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I 

(Akty ustawodawcze) 

ROZPORZĄDZENIA 

ROZPORZĄDZENIE PARLAMENTU EUROPEJSKIEGO I RADY (UE) 2015/2365 

z dnia 25 listopada 2015 r. 

w sprawie przejrzystości transakcji finansowanych z użyciem papierów wartościowych 
i ponownego wykorzystania oraz zmiany rozporządzenia (UE) nr 648/2012 

(Tekst mający znaczenie dla EOG) 

PARLAMENT EUROPEJSKI I RADA UNII EUROPEJSKIEJ, 

uwzględniając Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, w szczególności jego art. 114, 

uwzględniając wniosek Komisji Europejskiej, 

po przekazaniu projektu aktu ustawodawczego parlamentom narodowym, 

uwzględniając opinię Europejskiego Banku Centralnego ( 1 ), 

uwzględniając opinię Europejskiego Komitetu Ekonomiczno-Społecznego ( 2 ), 

uwzględniając opinię Komitetu Regionów ( 3 ), 

stanowiąc zgodnie ze zwykłą procedurą ustawodawczą ( 4 ), 

a także mając na uwadze, co następuje: 

(1) Światowy kryzys finansowy, który pojawił się w latach 2007–2008, uwidocznił nadmiar działań spekulacyjnych, 
istotne luki w regulacjach, nieskuteczny nadzór, brak przejrzystości na rynkach oraz nadmierną złożoność 
produktów w systemie finansowym. Unia przyjęła szereg środków w celu zwiększenia solidności i stabilności 
systemu bankowego, w tym zaostrzone wymogi kapitałowe, przepisy dotyczące udoskonalonego zarządzania 
i nadzoru oraz zasady restrukturyzacji i uporządkowanej likwidacji oraz zapewnienia, aby system finansowy 
wypełniał swoją rolę w kierowaniu kapitału na finansowanie gospodarki realnej. Postępy poczynione w tworzeniu 
unii bankowej również mają w tym kontekście decydujące znaczenie. Kryzys uwypuklił jednak także potrzebę 
zwiększenia przejrzystości i udoskonalenia monitorowania nie tylko w tradycyjnym sektorze bankowym, ale 
również w obszarach, gdzie funkcjonuje pośrednictwo kredytowe prowadzone przez instytucje parabankowe, 
czyli w tzw. „równoległym systemie bankowym”; skala tych działań jest niepokojąca: już teraz szacuje się, że 
odpowiada ona niemal połowie wartości regulowanego systemu bankowego. Wszelkie niedociągnięcia w odnie­
sieniu do tych rodzajów działalności, które są podobne do rodzajów działalności prowadzonych przez instytucje 
kredytowe, mogą negatywnie wpłynąć na pozostałą część systemu finansowego.
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( 1 ) Dz.U. C 336 z 26.9.2014, s. 5. 
( 2 ) Dz.U. C 451 z 16.12.2014, s. 59. 
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i decyzja Rady z dnia 16 listopada 2015 r.



 

(2) Rada Stabilności Finansowej (RSF) oraz Europejska Rada ds. Ryzyka Systemowego (ERRS), ustanowione rozporządzeniem 
Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) nr 1092/2010 ( 1 ) – w kontekście prowadzonych przez nie prac mających na celu 
ograniczenie równoległego systemu bankowego – wskazały ryzyka, jakie stwarzają transakcje finansowane z użyciem 
papierów wartościowych. Transakcje te mogą prowadzić do narastania dźwigni finansowej i procykliczności oraz wzmoc­
nienia wzajemnych powiązań na rynkach finansowych. W szczególności brak przejrzystości przy stosowaniu transakcji 
finansowanych z użyciem papierów wartościowych uniemożliwia organom regulacyjnym i organom nadzoru, a także 
inwestorom, prawidłową ocenę i monitorowanie stosownych ryzyk o charakterze parabankowym oraz stopnia wzajem­
nych powiązań w systemie finansowym w okresie poprzedzającym kryzys finansowy oraz w jego trakcie. W tym 
kontekście RSF przyjęła w dniu 29 sierpnia 2013 r. ramy polityczne zatytułowane „Wzmocnienie nadzoru i regulacji 
w równoległym systemie bankowym” (zwane dalej „ramami polityki RSF”) służące zajęciu się ryzykami w równoległym 
systemie bankowym związanymi z transakcjami udzielania pożyczek papierów wartościowych i transakcjami repo, które 
to ramy zostały zatwierdzone we wrześniu 2013 r. przez przywódców państw grupy G-20. 

(3) W dniu 14 października 2014 r. RSF opublikowała ramy regulacyjne dotyczące redukcji wartości w odniesieniu do 
nierozliczanych centralnie transakcji finansowanych z użyciem papierów wartościowych. Wobec braku rozliczania operacje 
takie stwarzają poważne ryzyka, jeżeli nie są odpowiednio zabezpieczone. O ile zwiększenie przejrzystości w zakresie 
ponownego wykorzystania aktywów klientów byłoby pierwszym krokiem w kierunku ułatwienia zdolności kontrahentów 
do analizowania ryzyk i zapobiegania im, RSF ma – do 2016 r. – zakończyć prace nad pakietem zaleceń dotyczących 
redukcji wartości w odniesieniu do nierozliczanych centralnie transakcji finansowanych z użyciem papierów wartościo­
wych, aby zapobiec stosowaniu nadmiernej dźwigni finansowej oraz ograniczyć ryzyko koncentracji i ryzyko niewyko­
nania zobowiązania. 

(4) W dniu 19 marca 2012 r. Komisja opublikowała Zieloną księgę w sprawie równoległego systemu bankowego. Na 
podstawie obszernych otrzymanych uwag oraz uwzględniając rozwój sytuacji na świecie, w dniu 4 września 2013 r. 
Komisja wydała komunikat do Rady i Parlamentu Europejskiego zatytułowany „Równoległy system bankowy – przeciw­
działanie nowym źródłom ryzyka w sektorze bankowym”. W komunikacie tym podkreślono, że złożoność i brak 
przejrzystości transakcji finansowanych z użyciem papierów wartościowych utrudniają identyfikację kontrahentów oraz 
monitorowanie koncentracji ryzyka, a także prowadzi to również do narastania nadmiernej dźwigni finansowej w systemie 
finansowym. 

(5) W październiku 2012 r. grupa ekspertów wysokiego szczebla pod przewodnictwem Erkki Liikanena przyjęła sprawozdanie 
dotyczące strukturalnej reformy unijnego sektora bankowego. Rozważono w nim m.in. wzajemne zależności między 
tradycyjnym i równoległym systemem bankowym. W sprawozdaniu wskazano ryzyka związane z działalnością w ramach 
równoległego systemu bankowego, takie jak wysoka dźwignia finansowa i procykliczność; wezwano także do ograniczenia 
wzajemnych powiązań między bankami i równoległym systemem bankowym, które to powiązania stanowiły jedną 
z przyczyn efektu domina w trakcie ogólnosystemowego kryzysu bankowego. W sprawozdaniu zaproponowano również 
pewne środki strukturalne mające służyć zlikwidowaniu pozostałych słabych punktów w unijnym sektorze bankowym. 

(6) Strukturalne reformy unijnego systemu bankowego są przedmiotem wniosku dotyczącego rozporządzenia Parlamentu 
Europejskiego i Rady w sprawie środków strukturalnych zwiększających odporność instytucji kredytowych UE (zwanego 
dalej „wnioskiem dotyczącym przepisów w sprawie reformy strukturalnej”). Nałożenie na banki środków strukturalnych 
mogłoby jednak prowadzić do przenoszenia niektórych rodzajów działalności do słabiej regulowanych obszarów, takich 
jak równoległy system bankowy. Wnioskowi dotyczącemu przepisów w sprawie reformy strukturalnej powinno zatem 
towarzyszyć ustanowienie wiążących wymogów dotyczących przejrzystości transakcji finansowanych z użyciem papierów 
wartościowych oraz zgłaszania tych transakcji, które to wymogi określono w niniejszym rozporządzeniu. Przepisy niniej­
szego rozporządzenia dotyczące przejrzystości uzupełniają ten wniosek. 

(7) Niniejsze rozporządzenie stanowi odpowiedź na konieczność zwiększenia przejrzystości rynków transakcji finansowanych 
z użyciem papierów wartościowych, a tym samym również systemu finansowego. Aby zapewnić jednakowe warunki 
konkurencji oraz międzynarodową konwergencję, niniejsze rozporządzenie uwzględnia ramy polityki RSF. Tworzy ono 
unijne ramy, dzięki którym szczegółowe informacje dotyczące transakcji finansowanych z użyciem papierów wartościo­
wych mogą być sprawnie zgłaszane do repozytoriów transakcji, a informacje dotyczące tych transakcji i swapów przy­
chodu całkowitego są ujawniane inwestorom w przedsiębiorstwach zbiorowego inwestowania. Definicja transakcji finan­
sowanych z użyciem papierów wartościowych zawarta w niniejszym rozporządzeniu nie obejmuje kontraktów pochod­
nych zgodnie z definicją zawartą w rozporządzeniu Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) nr 648/2012 ( 2 ). Obejmuje ona 
jednak transakcje powszechnie określane jako swapy płynnościowe i swapy zabezpieczeń, które nie są objęte zakresem 
definicji kontraktów pochodnych zawartej w rozporządzeniu (UE) nr 648/2012. Konieczność zapewnienia międzynaro­
dowej konwergencji zwiększa się w związku z prawdopodobieństwem, że w wyniku reformy strukturalnej unijnego 
sektora bankowego rodzaje działalności, które są obecnie prowadzone przez tradycyjne banki, mogą zostać przeniesione 
do równoległego systemu bankowego i objąć zarówno podmioty finansowe, jak i niefinansowe. Te rodzaje działalności 
mogą się więc stać jeszcze mniej przejrzyste dla organów regulacyjnych i organów nadzoru, co uniemożliwi im uzyskanie 
należytego oglądu ryzyk związanych z transakcjami finansowanymi z użyciem papierów wartościowych. W ten sposób 
istniejące już na niektórych rynkach utrwalone powiązania między regulowanym a równoległym sektorem bankowym 
uległyby jeszcze większemu pogłębieniu.
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( 1 ) Rozporządzenie Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) nr 1092/2010 z dnia 24 listopada 2010 r. w sprawie unijnego nadzoru 
makroostrożnościowego nad systemem finansowym i ustanowienia Europejskiej Rady ds. Ryzyka Systemowego (Dz.U. L 331 
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( 2 ) Rozporządzenie Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) nr 648/2012 z dnia 4 lipca 2012 r. w sprawie instrumentów pochodnych 
będących przedmiotem obrotu poza rynkiem regulowanym, kontrahentów centralnych i repozytoriów transakcji (Dz.U. L 201 
z 27.7.2012, s. 1).



 

(8) Ewolucja praktyk rynkowych i postęp technologiczny umożliwiają uczestnikom rynku wykorzystywanie innych 
transakcji niż transakcje finansowane z użyciem papierów wartościowych jako źródła finansowania, na potrzeby 
zarządzania płynnością i zabezpieczeniem, jako strategii zwiększania zysku, w celu pokrycia krótkiej sprzedaży lub 
na potrzeby arbitrażu w związku z podatkiem od dywidendy. Takie transakcje mogłyby mieć równoważny skutek 
ekonomiczny i stwarzać podobne ryzyka jak transakcje finansowane z użyciem papierów wartościowych, w tym: 
procykliczność spowodowaną wahaniami wartości aktywów i ich zmiennością; transformację terminów zapadal­
ności lub transformację płynności wynikające z finansowania aktywów długoterminowych lub niepłynnych za 
pomocą aktywów krótkoterminowych lub płynnych; oraz finansowy efekt domina wynikający z wzajemnych 
połączeń między łańcuchami transakcji obejmujących ponowne wykorzystanie zabezpieczenia. 

(9) Aby odpowiedzieć na kwestie poruszone w ramach polityki RSF oraz uwzględnić zmiany, których można ocze­
kiwać w wyniku strukturalnej reformy unijnego sektora bankowego, państwa członkowskie przyjmą prawdopo­
dobnie rozbieżne środki krajowe, które mogłyby stwarzać przeszkody dla sprawnego funkcjonowania rynku 
wewnętrznego oraz okazać się szkodliwe dla uczestników rynku i stabilności finansowej. Ponadto przy braku 
zharmonizowanych przepisów dotyczących przejrzystości organom krajowym trudno jest porównywać dane 
z poziomu mikro pochodzące z poszczególnych państw członkowskich, a tym samym zrozumieć rzeczywiste 
ryzyka, jakie poszczególni uczestnicy rynku stwarzają dla systemu. Należy zatem zapobiec powstawaniu takich 
zakłóceń i przeszkód w Unii. W związku z powyższym właściwą podstawą prawną dla niniejszego rozporządzenia 
jest art. 114 Traktatu o funkcjonowaniu Unii Europejskiej („TFUE”), zgodnie z wykładnią przyjętą w świetle 
jednolitego orzecznictwa Trybunału Sprawiedliwości Unii Europejskiej. 

(10) W związku z tym nowe przepisy dotyczące przejrzystości powinny przewidywać zgłaszanie szczegółowych 
informacji dotyczących transakcji finansowanych z użyciem papierów wartościowych zawieranych przez wszyst­
kich uczestników rynku, niezależnie od tego, czy są to podmioty finansowe czy niefinansowe, w tym informacji 
o składzie zabezpieczenia, informacji o tym, czy zabezpieczenie jest dostępne do ponownego wykorzystania lub 
czy zostało już ponownie wykorzystane, informacji o zastąpieniu zabezpieczenia na koniec dnia, a także o zasto­
sowanych redukcjach wartości. Aby zminimalizować dodatkowe koszty operacyjne ponoszone przez uczestników 
rynku, nowe przepisy i standardy powinny być oparte na istniejącej już infrastrukturze, procesach operacyjnych 
i formatach, które zostały wprowadzone w odniesieniu do zgłaszania kontraktów pochodnych do repozytoriów 
transakcji. W tym kontekście Europejski Urząd Nadzoru (Europejski Urząd Nadzoru Giełd i Papierów Wartościo­
wych) (EUNGiPW) ustanowiony rozporządzeniem Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) nr 1095/2010 ( 1 ) powi­
nien w miarę możliwości i w stosownym zakresie minimalizować dublowanie i unikać niespójności między 
standardami technicznymi przyjętymi zgodnie z niniejszym rozporządzeniem a standardami technicznymi przy­
jętymi na mocy art. 9 rozporządzenia (UE) nr 648/2012. Ramy prawne ustanowione niniejszym rozporządzeniem 
powinny być w jak największym możliwym stopniu takie same jak ramy ustanowione w rozporządzeniu (UE) nr 
648/2012 w odniesieniu do zgłaszania kontraktów pochodnych do zarejestrowanych w tym celu repozytoriów 
transakcji. Powinno to również umożliwić repozytoriom transakcji zarejestrowanym lub uznanym zgodnie z tym 
rozporządzeniem pełnienie funkcji repozytorium przypisanej w niniejszym rozporządzeniu, jeżeli spełniają one 
określone dodatkowe kryteria, z zastrzeżeniem zakończenia uproszczonego procesu rejestracji. 

(11) W celu zapewnienia spójności i skuteczności uprawnień EUNGiPW do nakładania sankcji, uczestnicy rynku objęci 
zakresem niniejszego rozporządzenia powinni – poprzez odesłanie do rozporządzenia (UE) nr 648/2012 – być 
objęci przepisami dotyczącymi uprawnień EUNGiPW określonymi w tym rozporządzeniu, wyszczególnionymi 
w odniesieniu do regulaminów w aktach delegowanych przyjętych na podstawie art. 64 ust. 7 tego rozporzą­
dzenia. 

(12) Transakcje z członkami Europejskiego Systemu Banków Centralnych (ESBC) powinny być zwolnione z obowiązku 
zgłaszania transakcji finansowanych z użyciem papierów wartościowych do repozytoriów transakcji. Niemniej 
w celu zapewnienia, by organy regulacyjne i organy nadzoru uzyskały należyty ogląd ryzyk związanych z trans­
akcjami finansowanymi z użyciem papierów wartościowych zawieranymi przez podmioty, które te organy regulują 
lub nadzorują, odpowiednie organy i członkowie ESBC powinni ściśle ze sobą współpracować. Współpraca taka 
powinna umożliwić organom regulacyjnym i organom nadzoru wypełnianie ich odnośnych obowiązków i upraw­
nień. Taka współpraca powinna mieć charakter poufny i być uzależniona od uzasadnionego wniosku ze strony 
odpowiednich właściwych organów; powinna być prowadzona wyłącznie z myślą o umożliwieniu tym organom 
wypełniania ich odnośnych obowiązków, z należytym uwzględnieniem zasad i wymogów niezależności banków 
centralnych oraz sprawowania przez te banki funkcji organów kształtujących politykę pieniężną, łącznie z realizacją 
działań z zakresu polityki pieniężnej, walutowej i polityki dotyczącej stabilności finansowej, do czego członkowie 
ESBC są zgodnie z prawem uprawnieni. Członkowie ESBC powinni mieć możliwość odmówienia przedstawienia 
informacji, gdy transakcje są przez nich wprowadzane w ramach sprawowania funkcji organów kształtujących 
politykę pieniężną. Powinni oni też powiadamiać organ, który wystąpił z wnioskiem, o każdej takiej odmowie, 
podając jej uzasadnienie. 

(13) Informacje na temat ryzyk związanych z rynkami transakcji finansowanych z użyciem papierów wartościowych 
powinny być przechowywane na szczeblu centralnym oraz być łatwo i bezpośrednio dostępne m.in. dla 
EUNGiPW, Europejskiego Urzędu Nadzoru (Europejskiego Urzędu Nadzoru Bankowego) (EUNB), ustanowionego
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( 1 ) Rozporządzenie Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) nr 1095/2010 z dnia 24 listopada 2010 r. w sprawie ustanowienia Europej­
skiego Urzędu Nadzoru (Europejskiego Urzędu Nadzoru Giełd i Papierów Wartościowych), zmiany decyzji nr 716/2009/WE i uchy­
lenia decyzji Komisji 2009/77/WE (Dz.U. L 331 z 15.12.2010, s. 84).



 

rozporządzeniem Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) nr 1093/2010 ( 1 ), Europejskiego Urzędu Nadzoru (Euro­
pejskiego Urzędu Nadzoru Ubezpieczeń i Pracowniczych Programów Emerytalnych) (EUNUiPPE), ustanowionego 
rozporządzeniem Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) nr 1094/2010 ( 2 ), odpowiednich właściwych organów, 
ERRS i odpowiednich banków centralnych ESBC, w tym Europejskiego Banku Centralnego (EBC) w trakcie wyko­
nywania jego zadań w ramach jednolitego mechanizmu nadzorczego na mocy rozporządzenia Rady (UE) nr 
1024/2013 ( 3 ), na potrzeby identyfikowania i monitorowania ryzyk dla stabilności finansowej związanych z dzia­ 
łalnością prowadzoną w ramach równoległego systemu bankowego przez regulowane i nieregulowane podmioty. 
Sporządzając regulacyjne standardy techniczne przewidziane w niniejszym rozporządzeniu lub proponując ewen­
tualne zmiany w tych standardach, EUNGiPW powinien uwzględniać standardy techniczne przyjęte zgodnie z art. 
81 rozporządzenia (UE) nr 648/2012, które regulują repozytoria transakcji w odniesieniu do kontraktów pochod­
nych, oraz przyszłe zmiany tych standardów technicznych. EUNGiPW powinien również dążyć do zapewnienia, by 
odpowiednie właściwe organy, ERRS i odpowiednie banki centralne ESBC, w tym EBC, miały bezpośredni i natych­
miastowy dostęp do informacji koniecznych do pełnienia ich obowiązków, łącznie z obowiązkami definiowania 
i realizowania polityki pieniężnej oraz nadzorowania infrastruktury rynków finansowych. Aby to zapewnić, 
EUNGiPW powinien określić w projekcie regulacyjnych standardów technicznych warunki dostępu do takich 
informacji. 

(14) Konieczne jest wprowadzenie przepisów w sprawie wymiany informacji między właściwymi organami oraz 
wzmocnienie wzajemnych obowiązków udzielania pomocy i współpracy. Z uwagi na rosnącą działalność trans­
graniczną właściwe organy powinny przekazywać sobie wzajemnie informacje istotne do pełnienia ich funkcji, tak 
aby zapewnić skuteczne egzekwowanie przepisów niniejszego rozporządzenia, w tym w sytuacjach, gdy przypadki 
naruszenia lub podejrzewanego naruszenia tych przepisów mogą mieć znaczenie dla organów co najmniej dwóch 
państw członkowskich. Podczas wymiany informacji konieczne jest ścisłe zachowanie tajemnicy zawodowej lub 
służbowej w celu zapewnienia sprawnego przekazywania tych informacji oraz ochrony indywidualnych praw. 
Z zastrzeżeniem przepisów krajowych z zakresu prawa karnego lub prawa podatkowego, właściwe organy, 
EUNGiPW, podmioty lub osoby fizyczne lub prawne inne niż właściwe organy, otrzymujące poufne informacje, 
powinny wykorzystywać te informacje wyłącznie w ramach wykonywania swych obowiązków oraz do sprawo­
wania swych funkcji. Nie powinno to jednak uniemożliwiać sprawowania – zgodnie z przepisami prawa krajowego 
– funkcji organów krajowych odpowiedzialnych za zapobieganie niewłaściwemu administrowaniu, prowadzenie 
dochodzeń w tym zakresie lub za działania naprawcze w przypadku takiego administrowania. 

(15) Transakcje finansowane z użyciem papierów wartościowych są powszechnie stosowane przez zarządzających 
przedsiębiorstwami zbiorowego inwestowania w celu wydajnego zarządzania portfelem. Takie zastosowanie 
może mieć znaczny wpływ na wyniki tych przedsiębiorstw zbiorowego inwestowania. Transakcje te mogą być 
stosowane z myślą o osiągnięciu celów inwestycyjnych albo w celu zwiększenia rentowności. Zarządzający wyko­
rzystują również swapy przychodu całkowitego, które mają skutki równoważne ze skutkami transakcji finanso­
wanymi z użyciem papierów wartościowych. Transakcje finansowane z użyciem papierów wartościowych i swapy 
przychodu całkowitego są powszechnie stosowane przez zarządzających przedsiębiorstwami zbiorowego inwesto­
wania w celu uzyskania możliwości korzystania z określonych strategii lub w celu zwiększenia rentowności. 
Stosowanie transakcji finansowanych z użyciem papierów wartościowych i stosowanie swapów przychodu całko­
witego może zwiększać ogólny profil ryzyka przedsiębiorstwa zbiorowego inwestowania w zakresie, w jakim 
stosowanie tych transakcji i swapów nie jest właściwie ujawniane inwestorom. Niezwykle istotne jest zapewnienie, 
by inwestujący w takie przedsiębiorstwa zbiorowego inwestowania byli w stanie podejmować świadome decyzje 
i ocenić ogólny profil ryzyka i zysku przedsiębiorstw zbiorowego inwestowania. Oceniając transakcje finansowane 
z użyciem papierów wartościowych i swapy przychodu całkowitego, przedsiębiorstwo zbiorowego inwestowania 
powinno przestrzegać ogólnych zasad, takich jak wzięcie pod uwagę istoty transakcji, a nie tylko jej formy 
prawnej. 

(16) Inwestycje dokonywane na podstawie niepełnych lub niedokładnych informacji na temat strategii inwestycyjnej 
danego przedsiębiorstwa zbiorowego inwestowania mogą narazić inwestorów na znaczne straty. Bardzo ważną 
kwestią jest zatem, by przedsiębiorstwa zbiorowego inwestowania ujawniały wszystkie istotne szczegółowe infor­
macje dotyczące stosowania przez nie transakcji finansowanych z użyciem papierów wartościowych oraz swapów 
przychodu całkowitego. Co więcej, w przypadku przedsiębiorstw zbiorowego inwestowania pełna przejrzystość jest 
szczególnie istotna, gdyż całość aktywów, które są przedmiotem transakcji finansowanych z użyciem papierów 
wartościowych i przedmiotem swapów przychodu całkowitego, nie jest własnością zarządzających przedsiębior­
stwem zbiorowego inwestowania, lecz inwestorów. Ujawnianie pełnych informacji w odniesieniu do transakcji 
finansowanych z użyciem papierów wartościowych i do swapów przychodu całkowitego stanowi zatem niezbędne 
narzędzie ochrony przed możliwymi konfliktami interesów.
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( 1 ) Rozporządzenie Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) nr 1093/2010 z dnia 24 listopada 2010 r. w sprawie ustanowienia Europej­
skiego Urzędu Nadzoru (Europejskiego Urzędu Nadzoru Bankowego), zmiany decyzji nr 716/2009/WE oraz uchylenia decyzji 
Komisji 2009/78/WE (Dz.U. L 331 z 15.12.2010, s. 12). 

( 2 ) Rozporządzenie Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) nr 1094/2010 z dnia 24 listopada 2010 r. w sprawie ustanowienia Europej­
skiego Urzędu Nadzoru (Europejskiego Urzędu Nadzoru Ubezpieczeń i Pracowniczych Programów Emerytalnych), zmiany decyzji nr 
716/2009/WE i uchylenia decyzji Komisji 2009/79/WE (Dz.U. L 331 z 15.12.2010, s. 48). 

( 3 ) Rozporządzenie Rady (UE) nr 1024/2013 z dnia 15 października 2013 r. powierzające Europejskiemu Bankowi Centralnemu 
szczególne zadania w odniesieniu do polityki związanej z nadzorem ostrożnościowym nad instytucjami kredytowymi (Dz.U. 
L 287 z 29.10.2013, s. 63).



 

(17) Nowe przepisy dotyczące przejrzystości transakcji finansowanych z użyciem papierów wartościowych i przejrzystości 
swapów przychodu całkowitego są ściśle powiązane z przepisami dyrektyw Parlamentu Europejskiego i Rady 
2009/65/WE ( 1 ) i 2011/61/UE ( 2 ), ponieważ dyrektywy te tworzą ramy prawne regulujące ustanawianie przedsiębiorstw 
zbiorowego inwestowania, zarządzanie tymi przedsiębiorstwami oraz wprowadzanie do obrotu ich jednostek. 

(18) Przedsiębiorstwa zbiorowego inwestowania mogą działać jako przedsiębiorstwa zbiorowego inwestowania w zbywalne 
papiery wartościowe (UCITS) zarządzane przez spółki zarządzające UCITS lub przez spółki inwestycyjne UCITS posiada­
jących zezwolenie wydane zgodnie z dyrektywą 2009/65/WE bądź jako alternatywne fundusze inwestycyjne (AFI) 
zarządzane przez zarządzających alternatywnymi funduszami inwestycyjnymi (ZAFI) posiadających zezwolenie lub zareje­
strowanych zgodnie z dyrektywą 2011/61/UE. Nowe przepisy dotyczące przejrzystości z użyciem papierów wartościo­
wych i przejrzystości swapów przychodu całkowitego wprowadzone niniejszym rozporządzeniem uzupełniają przepisy 
tych dyrektyw i powinny mieć zastosowanie w uzupełnieniu tych dyrektywach. 

(19) Aby inwestorzy mogli dowiedzieć się o ryzykach związanych ze stosowaniem transakcji finansowanych z użyciem 
papierów wartościowych i ze stosowaniem swapów przychodu całkowitego, zarządzający przedsiębiorstwami zbiorowego 
inwestowania powinni w swoich sprawozdaniach okresowych umieszczać szczegółowe informacje na temat wszelkich 
przypadków stosowania tych technik. Okresowe sprawozdania, które już dziś muszą przedstawiać spółki zarządzające 
UCITS lub spółki inwestycyjne UCITS oraz zarządzający AFI, powinny być uzupełnione o dodatkowe informacje dotyczące 
stosowania transakcji finansowanych z użyciem papierów wartościowych i stosowania swapów przychodu całkowitego. 
Doprecyzowując jeszcze bardziej zawartość tych okresowych sprawozdań, EUNGiPW powinien wziąć pod uwagę obcią­ 
żenia administracyjne i cechy charakterystyczne odnoszące się do poszczególnych rodzajów transakcji finansowanych 
z użyciem papierów wartościowych i do swapów przychodu całkowitego. 

(20) Polityka inwestycyjna przedsiębiorstwa zbiorowego inwestowania w odniesieniu do transakcji finansowanych z użyciem 
papierów wartościowych i do swapów przychodu całkowitego powinna być jednoznacznie ujawniona w dokumentach 
udostępnianych przed zawarciem umowy, takich jak prospekt emisyjny w przypadku UCITS oraz informacje ujawniane 
inwestorom przed zawarciem umowy w przypadku AFI. Dzięki temu inwestorzy powinni zrozumieć i uświadomić sobie 
nieodłączne ryzyka, zanim podejmą decyzje o dokonaniu inwestycji w konkretny UCITS lub AFI. 

(21) Ponowne wykorzystanie zabezpieczenia zapewnia płynność i umożliwia kontrahentom zmniejszenie kosztów finansowa­
nia. Na ogół prowadzi jednak do tworzenia złożonych łańcuchów zabezpieczeń między tradycyjną bankowością a równo­
ległym systemem bankowym, stwarzając ryzyka dla stabilności finansowej. Brak przejrzystości co do zakresu, w jakim 
instrumenty finansowe przekazane jako zabezpieczenie zostały ponownie wykorzystane, oraz związane z tym ryzyka 
w przypadku upadłości mogą osłabić zaufanie do kontrahentów i spotęgować ryzyka dla stabilności finansowej. 

(22) Aby zwiększyć przejrzystość ponownego wykorzystania, należy nałożyć minimalne wymogi w zakresie informowania. 
Ponowne wykorzystanie powinno być możliwe tylko wtedy, gdy kontrahent przekazujący zabezpieczenie został wyraźnie 
o nim poinformowany i wyraził na to zgodę. Wykonanie prawa do ponownego wykorzystania powinno być odzwier­
ciedlone na rachunku papierów wartościowych kontrahenta przekazującego zabezpieczenie, chyba że rachunek taki jest 
regulowany prawem państwa trzeciego, które może przewidywać inne odpowiednie środki odzwierciedlenia takiego 
ponownego wykorzystania. 

(23) Chociaż zakres przepisów dotyczących ponownego wykorzystania w niniejszym rozporządzeniu jest szerszy niż zakres 
dyrektywy 2002/47/WE Parlamentu Europejskiego i Rady ( 3 ), niniejsze rozporządzenie nie zmienia zakresu tej dyrektywy, 
powinno być raczej rozumiane jako uzupełnienie tej dyrektywy. Warunki, na jakich kontrahenci mają prawo do ponow­
nego wykorzystania, oraz warunki korzystania z tego prawa nie powinny w żaden sposób osłabiać ochrony przyznanej 
uzgodnieniom dotyczącym zabezpieczeń finansowych polegającym na przeniesieniu tytułu na mocy dyrektywy 
2002/47/WE. W tym kontekście ewentualne naruszenie wymogów dotyczących przejrzystości w odniesieniu do ponow­
nego wykorzystania nie powinno naruszać przepisów prawa krajowego dotyczącego ważności lub skutku transakcji. 

(24) Niniejsze rozporządzenie ustanawia w odniesieniu do ponownego wykorzystania ścisłe przepisy dotyczące informowania 
kontrahentów, co powinno pozostać bez uszczerbku dla stosowania przepisów sektorowych dostosowanych do konkret­
nych podmiotów, struktur i sytuacji. W związku z tym przewidziane w niniejszym rozporządzeniu przepisy dotyczące 
ponownego wykorzystania powinny mieć zastosowanie, przykładowo, do przedsiębiorstw zbiorowego inwestowania 
i depozytariuszy lub klientów firm inwestycyjnych jedynie w takim stopniu, w jakim ramy prawne dla przedsiębiorstw 
zbiorowego inwestowania lub dla ochrony aktywów klientów, stanowiące lex specialis i mające pierwszeństwo przed 
przepisami niniejszego rozporządzenia, nie przewidują surowszych przepisów dotyczących ponownego wykorzystania. 
W szczególności niniejsze rozporządzenie powinno pozostać bez uszczerbku dla wszelkich przepisów prawa unijnego lub 
krajowego ograniczających możliwość ponownego wykorzystania przez kontrahentów instrumentów finansowych, które 
zostały przekazane jako zabezpieczenie przez kontrahentów lub osoby niebędące kontrahentami. Stosowanie wymogów 
dotyczących ponownego wykorzystania należy odroczyć o sześć miesięcy od dnia wejścia w życie niniejszego rozporzą­
dzenia w celu zapewnienia kontrahentom wystarczająco dużo czasu na dostosowanie ich pozostających do zrealizowania 
uzgodnień dotyczących zabezpieczeń, łącznie z umowami ramowymi, i w celu zapewnienia zgodności nowych uzgodnień 
dotyczących zabezpieczeń z niniejszym rozporządzeniem.
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( 1 ) Dyrektywa Parlamentu Europejskiego i Rady 2009/65/WE z dnia 13 lipca 2009 r. w sprawie koordynacji przepisów ustawowych, 
wykonawczych i administracyjnych odnoszących się do przedsiębiorstw zbiorowego inwestowania w zbywalne papiery wartościowe 
(UCITS) (Dz.U. L 302 z 17.11.2009, s. 32). 

( 2 ) Dyrektywa Parlamentu Europejskiego i Rady 2011/61/UE z dnia 8 czerwca 2011 r. w sprawie zarządzających alternatywnymi 
funduszami inwestycyjnymi i zmiany dyrektyw 2003/41/WE i 2009/65/WE oraz rozporządzeń (WE) nr 1060/2009 i (UE) nr 
1095/2010 (Dz.U. L 174 z 1.7.2011, s. 1). 

( 3 ) Dyrektywa 2002/47/WE Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 6 czerwca 2002 r. w sprawie uzgodnień dotyczących zabezpieczeń 
finansowych (Dz.U. L 168 z 27.6.2002, s. 43).



 

(25) Aby wspierać międzynarodową spójność terminologiczną, w niniejszym rozporządzeniu używa się terminu 
„ponowne wykorzystanie” zgodnie z ramami polityki RSF. Nie powinno to jednak prowadzić do niespójności 
w obrębie dorobku prawnego Unii, a w szczególności powinno to pozostać bez uszczerbku dla znaczenia terminu 
„ponowne wykorzystanie” zastosowanego w dyrektywach 2009/65/WE i 2011/61/UE. 

(26) Aby zapewnić przestrzeganie przez kontrahentów obowiązków wynikających z niniejszego rozporządzenia oraz 
podobne traktowanie kontrahentów w całej Unii, państwa członkowskie powinny zapewnić, aby właściwe organy 
były uprawnione do stosowania skutecznych, proporcjonalnych i odstraszających kar administracyjnych i innych 
środków administracyjnych. W związku z tym kary administracyjne i inne środki administracyjne określone 
niniejszym rozporządzeniem powinny spełniać określone podstawowe wymogi w odniesieniu do: adresatów; 
kryteriów, które należy brać pod uwagę przy stosowaniu kary lub środka; publikowania informacji o karach 
lub środkach; kluczowych uprawnień do nakładania kar, jak również w odniesieniu do wysokości administracyj­
nych kar pieniężnych. Właściwe jest, by kary i inne środki ustanowione na podstawie dyrektyw 2009/65/WE 
i 2011/61/UE miały zastosowanie do naruszeń obowiązków dotyczących przejrzystości nałożonych na przed­
siębiorstwa zbiorowego inwestowania i określonych w niniejszym rozporządzeniu. 

(27) Przyznane właściwym organom uprawnienia do nakładania kar powinny pozostać bez uszczerbku dla wynikającej 
z art. 4 ust. 1 lit. a) rozporządzenia (UE) nr 1024/2013 wyłącznej kompetencji EBC do cofania zezwoleń dla 
instytucji kredytowych na potrzeby nadzoru ostrożnościowego. 

(28) Przepisy niniejszego rozporządzenia dotyczące wniosku o rejestrację repozytoriów transakcji i wycofania rejestracji 
nie mają wpływu na środki odwoławcze przewidziane w rozdziale V rozporządzenia (UE) nr 1095/2010. 

(29) Standardy techniczne w sektorze usług finansowych powinny zapewniać spójną harmonizację oraz należytą 
ochronę deponentów, inwestorów i konsumentów w całej Unii. Ponieważ EUNGiPW jest organem cechującym 
się wysokim poziomem wiedzy specjalistycznej, efektywne i właściwe jest powierzenie temu urzędowi opracowania 
projektów regulacyjnych standardów technicznych i wykonawczych, które nie wymagają podejmowania decyzji 
politycznych. Opracowując projekty standardów technicznych, EUNGiPW powinien zapewnić wydajność procesów 
administracyjnych i sprawozdawczych. Komisji należy powierzyć uprawnienia do przyjmowania regulacyjnych 
standardów technicznych w drodze aktów delegowanych zgodnie z art. 290 TFUE oraz zgodnie z art. 10–14 
rozporządzenia (UE) nr 1095/2010 w następujących obszarach: szczegóły dotyczące poszczególnych rodzajów 
transakcji finansowanych z użyciem papierów wartościowych; szczegóły dotyczące wniosku o rejestrację repozy­
torium transakcji lub o rozszerzenie rejestracji; szczegóły procedur stosowanych przez repozytoria transakcji 
w celu zweryfikowania informacji szczegółowych dotyczących transakcji finansowanych z użyciem papierów 
wartościowych i zgłaszanych do repozytoriów transakcji; częstotliwość i szczegóły publikowania danych przecho­
wywanych przez repozytoria transakcji, wymogi dotyczące tych danych i dostęp do tych danych; oraz, w razie 
potrzeby, dalsze szczegóły dotyczące treści załącznika. 

(30) Komisji należy powierzyć uprawnienia do przyjmowania opracowanych przez EUNGiPW wykonawczych stan­
dardów technicznych w drodze aktów wykonawczych zgodnie z art. 291 TFUE oraz zgodnie z art. 15 rozporzą­
dzenia (UE) nr 1095/2010 w odniesieniu do formatu i częstotliwości zgłoszeń, formatu wniosku o rejestrację 
repozytorium transakcji lub o rozszerzenie rejestracji, a także procedur i form wymiany z EUNGiPW informacji na 
temat kar i innych środków. 

(31) Komisji należy przekazać uprawnienia do przyjmowania aktów zgodnie z art. 290 TFUE w odniesieniu do zmiany 
wykazu podmiotów, które są wyłączone z zakresu stosowania niniejszego rozporządzenia, oraz do określenia 
rodzaju opłat, czynności, za które są one pobierane, wysokości opłat oraz sposobu ich uiszczania przez repozy­
toria transakcji. Szczególnie ważne jest, aby w czasie prac przygotowawczych Komisja prowadziła stosowne 
konsultacje, również na poziomie eksperckim. Przygotowując i opracowując akty delegowane, Komisja powinna 
zapewnić jednoczesne, terminowe i odpowiednie przekazywanie stosownych dokumentów Parlamentowi Europej­
skiemu i Radzie. 

(32) W celu zapewnienia jednolitych warunków wykonywania niniejszego rozporządzenia należy powierzyć Komisji 
uprawnienia wykonawcze do podejmowania decyzji w sprawie oceny przepisów państw trzecich na potrzeby 
uznania repozytoriów transakcji z państw trzecich oraz w celu uniknięcia potencjalnie dublujących się lub 
sprzecznych wymogów. Ocena będąca podstawą decyzji w sprawie równoważności wymogów dotyczących zgło­
szeń w państwie trzecim nie powinna naruszać prawa repozytorium transakcji, które ma siedzibę w danym 
państwie trzecim i które zostało uznane przez EUNGiPW, do świadczenia na rzecz podmiotów mających siedzibę 
w Unii usług w zakresie zgłaszania, ponieważ decyzja w sprawie uznania powinna być niezależna od takiej oceny 
dla celów równoważności decyzji. 

(33) W przypadku wycofania aktu wykonawczego dotyczącego równoważności kontrahenci powinni zostać automa­
tycznie ponownie objęci wszystkimi wymogami ustanowionymi w niniejszym rozporządzeniu. 

(34) W stosownych przypadkach Komisja powinna współpracować z organami państw trzecich w celu wypracowania 
rozwiązań korzystnych dla wszystkich zainteresowanych stron, tak aby zapewnić spójność niniejszego rozporzą­
dzenia z wymogami określonymi przez te państwa trzecie, a tym samym zapobiec ewentualnemu powielaniu 
w tym względzie.
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(35) Ponieważ cele niniejszego rozporządzenia, a mianowicie wzmocnienie przejrzystości określonych rodzajów dzia­ 
łalności rynkowej, takich jak transakcje finansowane z użyciem papierów wartościowych i ponowne wykorzysta­
nie, aby umożliwić monitorowanie i identyfikację związanych z nimi ryzyk, nie mogą zostać osiągnięte w wystar­
czającym stopniu przez państwa członkowskie, natomiast mogą zostać lepiej osiągnięte na poziomie unijnym, 
Unia może przyjąć środki zgodnie z zasadą pomocniczości określoną w art. 5 Traktatu o Unii Europejskiej. 
Zgodnie z zasadą proporcjonalności, określoną w tym artykule, niniejsze rozporządzenie nie wykracza poza to, 
co jest konieczne do osiągnięcia tych celów. 

(36) Niniejsze rozporządzenie nie narusza praw podstawowych i przestrzega zasad uznanych w Karcie praw podsta­
wowych Unii Europejskiej, w szczególności prawa do ochrony danych osobowych, prawa do poszanowania życia 
prywatnego i rodzinnego, prawa do obrony i zasady ne bis in idem, wolności prowadzenia działalności gospodar­
czej, prawa własności oraz prawa do skutecznego środka prawnego i dostępu do bezstronnego sądu. Niniejsze 
rozporządzenie musi być stosowane zgodnie z tymi prawami i zasadami. 

(37) Zgodnie z art. 28 ust. 2 rozporządzenia (WE) nr 45/2001 Parlamentu Europejskiego i Rady ( 1 ) skonsultowano się 
z Europejskim Inspektorem Ochrony Danych, który wydał opinię w dniu 11 lipca 2014 r. ( 2 ). 

(38) Wszelka wymiana lub przekazywanie danych osobowych przez właściwe organy państw członkowskich lub przez 
repozytoria transakcji powinny przebiegać zgodnie z przepisami dotyczącymi przekazywania danych osobowych 
ustanowionymi w dyrektywie 95/46/WE Parlamentu Europejskiego i Rady ( 3 ). Wszelka wymiana lub przekazy­
wanie danych osobowych przez EUNGiPW, EUNB lub EUNUiPPE powinny przebiegać zgodnie z przepisami 
dotyczącymi przekazywania danych osobowych ustanowionymi w rozporządzeniu (WE) nr 45/2001. 

(39) Komisja, we współpracy z EUNGiPW, powinna przygotowywać sprawozdania dla Parlamentu Europejskiego i Rady 
na temat stosowania na szczeblu międzynarodowym obowiązku zgłaszania określonego w niniejszym rozporzą­
dzeniu i monitorować stosowanie tego obowiązku. Termin przedłożenia sprawozdań Komisji powinien pozwolić 
na uprzednie rzeczywiste zastosowanie niniejszego rozporządzenia. 

(40) W następstwie wyników prac przeprowadzonych przez stosowne fora międzynarodowe oraz we współpracy 
z EUNGiPW, EUNB i ERRS, Komisja powinna przedłożyć Parlamentowi Europejskiemu i Radzie sprawozdanie 
na temat postępów działań międzynarodowych służących ograniczaniu ryzyk związanych z transakcjami finanso­
wanymi z użyciem papierów wartościowych, łącznie z zaleceniami RSF dotyczącymi redukcji wartości w odnie­
sieniu do nierozliczanych centralnie transakcji finansowanych z użyciem papierów wartościowych, a także na 
temat stosowności tych zaleceń dla rynków unijnych. 

(41) Stosowanie wymogów dotyczących przejrzystości określonych w niniejszym rozporządzeniu należy odroczyć, aby 
zapewnić repozytoriom transakcji wystarczająco dużo czasu na złożenie wniosku o zezwolenie na prowadzenie 
ich rodzajów działalności przewidzianych w niniejszym rozporządzeniu oraz o uznanie tych rodzajów działalności, 
zaś kontrahentom i przedsiębiorstwom zbiorowego inwestowania – wystarczająco dużo czasu na spełnienie tych 
wymogów. W szczególności należy odroczyć rozpoczęcie stosowania wszelkich dodatkowych wymogów 
w zakresie przejrzystości wobec przedsiębiorstw zbiorowego inwestowania, z uwzględnieniem wytycznych dla 
właściwych organów oraz dla spółek zarządzających UCITS wydanych przez EUNGiPW w dniu 18 grudnia 2012 r., 
które określają opcjonalne ramy dla spółek zarządzających UCITS w odniesieniu do ujawniania informacji, a także 
z uwzględnieniem potrzeby zmniejszenia obciążenia administracyjnego dla zarządzających przedsiębiorstwami 
zbiorowego inwestowania. W celu zapewnienia efektywnego wdrożenia zgłaszania transakcji finansowanych 
z użyciem papierów wartościowych konieczne jest stopniowe wdrażanie wymogów według rodzajów kontrahen­
tów. Takie podejście powinno brać pod uwagę faktyczne zdolności kontrahenta do wypełnienia obowiązków 
w zakresie zgłaszania określonych w niniejszym rozporządzeniu. 

(42) Nowe jednolite przepisy dotyczące przejrzystości transakcji finansowanych z użyciem papierów wartościowych 
i dotyczące określonych instrumentów pochodnych będących przedmiotem obrotu poza rynkiem regulowanym, 
mianowicie swapów przychodu całkowitego, ustanowione w niniejszym rozporządzeniu, są ściśle powiązane
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( 1 ) Rozporządzenie (WE) nr 45/2001 Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 18 grudnia 2000 r. o ochronie osób fizycznych w związku 
z przetwarzaniem danych osobowych przez instytucje i organy wspólnotowe i o swobodnym przepływie takich danych (Dz.U. L 8 
z 12.1.2001, s. 1). 

( 2 ) Dz.U. C 328 z 20.9.2014, s. 3. 
( 3 ) Dyrektywa 95/46/WE Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 24 października 1995 r. w sprawie ochrony osób fizycznych 

w zakresie przetwarzania danych osobowych i swobodnego przepływu tych danych (Dz.U. L 281 z 23.11.1995, s. 31).



 

z zasadami określonymi w rozporządzeniu (UE) nr 648/2012, gdyż takie instrumenty pochodne będące przed­
miotem obrotu poza rynkiem regulowanym są objęte zakresem wymogów w zakresie zgłaszania na mocy tego 
rozporządzenia. Aby zapewnić spójny zakres obu zestawów wymogów: dotyczących przejrzystości i zgłaszania, 
potrzebne jest wyraźne rozróżnienie instrumentów pochodnych będących przedmiotem obrotu poza rynkiem 
regulowanym i giełdowych instrumentów pochodnych, niezależnie od tego, czy kontrakty te są przedmiotem 
obrotu na rynkach Unii czy na rynkach państw trzecich. Definicję instrumentów pochodnych będących przed­
miotem obrotu poza rynkiem regulowanym w rozporządzeniu (UE) nr 648/2012 należy zatem zmienić w celu 
zapewnienia, by ten sam rodzaj kontraktów pochodnych był identyfikowany jako instrumenty pochodne będące 
przedmiotem obrotu poza rynkiem regulowanym albo jako giełdowe instrumenty pochodne, niezależnie od tego, 
czy kontrakty te są przedmiotem obrotu na rynkach Unii czy na rynkach państw trzecich. 

(43) Należy w związku z tym odpowiednio zmienić rozporządzenie (UE) nr 648/2012, 

PRZYJMUJĄ NINIEJSZE ROZPORZĄDZENIE: 

ROZDZIAŁ I 

PRZEDMIOT, ZAKRES ORAZ DEFINICJE 

Artykuł 1 

Przedmiot 

Niniejsze rozporządzenie ustanawia przepisy dotyczące przejrzystości transakcji finansowanych z użyciem papierów 
wartościowych i ponownego wykorzystania. 

Artykuł 2 

Zakres stosowania 

1. Niniejsze rozporządzenie ma zastosowanie do: 

a) kontrahentów transakcji finansowanych z użyciem papierów wartościowych z siedzibą: 

(i) w Unii, w tym do wszystkich ich oddziałów bez względu na to, gdzie się znajdują; 

(ii) w państwie trzecim, jeżeli transakcja finansowana z użyciem papierów wartościowych zawierana jest w ramach 
działalności oddziału danego kontrahenta w Unii; 

b) spółek zarządzających przedsiębiorstwami zbiorowego inwestowania w zbywalne papiery wartościowe (UCITS) oraz 
spółek inwestycyjnych UCITS zgodnie z dyrektywą 2009/65/WE; 

c) zarządzających alternatywnymi funduszami inwestycyjnymi (ZAFI), którzy otrzymali zezwolenie zgodnie z dyrektywą 
2011/61/UE; 

d) kontrahentów angażujących się w ponowne wykorzystanie, z siedzibą: 

(i) w Unii, w tym do wszystkich ich oddziałów bez względu na to, gdzie się znajdują; 

(ii) w państwie trzecim, gdy: 

— ponowne wykorzystanie ma miejsce w ramach działalności oddziału danego kontrahenta w Unii, lub 

— ponowne wykorzystanie dotyczy instrumentów finansowych przekazanych na mocy uzgodnienia dotyczącego 
zabezpieczeń przez kontrahenta z siedzibą w Unii lub przez oddział w Unii kontrahenta mającego siedzibę 
w państwie trzecim. 

2. Art. 4 i 15 nie mają zastosowania do: 

a) członków Europejskiego Systemu Banków Centralnych (ESBC), innych organów państw członkowskich pełniących 
podobne funkcje oraz innych unijnych podmiotów publicznych, którym powierzono zarządzanie długiem publicznym 
lub które uczestniczą w zarządzaniu takim długiem; 

b) Banku Rozrachunków Międzynarodowych.
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3. Art. 4 nie ma zastosowania do transakcji, w których jednym z kontrahentów jest członek ESBC. 

4. Komisja jest uprawniona do przyjęcia aktów delegowanych zgodnie z art. 30 w celu zmodyfikowania wykazu 
zawartego w ust. 2 niniejszego artykułu. 

W tym celu i przed przyjęciem takich aktów delegowanych Komisja przedstawia Parlamentowi Europejskiemu i Radzie 
sprawozdanie zawierające ocenę międzynarodowego traktowania banków centralnych i podmiotów publicznych, którym 
powierzono zarządzanie długiem publicznym lub które uczestniczą w zarządzaniu takim długiem. 

Sprawozdanie to zawiera analizę porównawczą traktowania banków centralnych i wspomnianych podmiotów w kontek­ 
ście ram prawnych szeregu państw trzecich. Jeżeli w sprawozdaniu stwierdzi się – w szczególności w odniesieniu do 
analizy porównawczej i potencjalnych skutków – że wyłączenie obowiązków pieniężnych tych banków centralnych 
i podmiotów państw trzecich z art. 15 jest konieczne, Komisja przyjmie akt delegowany dodający te banki i podmioty 
do wykazu określonego w ust. 2 niniejszego artykułu. 

Artykuł 3 

Definicje 

Na użytek niniejszego rozporządzenia stosuje się następujące definicje: 

1) „repozytorium transakcji” oznacza osobę prawną zajmującą się gromadzeniem i przechowywaniem na szczeblu 
centralnym danych dotyczących transakcji finansowanych z użyciem papierów wartościowych; 

2) „kontrahent” oznacza kontrahenta finansowego lub kontrahenta niefinansowego; 

3) „kontrahent finansowy” oznacza: 

a) firmę inwestycyjną, która otrzymała zezwolenie zgodnie z dyrektywą Parlamentu Europejskiego i Rady 
2014/65/UE ( 1 ); 

b) instytucję kredytową, która otrzymała zezwolenie zgodnie z dyrektywą Parlamentu Europejskiego i Rady 
2013/36/UE ( 2 ) lub z rozporządzeniem (UE) nr 1024/2013; 

c) zakład ubezpieczeń lub zakład reasekuracji, który uzyskał zezwolenie zgodnie z dyrektywą Parlamentu Europej­
skiego i Rady 2009/138/WE ( 3 ); 

d) UCITS i, w stosownych przypadkach, jego spółkę zarządzającą, które otrzymały zezwolenie zgodnie z dyrektywą 
2009/65/WE; 

e) AFI zarządzany przez zarządzającego alternatywnym funduszem inwestycyjnym (ZAFI), który otrzymał zezwo­
lenie lub został zarejestrowany zgodnie z dyrektywą 2011/61/UE; 

f) instytucję pracowniczych programów emerytalnych, która otrzymała zezwolenie lub została zarejestrowana 
zgodnie z dyrektywą 2003/41/WE Parlamentu Europejskiego i Rady ( 4 ); 

g) kontrahenta centralnego, który otrzymał zezwolenie zgodnie z rozporządzeniem (UE) nr 648/2012;
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( 1 ) Dyrektywa Parlamentu Europejskiego i Rady 2014/65/UE z dnia 15 maja 2014 r. w sprawie rynków instrumentów finansowych oraz 
zmieniająca dyrektywę 2002/92/WE i dyrektywę 2011/61/UE (Dz.U. L 173 z 12.6.2014, s. 349). 

( 2 ) Dyrektywa Parlamentu Europejskiego i Rady 2013/36/UE z dnia 26 czerwca 2013 r. w sprawie warunków dopuszczenia instytucji 
kredytowych do działalności oraz nadzoru ostrożnościowego nad instytucjami kredytowymi i firmami inwestycyjnymi, zmieniająca 
dyrektywę 2002/87/WE i uchylająca dyrektywy 2006/48/WE oraz 2006/49/WE (Dz.U. L 176 z 27.6.2013, s. 338). 

( 3 ) Dyrektywa Parlamentu Europejskiego i Rady 2009/138/WE z dnia 25 listopada 2009 r. w sprawie podejmowania i prowadzenia 
działalności ubezpieczeniowej i reasekuracyjnej (Wypłacalność II) (Dz.U. L 335 z 17.12.2009, s. 1). 

( 4 ) Dyrektywa 2003/41/WE Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 3 czerwca 2003 r. w sprawie działalności instytucji pracowniczych 
programów emerytalnych oraz nadzoru nad takimi instytucjami (Dz.U. L 235 z 23.9.2003, s. 10).



 

h) centralny depozyt papierów wartościowych, który otrzymał zezwolenie zgodnie z rozporządzeniem Parlamentu 
Europejskiego i Rady (UE) nr 909/2014 ( 1 ); 

i) podmiot z państwa trzeciego, który potrzebowałby zezwolenia lub rejestracji zgodnie z aktami ustawodawczymi, 
o których mowa w lit. a)–h), gdyby miał siedzibę w Unii; 

4) „kontrahent niefinansowy” oznacza przedsiębiorstwo z siedzibą w Unii lub w państwie trzecim, inne niż podmioty, 
o których mowa w pkt 3; 

5) „siedziba” oznacza: 

a) jeżeli kontrahent jest osobą fizyczną – siedzibę główną; 

b) jeżeli kontrahent jest osobą prawną – siedzibę statutową; 

c) jeżeli zgodnie z właściwym dla niego prawem krajowym kontrahent nie ma siedziby statutowej – siedzibę 
główną; 

6) „oddział” oznacza miejsce prowadzenia działalności inne niż siedziba główna, które stanowi część kontrahenta 
i które nie ma osobowości prawnej; 

7) „udzielanie pożyczek papierów wartościowych lub towarów” lub „zaciąganie pożyczek papierów wartościowych lub 
towarów” oznaczają transakcję, poprzez którą kontrahent przekazuje papiery wartościowe lub towary, a warunkiem 
transakcji jest zobowiązanie pożyczkobiorcy do zwrotu równoważnych papierów wartościowych lub towarów 
w przyszłym terminie lub na żądanie strony przekazującej; dla kontrahenta przekazującego papiery wartościowe 
lub towary transakcja taka stanowi transakcję udzielenia pożyczki papierów wartościowych lub towarów, natomiast 
dla kontrahenta, któremu papiery wartościowe lub towary są przekazywane, stanowi ona transakcję zaciągnięcia 
pożyczki papierów wartościowych lub towarów; 

8) „transakcja zwrotna kupno-sprzedaż” (buy-sell back) lub „transakcja zwrotna sprzedaż-kupno” (sell-buy back) oznacza 
transakcję, w której kontrahent kupuje lub sprzedaje papiery wartościowe, towary lub gwarantowane prawa do 
papierów wartościowych lub towarów, zgadzając się, odpowiednio, na sprzedaż lub odkup papierów wartościowych, 
towarów lub takich gwarantowanych praw tego samego rodzaju w określonej cenie i przyszłym terminie; dla 
kontrahenta kupującego papiery wartościowe, towary lub gwarantowane prawa transakcja taka stanowi transakcję 
zwrotną kupno-sprzedaż, natomiast dla kontrahenta sprzedającego takie papiery, towary lub prawa stanowi ona 
transakcję zwrotną sprzedaż-kupno, przy czym taka transakcja zwrotna kupno-sprzedaż lub sprzedaż-kupno nie jest 
regulowana umową z udzielonym przyrzeczeniem odkupu ani umową z otrzymanym przyrzeczeniem odkupu, 
w rozumieniu pkt 9; 

9) „transakcja odkupu” oznacza transakcję regulowaną umową, poprzez którą kontrahent przenosi na drugą stronę 
papiery wartościowe, towary albo gwarantowane prawa do papierów wartościowych lub towarów, gdy gwarancji 
takiej udzieliła uznana giełda posiadająca prawo do tych papierów lub towarów, przy czym umowa nie zezwala 
kontrahentowi na przeniesienie ani zastaw danego papieru wartościowego lub towaru na rzecz więcej niż jednego 
kontrahenta jednocześnie, a warunkiem transakcji jest zobowiązanie do odkupu tych papierów lub zastępczych 
papierów wartościowych, lub towarów o tych samych cechach, po określonej cenie w przyszłym terminie, który 
został ustalony lub zostanie ustalony przez stronę przenoszącą; dla kontrahenta sprzedającego papiery wartościowe 
lub towary transakcja ta stanowi umowę z udzielonym przyrzeczeniem odkupu, natomiast dla kontrahenta kupu­
jącego papiery lub towary stanowi ona umowę z otrzymanym przyrzeczeniem odkupu; 

10) „transakcja z obowiązkiem uzupełnienia zabezpieczenia kredytowego” oznacza transakcję, w której kontrahent 
udziela kredytu w związku z nabyciem, sprzedażą, przeniesieniem papierów wartościowych lub obrotem tymi 
papierami, i nie obejmuje kredytów innego rodzaju, które posiadają zabezpieczenie w postaci papierów wartościo­
wych; 

11) „transakcja finansowana z użyciem papierów wartościowych” oznacza: 

a) transakcję odkupu;
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( 1 ) Rozporządzenie Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) nr 909/2014 z dnia 23 lipca 2014 r. w sprawie usprawnienia rozrachunku 
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b) udzielanie pożyczek papierów wartościowych lub towarów oraz zaciąganie pożyczek papierów wartościowych 
lub towarów; 

c) transakcję zwrotną kupno-sprzedaż lub transakcję zwrotną sprzedaż-kupno; 

d) transakcję z obowiązkiem uzupełnienia zabezpieczenia kredytowego; 

12) „ponowne wykorzystanie” oznacza wykorzystanie przez kontrahenta otrzymującego – we własnym imieniu i na 
własny rachunek lub na rachunek innego kontrahenta, w tym osoby fizycznej – instrumentów finansowych otrzy­
manych na mocy uzgodnienia dotyczącego zabezpieczeń; wykorzystanie takie obejmuje przeniesienie tytułu lub 
wykonanie prawa korzystania zgodnie z art. 5 dyrektywy 2002/47/WE, ale nie obejmuje likwidacji instrumentu 
finansowego w przypadku niewykonania zobowiązania przez kontrahenta przekazującego zabezpieczenie; 

13) „uzgodnienie dotyczące zabezpieczeń polegające na przeniesieniu tytułu” oznacza uzgodnienie dotyczące zabezpie­
czeń finansowych polegające na przeniesieniu tytułu, zgodnie z definicją w art. 2 ust. 1 lit. b) dyrektywy 
2002/47/WE, zawarte między kontrahentami w celu zabezpieczenia zobowiązania; 

14) „uzgodnienie dotyczące zabezpieczeń w formie gwarancji” oznacza uzgodnienie dotyczące zabezpieczeń finansowych 
w formie gwarancji, zgodnie z definicją w art. 2 ust. 1 lit. c) dyrektywy 2002/47/WE, zawarte między kontrahentami 
w celu zabezpieczenia zobowiązania; 

15) „uzgodnienie dotyczące zabezpieczeń” oznacza uzgodnienie dotyczące zabezpieczeń polegające na przeniesieniu 
tytułu lub uzgodnienie dotyczące zabezpieczeń w formie gwarancji; 

16) „instrument finansowy” oznacza instrument finansowy, zgodnie z definicją w art. 4 ust. 1 pkt 15 dyrektywy 
2014/65/UE; 

17) „towar” oznacza towar, zgodnie z definicją w art. 2 pkt 1 rozporządzenia Komisji (WE) nr 1287/2006 ( 1 ); 

18) „swap przychodu całkowitego” oznacza kontrakt pochodny, zgodnie z definicją w art. 2 pkt 7 rozporządzenia (UE) 
nr 648/2012, na mocy którego jeden kontrahent przenosi całkowity wynik ekonomiczny zobowiązania referencyj­
nego, w tym dochód z odsetek i opłat, zyski i straty wynikające ze zmian cen, a także straty kredytowe, na innego 
kontrahenta. 

ROZDZIAŁ II 

PRZEJRZYSTOŚĆ TRANSAKCJI FINANSOWANYCH Z UŻYCIEM PAPIERÓW WARTOŚCIOWYCH 

Artykuł 4 

Obowiązek zgłaszania oraz klauzule ochronne w odniesieniu do transakcji finansowanych z użyciem papierów 
wartościowych 

1. Kontrahenci transakcji finansowanych z użyciem papierów wartościowych zgłaszają szczegółowe informacje doty­
czące wszelkich transakcji finansowanych z użyciem papierów wartościowych, które zawarli, jak również informacje 
o wszelkich zmianach w takich transakcjach lub o ich zakończeniu, do repozytorium transakcji zarejestrowanego zgodnie 
z art. 5 lub uznanego zgodnie z art. 19. Informacje te są zgłaszane nie później niż w dniu roboczym następującym po 
zawarciu, zmianie lub zakończeniu transakcji. 

Obowiązek zgłaszania, o którym mowa w akapicie pierwszym, ma zastosowanie do transakcji finansowanych z użyciem 
papierów wartościowych, które: 

a) zostały zawarte przed stosowną datą rozpoczęcia stosowania określoną w art. 33 ust. 2 lit. a) i które w tym dniu 
pozostają niezrealizowane, jeżeli: 

(i) rezydualny termin zapadalności tych transakcji finansowanych z użyciem papierów wartościowych w tej dacie 
przekracza 180 dni; lub jeżeli 

(ii) takie transakcje finansowane z użyciem papierów wartościowych mają nieokreślony termin zapadalności i 180 dni 
po tej dacie wciąż pozostają niezrealizowane;
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b) zawierane są w odpowiednim dniu rozpoczęcia stosowania lub po odpowiedniej dacie rozpoczęcia stosowania okreś­
lonej w art. 33 ust. 2 lit. a). 

Transakcje finansowane z użyciem papierów wartościowych, o których mowa w akapicie drugim lit. a), zgłasza się 
w terminie 190 dni od odpowiedniej daty rozpoczęcia stosowania określonej w art. 33 ust. 2 lit. a). 

2. Kontrahent podlegający obowiązkowi zgłaszania może delegować zgłaszanie szczegółowych informacji dotyczących 
transakcji finansowanych z użyciem papierów wartościowych. 

3. W przypadku gdy kontrahent finansowy zawiera transakcję finansowaną z użyciem papierów wartościowych 
z kontrahentem niefinansowym, który na swój dzień bilansowy nie przekracza limitów w przypadku co najmniej 
dwóch z trzech kryteriów określonych w art. 3 ust. 3 dyrektywy Parlamentu Europejskiego i Rady 2013/34/UE ( 1 ), 
kontrahent finansowy jest odpowiedzialny za dokonanie zgłoszenia w imieniu obu kontrahentów. 

W przypadku gdy UCITS zarządzany przez spółkę zarządzającą jest kontrahentem transakcji finansowanych z użyciem 
papierów wartościowych, spółka zarządzająca jest odpowiedzialna za dokonanie zgłoszenia w imieniu danego UCITS. 

W przypadku gdy kontrahentem transakcji finansowanych z użyciem papierów wartościowych jest AFI, jego ZAFI jest 
odpowiedzialny za dokonanie zgłoszenia w imieniu danego AFI. 

4. Kontrahenci prowadzą ewidencję wszystkich zawartych, zmienionych lub zakończonych przez siebie transakcji 
finansowanych z użyciem papierów wartościowych przez co najmniej pięć lat od daty zakończenia transakcji. 

5. W przypadku gdy nie jest dostępne żadne repozytorium transakcji, aby zarejestrować szczegółowe informacje 
dotyczące transakcji finansowanych z użyciem papierów wartościowych, kontrahenci zapewniają zgłoszenie tych infor­
macji do Europejskiego Urzędu Nadzoru (Europejskiego Urzędu Nadzoru Giełd i Papierów Wartościowych) („EUNGiPW”). 

W takich przypadkach EUNGiPW zapewnia, aby wszystkie odnośne podmioty, o których mowa w art. 12 ust. 2, miały 
dostęp do wszystkich szczegółowych informacji dotyczących transakcji finansowanych z użyciem papierów wartościo­
wych, które są im niezbędne do wykonywania ich odnośnych obowiązków i uprawnień. 

6. W odniesieniu do informacji otrzymanych na podstawie przepisów niniejszego artykułu repozytoria transakcji 
i EUNGiPW przestrzegają stosownych przepisów dotyczących poufności, integralności i ochrony informacji oraz wypeł­
niają obowiązki określone w szczególności w art. 80 rozporządzenia (UE) nr 648/2012. Na użytek niniejszego artykułu 
odesłania w art. 80 rozporządzenia (UE) nr 648/2012 do art. 9 tego rozporządzenia oraz odniesienia do „kontraktów 
pochodnych” rozumie się jako odesłania do, odpowiednio, niniejszego artykułu oraz odniesienia do „transakcji finanso­
wanych z użyciem papierów wartościowych”. 

7. Uznaje się, że kontrahent, który zgłasza do repozytorium transakcji lub EUNGiPW szczegółowe informacje doty­
czące transakcji finansowanych z użyciem papierów wartościowych, lub podmiot, który zgłasza takie informacje 
w imieniu kontrahenta, nie naruszają żadnego ograniczenia w zakresie ujawniania informacji nałożonego na mocy 
umowy lub na mocy przepisów ustawowych, wykonawczych lub administracyjnych. 

8. Ujawnienie informacji nie naraża podmiotu dokonującego zgłoszenia, jego dyrektorów ani pracowników na żaden 
rodzaj odpowiedzialności wynikający z tego ujawnienia. 

9. Aby zapewnić spójne stosowanie niniejszego artykułu oraz spójność ze zgłaszaniem na mocy art. 9 rozporządzenia 
(UE) nr 648/2012 i ze standardami uzgodnionymi na szczeblu międzynarodowym, EUNGiPW – w ścisłej współpracy 
z ESBC i z uwzględnieniem potrzeb ESBC – opracowuje projekty regulacyjnych standardów technicznych określających 
szczegóły zgłoszeń, o których mowa w ust. 1 i 5 niniejszego artykułu, w odniesieniu do poszczególnych rodzajów 
transakcji finansowanych z użyciem papierów wartościowych, obejmujące co najmniej: 

a) wskazanie stron transakcji finansowanej z użyciem papierów wartościowych oraz, jeżeli to inne podmioty, benefi­
cjentów praw i obowiązków wynikających z tej transakcji; 

b) kwotę główną; walutę; aktywa wykorzystane jako zabezpieczenie oraz ich rodzaj, jakość i wartość; metodę przeka­
zania zabezpieczenia; fakt, czy zabezpieczenie jest dostępne do ponownego wykorzystania; w przypadkach, gdy 
zabezpieczenie odróżnia się od innych aktywów – czy zostało ono ponownie wykorzystane; ewentualne zabezpie­
czenie zastępcze; stawkę odkupu, opłatę za udzielenie pożyczki lub stawkę uzupełnienia zabezpieczenia kredytowego; 
redukcję wartości; datę waluty; termin zapadalności; najwcześniejszy termin wypowiedzenia; oraz segment rynku;
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( 1 ) Dyrektywa Parlamentu Europejskiego i Rady 2013/34/UE z dnia 26 czerwca 2013 r. w sprawie rocznych sprawozdań finansowych, 
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c) w zależności od transakcji finansowanej z użyciem papierów wartościowych, szczegóły dotyczące: 

(i) reinwestycji zabezpieczenia gotówkowego; 

(ii) papierów wartościowych lub towarów będących przedmiotem udzielania lub zaciągania pożyczek. 

Przy opracowywaniu projektów tych standardów technicznych EUNGiPW uwzględnia techniczną specyfikę pakietów 
aktywów i, w stosownych przypadkach, przewidują możliwość zgłaszania danych dotyczących zabezpieczeń na poziomie 
pozycji. 

EUNGiPW przedkłada Komisji projekty tych regulacyjnych standardów technicznych do dnia 13 stycznia 2017 r. 

Komisja jest uprawniona do przyjmowania regulacyjnych standardów technicznych, o których mowa w akapicie pierw­
szym, zgodnie z art. 10–14 rozporządzenia (UE) nr 1095/2010. 

10. Aby zapewnić jednolite warunki stosowania ust. 1 niniejszego artykułu i, w miarę możliwości, spójność ze 
zgłaszaniem zgodnie z art. 9 rozporządzenia (UE) nr 648/2012, a także harmonizację formatów stosowanych przez 
poszczególne repozytoria transakcji, EUNGiPW – w ścisłej współpracy z ESBC i z uwzględnieniem potrzeb ESBC – 
opracowuje projekty wykonawczych standardów technicznych określających format i częstotliwość zgłoszeń, o których 
mowa w ust. 1 i 5 niniejszego artykułu, dla poszczególnych rodzajów transakcji finansowanych z użyciem papierów 
wartościowych. 

Format obejmuje w szczególności: 

a) globalne identyfikatory podmiotu prawnego (LEI) lub wstępne identyfikatory podmiotu prawnego do czasu pełnego 
wdrożenia systemu globalnych identyfikatorów podmiotu prawnego; 

b) międzynarodowe kody identyfikujące papier wartościowy (kody ISIN); oraz 

c) unikatowe identyfikatory transakcji. 

Opracowując projekty tych standardów technicznych, EUNGiPW bierze pod uwagę zmiany na szczeblu międzynaro­
dowym oraz standardy uzgodnione na szczeblu unijnym lub globalnym. 

EUNGiPW przedkłada Komisji projekty tych wykonawczych standardów technicznych do dnia 13 stycznia 2017 r. 

Komisja jest uprawniona do przyjmowania wykonawczych standardów technicznych, o których mowa w akapicie pierw­
szym, zgodnie z art. 15 rozporządzenia (UE) nr 1095/2010. 

ROZDZIAŁ III 

REJESTRACJA REPOZYTORIÓW TRANSAKCJI I NADZÓR NAD NIMI 

Artykuł 5 

Rejestracja repozytoriów transakcji 

1. Repozytorium transakcji rejestruje się w EUNGiPW na użytek art. 4 zgodnie z warunkami i procedurą określonymi 
w niniejszym artykule. 

2. Aby kwalifikować się do rejestracji na mocy niniejszego artykułu, repozytorium transakcji musi być osobą prawną 
z siedzibą w Unii, stosować procedury służące sprawdzeniu kompletności i prawidłowości szczegółowych informacji 
zgłaszanych mu na podstawie art. 4 ust. 1 oraz spełniać wymogi ustanowione w art. 78, 79 i 80 rozporządzenia (UE) nr 
648/2012. Na użytek niniejszego artykułu odesłania w art. 78 i 80 rozporządzenia (UE) nr 648/2012 do jego art. 9 
traktuje się jako odesłania do art. 4 niniejszego rozporządzenia. 

3. Rejestracja repozytorium transakcji jest ważna na całym terytorium Unii.
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4. Zarejestrowane repozytorium transakcji musi stale spełniać warunki rejestracji. Repozytorium transakcji 
bezzwłocznie powiadamia EUNGiPW o wszelkich istotnych zmianach warunków rejestracji. 

5. Repozytorium transakcji składa do EUNGiPW jedno z następujących: 

a) wniosek o rejestrację; 

b) wniosek o rozszerzenie rejestracji na użytek art. 4 niniejszego rozporządzenia w przypadku repozytorium transakcji 
już zarejestrowanego na mocy tytułu VI rozdział 1 rozporządzenia (UE) nr 648/2012. 

6. W terminie 20 dni roboczych od otrzymania wniosku EUNGiPW sprawdza, czy jest on kompletny. 

Jeżeli wniosek nie jest kompletny, EUNGiPW wyznacza termin, w którym dane repozytorium transakcji ma przedłożyć 
dodatkowe informacje. 

Po stwierdzeniu, że wniosek jest kompletny, EUNGiPW powiadamia o tym dane repozytorium transakcji. 

7. Aby zapewnić spójne stosowanie niniejszego artykułu, EUNGIPW opracowuje projekty regulacyjnych standardów 
technicznych określających szczegóły wszystkich z wymienionych poniżej elementów: 

a) procedur, o których mowa ust. 2 niniejszego artykułu i które mają stosować repozytoria transakcji w celu sprawdzenia 
kompletności i prawidłowości szczegółowych informacji zgłaszanych im na podstawie art. 4 ust. 1; 

b) wniosku o rejestrację, o którym mowa w ust. 5 lit. a); 

c) uproszczonego wniosku o rozszerzenie rejestracji, o którym mowa w ust. 5 lit. b), w celu uniknięcia dublowania 
wymogów. 

EUNGiPW przedkłada Komisji projekty tych regulacyjnych standardów technicznych do dnia 13 stycznia 2017 r. 

Komisja jest uprawniona do przyjmowania regulacyjnych standardów technicznych, o których mowa w akapicie pierw­
szym, zgodnie z art. 10–14 rozporządzenia (UE) nr 1095/2010. 

8. Aby zapewnić jednolite warunki stosowania ust. 1 i 2, EUNGiPW opracowuje projekty wykonawczych standardów 
technicznych określających format obu z poniższych elementów: 

a) wniosku o rejestrację, o którym mowa w ust. 5 lit. a); 

b) wniosku o rozszerzenie usług, o którym mowa w ust. 5 lit. b). 

W odniesieniu do akapitu pierwszego lit. b) EUNGiPW opracowuje uproszczony format w celu uniknięcia dublowania 
procedur. 

EUNGiPW przedkłada Komisji projekty tych wykonawczych standardów technicznych do dnia 13 stycznia 2017 r. 

Komisja jest uprawniona do przyjmowania wykonawczych standardów technicznych, o których mowa w akapicie pierw­
szym, zgodnie z art. 15 rozporządzenia (UE) nr 1095/2010.
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Artykuł 6 

Poprzedzające rejestrację powiadomienie właściwych organów i konsultacje z nimi, lub rozszerzenie rejestracji 

1. Jeżeli repozytorium transakcji występujące o rejestrację lub rozszerzenie rejestracji jest podmiotem, który otrzymał 
zezwolenie lub został zarejestrowany przez właściwy organ w państwie członkowskim, w którym ma siedzibę, przed 
zarejestrowaniem danego repozytorium transakcji EUNGiPW bezzwłocznie powiadamia ten właściwy organ i konsultuje 
się z nim. 

2. EUNGiPW i odpowiedni właściwy organ wymieniają wszelkie informacje niezbędne do zarejestrowania repozyto­
rium transakcji lub rozszerzenia rejestracji, jak również do nadzorowania, czy podmiot ten spełnia warunki swojej 
rejestracji lub swojego zezwolenia w państwie członkowskim, w którym ma siedzibę. 

Artykuł 7 

Rozpatrzenie wniosku 

1. W terminie 40 dni roboczych od powiadomienia, o którym mowa w art. 5 ust. 6, EUNGiPW rozpatruje wniosek 
o rejestrację, lub o rozszerzenie rejestracji, w oparciu o to, czy dane repozytorium transakcji spełnia przepisy niniejszego 
rozdziału, i przyjmuje decyzję o rejestracji lub jej rozszerzeniu albo odmowie rejestracji lub jej rozszerzenia wraz 
z pełnym uzasadnieniem. 

2. Decyzja wydana przez EUNGiPW na podstawie ust. 1 staje się skuteczna piątego dnia roboczego po jej przyjęciu. 

Artykuł 8 

Powiadomienie o decyzji EUNGiPW w sprawie rejestracji lub rozszerzeniu rejestracji 

1. Po przyjęciu decyzji, o której mowa w art. 7 ust. 1, lub wycofaniu rejestracji, o którym mowa w art. 10 ust. 1, 
EUNGiPW powiadamia o tym dane repozytorium transakcji w ciągu pięciu dni roboczych i podaje pełne uzasadnienie 
swojej decyzji. 

EUNGiPW bezzwłocznie powiadamia o swojej decyzji właściwy organ, o którym mowa w art. 6 ust. 1. 

2. EUNGiPW informuje Komisję o każdej decyzji podjętej zgodnie z ust. 1. 

3. EUNGiPW publikuje na swojej stronie internetowej wykaz repozytoriów transakcji zarejestrowanych zgodnie 
z niniejszym rozporządzeniem. Wykaz ten jest aktualizowany w ciągu pięciu dni roboczych po przyjęciu decyzji na 
podstawie ust. 1. 

Artykuł 9 

Uprawnienia EUNGiPW 

1. Uprawnienia powierzone EUNGiPW zgodnie z art. 61–68, 73 i 74 rozporządzenia (UE) nr 648/2012, w związku 
z jego załącznikami I i II, są wykonywane również w odniesieniu do niniejszego rozporządzenia. Odesłania do art. 81 
ust. 1 i 2 rozporządzenia (UE) nr 648/2012 w załączniku I do tego rozporządzenia traktuje się jako odesłania do, 
odpowiednio, art. 12 ust. 1 i 2 niniejszego rozporządzenia. 

2. Uprawnienia powierzone, na mocy art. 61, 62 i 63 rozporządzenia (UE) nr 648/2012, EUNGiPW lub urzędnikowi 
EUNGiPW lub innej osobie upoważnionej przez EUNGiPW nie mogą być wykorzystywane w celu żądania ujawnienia 
informacji lub dokumentów, które są objęte klauzulą poufności wymiany informacji między prawnikiem a klientem. 

Artykuł 10 

Wycofanie rejestracji 

1. Z zastrzeżeniem art. 73 rozporządzenia (UE) nr 648/2012 EUNGiPW wycofuje rejestrację repozytorium transakcji, 
jeżeli dane repozytorium transakcji: 

a) wyraźnie zrzeka się rejestracji lub nie świadczyło usług w poprzednich sześciu miesiącach;
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b) uzyskało rejestrację na podstawie fałszywych oświadczeń lub w inny niezgodny z prawem sposób; 

c) przestało spełniać warunki, na podstawie których zostało zarejestrowane. 

2. EUNGiPW bezzwłocznie powiadamia odpowiedni właściwy organ, o którym mowa w art. 6 ust. 1, o decyzji 
o wycofaniu rejestracji danemu repozytorium transakcji. 

3. Jeżeli właściwy organ państwa członkowskiego, w którym repozytorium transakcji świadczy usługi i prowadzi 
działalność, jest zdania, że spełniony jest jeden z warunków, o których mowa w ust. 1, może zwrócić się do EUNGiPW 
o sprawdzenie, czy spełnione są warunki wycofania rejestracji danemu repozytorium transakcji. Jeżeli EUNGiPW nie 
zdecyduje się na wycofanie rejestracji danemu repozytorium transakcji, przedstawia pełne uzasadnienie swojej decyzji. 

4. Właściwym organem, o którym mowa w ust. 3 niniejszego artykułu, jest organ wyznaczony na podstawie art. 16 
ust. 1 lit. a) i b) niniejszego rozporządzenia. 

Artykuł 11 

Opłaty nadzorcze 

1. EUNGiPW pobiera od repozytoriów transakcji opłaty zgodnie z niniejszym rozporządzeniem i zgodnie z aktami 
delegowanymi przyjętymi na podstawie ust. 2 niniejszego artykułu. Opłaty te są proporcjonalne do obrotów danego 
repozytorium transakcji i w pełni pokrywają niezbędne wydatki EUNGiPW związane z rejestracją i uznaniem repozyto­
riów transakcji oraz nadzorem nad nimi, a także zwrotem wszelkich kosztów, jakie mogą ponieść właściwe organy 
w wyniku ewentualnego przekazania zadań zgodnie z art. 9 ust. 1 niniejszego rozporządzenia. W zakresie, w jakim art. 9 
ust. 1 niniejszego rozporządzenia odsyła do art. 74 rozporządzenia (UE) nr 648/2012, odesłania do art. 72 ust. 3 
rozporządzenia (UE) nr 648/2012 traktuje się jako odesłania do ust. 2 niniejszego artykułu. 

W przypadku gdy repozytorium transakcji zostało już zarejestrowane na mocy tytułu VI rozdział 1 rozporządzenia (UE) 
nr 648/2012, opłaty, o których mowa w akapicie pierwszym niniejszego ustępu, dostosowuje się jedynie w celu 
odzwierciedlenia dodatkowych niezbędnych wydatków i kosztów związanych z rejestracją i uznaniem repozytoriów 
transakcji oraz nadzorem nad nimi na mocy niniejszego rozporządzenia. 

2. Komisja jest uprawniona do przyjęcia aktu delegowanego zgodnie z art. 30 w celu sprecyzowania rodzaju opłat, 
czynności, za które są one pobierane, wysokości opłat oraz sposobu ich uiszczania. 

Artykuł 12 

Przejrzystość i dostępność danych przechowywanych w repozytorium transakcji 

1. Repozytorium transakcji regularnie i w łatwo dostępny sposób publikuje zagregowane pozycje dla poszczególnych 
rodzajów transakcji finansowanych z użyciem papierów wartościowych, które zostały mu zgłoszone. 

2. Repozytorium transakcji gromadzi i przechowuje szczegółowe informacje dotyczące transakcji finansowanych 
z użyciem papierów wartościowych oraz zapewnia, by następujące podmioty miały bezpośredni i natychmiastowy dostęp 
do tych szczegółowych informacji, tak by umożliwić im wykonywanie ich odnośnych obowiązków i uprawnień: 

a) EUNGiPW; 

b) Europejski Urząd Nadzoru (Europejski Urząd Nadzoru Bankowego) („EUNB”); 

c) Europejski Urząd Nadzoru (Europejski Urząd Nadzoru Ubezpieczeń i Pracowniczymi Programami Emerytalnymi) 
(„EUNUiPPE”); 

d) ERRS; 

e) właściwy organ nadzorujący systemy obrotu, w których zawierane są zgłaszane transakcje; 

f) stosowni członkowie ESBC, w tym Europejski Bank Centralny (EBC) w trakcie wykonywania jego zadań w ramach 
jednolitego mechanizmu nadzorczego na mocy rozporządzenia (UE) nr 1024/2013;
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g) stosowne organy państwa trzeciego, w odniesieniu do którego przyjęto akt wykonawczy na mocy art. 19 ust. 1; 

h) organy nadzoru wyznaczone na mocy art. 4 dyrektywy 2004/25/WE Parlamentu Europejskiego i Rady ( 1 ); 

i) stosowne unijne organy nadzoru giełd i papierów wartościowych, których odnośne obowiązki i uprawnienia 
nadzorcze obejmują transakcje, rynki, uczestników i aktywa wchodzące w zakres niniejszego rozporządzenia; 

j) Agencja ds. Współpracy Organów Regulacji Energetyki ustanowiona rozporządzeniem Parlamentu Europejskiego 
i Rady (WE) nr 713/2009 ( 2 ); 

k) organy ds. restrukturyzacji i uporządkowanej likwidacji wyznaczone na mocy art. 3 dyrektywy Parlamentu Europej­
skiego i Rady 2014/59/UE ( 3 ); 

l) Jednolita Rada ds. Restrukturyzacji i Uporządkowanej Likwidacji ustanowiona rozporządzeniem Parlamentu Europej­
skiego i Rady (UE) nr 806/2014 ( 4 ); 

m) organy, o których mowa w art. 16 ust. 1. 

3. W celu zapewnienia spójnego stosowania niniejszego artykułu EUNGiPW – w ścisłej współpracy z ESBC i z 
uwzględnieniem potrzeb podmiotów, o których mowa w ust. 2 – opracowuje projekty regulacyjnych standardów 
technicznych określających: 

a) częstotliwość i szczegóły zagregowanych pozycji, o których mowa w ust. 1, oraz szczegółowe informacje dotyczące 
transakcji finansowanych z użyciem papierów wartościowych, o których mowa w ust. 2; 

b) standardy operacyjne niezbędne do umożliwienia terminowego, ustrukturyzowanego i wszechstronnego: 

(i) gromadzenia danych; 

(ii) agregowania i porównywania danych z różnych repozytoriów; 

c) szczegóły informacji, do których dostęp mają mieć podmioty określone w ust. 2, z uwzględnieniem ich uprawnień 
i specyficznych potrzeb; 

d) warunki, na jakich podmioty, o których mowa w ust. 2, mają mieć bezpośredni i natychmiastowy dostęp do danych 
przechowywanych w repozytoriach transakcji. 

Projekty tych regulacyjnych standardów technicznych zapewniają brak możliwości zidentyfikowania stron transakcji 
finansowanej z użyciem papierów wartościowych na podstawie informacji publikowanych zgodnie z ust. 1.

PL 23.12.2015 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej L 337/17 

( 1 ) Dyrektywa 2004/25/WE Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 21 kwietnia 2004 r. w sprawie ofert przejęcia (Dz.U. L 142 
z 30.4.2004, s. 12). 

( 2 ) Rozporządzenie Parlamentu Europejskiego i Rady (WE) nr 713/2009 z dnia 13 lipca 2009 r. ustanawiające Agencję ds. Współpracy 
Organów Regulacji Energetyki (Dz.U. L 211 z 14.8.2009, s. 1). 

( 3 ) Dyrektywa Parlamentu Europejskiego i Rady 2014/59/UE z dnia 15 maja 2014 r. ustanawiająca ramy na potrzeby prowadzenia 
działań naprawczych oraz restrukturyzacji i uporządkowanej likwidacji w odniesieniu do instytucji kredytowych i firm inwestycyjnych 
oraz zmieniająca dyrektywę Rady 82/891/EWG i dyrektywy Parlamentu Europejskiego i Rady 2001/24/WE, 2002/47/WE, 
2004/25/WE, 2005/56/WE, 2007/36/WE, 2011/35/UE, 2012/30/UE i 2013/36/EU oraz rozporządzenia Parlamentu Europejskiego 
i Rady (UE) nr 1093/2010 i (UE) nr 648/2012 (Dz.U. L 173 z 12.6.2014, s. 190). 

( 4 ) Rozporządzenie Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) nr 806/2014 z dnia 15 lipca 2014 r. ustanawiające jednolite zasady i jednolitą 
procedurę restrukturyzacji i uporządkowanej likwidacji instytucji kredytowych i niektórych firm inwestycyjnych w ramach jednolitego 
mechanizmu restrukturyzacji i uporządkowanej likwidacji oraz jednolitego funduszu restrukturyzacji i uporządkowanej likwidacji 
oraz zmieniające rozporządzenie (UE) nr 1093/2010 (Dz.U. L 225 z 30.7.2014, s. 1).



 

EUNGiPW przedkłada Komisji projekty tych regulacyjnych standardów technicznych do dnia 13 stycznia 2017 r. 

Komisja jest uprawniona do przyjmowania regulacyjnych standardów technicznych, o których mowa w akapicie pierw­
szym, zgodnie z art. 10–14 rozporządzenia (UE) nr 1095/2010. 

ROZDZIAŁ IV 

PRZEJRZYSTOŚĆ WOBEC INWESTORÓW 

Artykuł 13 

Przejrzystość przedsiębiorstw zbiorowego inwestowania w sprawozdaniach okresowych 

1. Spółki zarządzające UCITS, spółki inwestycyjne UCITS oraz ZAFI informują swoich inwestorów o stosowaniu przez 
nich: transakcji finansowanych z użyciem papierów wartościowych oraz swapów przychodu całkowitego w następujący 
sposób: 

a) spółki zarządzające UCITS lub spółki inwestycyjne UCITS zamieszczają te informacje w sprawozdaniach półrocznych 
i rocznych, o których mowa w art. 68 dyrektywy 2009/65/WE; 

b) ZAFI zamieszczają te informacje w sprawozdaniu rocznym, o którym mowa w art. 22 dyrektywy 2011/61/UE. 

2. Informacje o transakcjach finansowanych z użyciem papierów wartościowych i o swapach przychodu całkowitego 
obejmują dane przewidziane w sekcji A załącznika. 

3. Aby zapewnić jednolite ujawnianie danych oraz uwzględnić cechy charakterystyczne odnoszące się do poszczegól­
nych rodzajów transakcji finansowanych z użyciem papierów wartościowych i do swapów przychodu całkowitego, 
EUNGiPW może, z uwzględnieniem istniejących wymogów na mocy dyrektywy 2009/65/WE i dyrektywy 2011/61/UE, 
jak również zmieniających się praktyk rynkowych, opracować projekty regulacyjnych standardów technicznych w celu 
dalszego doprecyzowania zawartości sekcji A załącznika. 

Komisja jest uprawniona do przyjmowania regulacyjnych standardów technicznych, o których mowa w akapicie pierw­
szym, zgodnie z art. 10–14 rozporządzenia (UE) nr 1095/2010. 

Artykuł 14 

Przejrzystość przedsiębiorstw zbiorowego inwestowania w dokumentach udostępnianych przed zawarciem 
umowy 

1. W prospekcie emisyjnym UCITS, o którym mowa w art. 69 dyrektywy 2009/65/WE, oraz w ujawnianych inwes­
torom przez ZAFI informacjach, o których mowa w art. 23 ust. 1 i 3 dyrektywy 2011/61/UE, określa się transakcje 
finansowane z użyciem papierów wartościowych i swapy przychodu całkowitego, do stosowania których uprawnione są, 
odpowiednio, spółki zarządzające UCITS lub spółki inwestycyjne UCITS oraz ZAFI, jak również zamieszcza się wyraźne 
oświadczenie o stosowaniu tych transakcji i instrumentów. 

2. Prospekt emisyjny i ujawniane inwestorom informacje, o których mowa w ust. 1, obejmują co najmniej dane 
przewidziane w sekcji B załącznika. 

3. Aby odzwierciedlić zmieniające się praktyki rynkowe lub aby zapewnić jednolite ujawnianie informacji, EUNGiPW 
może, z uwzględnieniem wymogów określonych w dyrektywie 2009/65/WE i dyrektywy 2011/61/UE, opracować 
projekty regulacyjnych standardów technicznych w celu dalszego doprecyzowania zawartości sekcji B załącznika. 

Przygotowując projekt regulacyjnych standardów technicznych, o których mowa w akapicie pierwszym, EUNGiPW ma na 
uwadze fakt, że trzeba zapewnić wystarczająco długi czas na ich zastosowanie. 

Komisja jest uprawniona do przyjmowania regulacyjnych standardów technicznych, o których mowa w akapicie pierw­
szym, zgodnie z art. 10–14 rozporządzenia (UE) nr 1095/2010.
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ROZDZIAŁ V 

PRZEJRZYSTOŚĆ PONOWNEGO WYKORZYSTANIA 

Artykuł 15 

Ponowne wykorzystanie instrumentów finansowych otrzymanych na mocy uzgodnienia dotyczącego 
zabezpieczeń 

1. Ewentualne prawo kontrahentów do ponownego wykorzystania instrumentów finansowych otrzymanych jako 
zabezpieczenie podlega co najmniej obu następującym warunkom: 

a) kontrahent przekazujący zabezpieczenie został należycie poinformowany na piśmie przez kontrahenta otrzymującego 
zabezpieczenie o ryzykach i konsekwencjach, jakie mogą się wiązać z jednym z następujących elementów: 

(i) wyrażeniem zgody na prawo korzystania z zabezpieczeń na podstawie uzgodnienia dotyczącego zabezpieczeń 
w formie gwarancji zgodnie z art. 5 dyrektywy 2002/47/WE; 

(ii) zawarciem uzgodnienia dotyczącego zabezpieczeń polegającego na przeniesieniu tytułu; 

b) kontrahent przekazujący zabezpieczenie udzielił uprzednio swojej wyraźnej zgody, poświadczonej podpisem 
złożonym na piśmie lub w prawnie równoważny sposób, na uzgodnienie dotyczące zabezpieczeń w formie gwarancji, 
przy czym warunki tego uzgodnienia przewidują prawo korzystania zgodnie z art. 5 dyrektywy 2002/47/WE, lub też 
kontrahent ten jednoznacznie wyraził zgodę na zapewnienie zabezpieczenia w drodze uzgodnienia dotyczącego 
zabezpieczeń polegającego na przeniesieniu tytułu. 

W odniesieniu do lit. a) akapitu pierwszego kontrahent przekazujący zabezpieczenie jest na piśmie informowany co 
najmniej o ryzykach i konsekwencjach, jakie mogą wyniknąć w przypadku niewykonania zobowiązania przez kontra­
henta otrzymującego zabezpieczenie. 

2. Ewentualne wykonanie przez kontrahentów przysługującego im prawa do ponownego wykorzystania podlega co 
najmniej obu następującym warunkom: 

a) ponowne wykorzystanie następuje zgodnie z warunkami określonymi w uzgodnieniu dotyczącym zabezpieczeń, 
o którym mowa w ust. 1 lit. b); 

b) instrumenty finansowe otrzymane na mocy uzgodnienia dotyczącego zabezpieczeń zostają przeniesione z rachunku 
kontrahenta przekazującego zabezpieczenie. 

W drodze odstępstwa od akapitu pierwszego lit. b), w przypadku gdy kontrahent będący stroną uzgodnienia dotyczącego 
zabezpieczeń ma siedzibę w państwie trzecim, a rachunek kontrahenta przekazującego zabezpieczenie jest prowadzony 
w państwie trzecim i podlega jego przepisom prawnym, ponowne wykorzystanie potwierdza się za pomocą przeniesienia 
z rachunku kontrahenta przekazującego zabezpieczenie albo za pomocą innych stosownych środków. 

3. Niniejszy artykuł pozostaje bez uszczerbku dla surowszych przepisów sektorowych, w szczególności przepisów 
dyrektyw 2009/65/WE i 2014/65/UE, oraz przepisów prawa krajowego służących zapewnieniu wyższego poziomu 
ochrony kontrahentów przekazujących zabezpieczenie. 

4. Niniejszy artykuł nie ma wpływu na przepisy prawa krajowego dotyczące ważności lub skutku transakcji. 

ROZDZIAŁ VI 

NADZÓR ORAZ WŁAŚCIWE ORGANY 

Artykuł 16 

Wyznaczenie właściwych organów oraz ich uprawnienia 

1. Na użytek niniejszego rozporządzenia właściwymi organami są:
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a) w odniesieniu do kontrahentów finansowych właściwe organy lub właściwe organy krajowe w rozumieniu rozporzą­
dzeń (UE) nr 648/2012, (UE) nr 1024/2013 i (UE) nr 909/2014 oraz dyrektyw 2003/41/WE, 2009/65/WE, 
2011/61/UE, 2013/36/UE i 2014/65/UE oraz organy nadzoru w rozumieniu dyrektywy 2009/138/WE; 

b) w odniesieniu do kontrahentów niefinansowych – właściwe organy wyznaczone zgodnie z art. 10 ust. 5 rozporzą­
dzenia (UE) nr 648/2012; 

c) na użytek art. 13 i 14 niniejszego rozporządzenia, w odniesieniu do spółek zarządzających UCITS i spółek inwesty­
cyjnych UCITS – właściwe organy wyznaczone zgodnie z art. 97 dyrektywy 2009/65/WE; 

d) na użytek art. 13 i 14 niniejszego rozporządzenia, w odniesieniu do ZAFI – właściwe organy wyznaczone zgodnie 
z art. 44 dyrektywy 2011/61/UE. 

2. Właściwe organy wykonują uprawnienia powierzone im na podstawie przepisów, o których mowa w ust. 1, 
i nadzorują przestrzeganie obowiązków ustanowionych w niniejszym rozporządzeniu. 

3. Właściwe organy, o których mowa w ust. 1 lit. c) i d) niniejszego artykułu, monitorują spółki zarządzające UCITS, 
spółki inwestycyjne UCITS oraz ZAFI z siedzibą na ich terytorium w celu sprawdzenia, czy nie stosują one ani transakcji 
finansowanych z użyciem papierów wartościowych, ani swapów przychodu całkowitego, chyba że takie spółki zarzą­
dzające UCITS, spółki inwestycyjne UCITS lub ZAFI spełniają wymogi art. 13 i 14. 

Artykuł 17 

Współpraca właściwych organów 

1. Właściwe organy, o których mowa w art. 16, oraz EUNGiPW ściśle ze sobą współpracują i wymieniają informacje 
na potrzeby wykonywania swoich obowiązków wynikających z niniejszego rozporządzenia, w szczególności w celu 
wskazywania i korygowania naruszeń niniejszego rozporządzenia. 

2. Właściwy organ może odmówić podjęcia działań na podstawie wniosku o współpracę lub wniosku o wymianę 
informacji zgodnie z ust. 1 tylko w następujących wyjątkowych okolicznościach: 

a) gdy zostało już wszczęte postępowanie sądowe w sprawie tych samych działań i przeciwko tym samym osobom 
przed organami państwa członkowskiego właściwego organu, do którego wpłynął wniosek; albo 

b) gdy w państwie członkowskim właściwego organu, do którego wpłynął wniosek, wydano już prawomocny wyrok 
w odniesieniu do tych samych osób za te same działania. 

W przypadku takiej odmowy właściwy organ powiadamia stosownie organ, który wystąpił z wnioskiem, oraz EUNGiPW, 
przedstawiając jak najbardziej szczegółowe informacje. 

3. Podmioty, o których mowa w art. 12 ust. 2, i stosowni członkowie ESBC ściśle współpracują na warunkach 
ustanowionych w niniejszym ustępie. 

Taka ścisła współpraca jest poufna i uwarunkowana uzasadnionym wnioskiem odpowiednich właściwych organów, a jej 
jedynym celem jest umożliwienie tym organom wypełnienia ich odnośnych obowiązków. 

Niezależnie od akapitów pierwszego i drugiego członkowie ESBC mogą odmówić przedstawienia informacji, gdy trans­
akcje są przez nich zawierane w ramach sprawowania funkcji organów kształtujących politykę pieniężną. 

W przypadku odmowy, o której mowa w akapicie trzecim, stosowny członek ESBC powiadamia organ, który wystąpił 
z wnioskiem, o takiej odmowie, podając jej uzasadnienie.
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Artykuł 18 

Tajemnica zawodowa lub służbowa 

1. Wszelkie informacje poufne otrzymywane, wymieniane lub przekazywane na mocy niniejszego rozporządzenia 
podlegają warunkom tajemnicy zawodowej lub służbowej ustanowionym w ust. 2 i 3. 

2. Obowiązek zachowania tajemnicy zawodowej lub służbowej ma zastosowanie do wszystkich osób, które pracują 
lub pracowały dla podmiotów, o których mowa w art. 12 ust. 2, dla właściwych organów, o których mowa w art. 16, dla 
EUNGiPW, EUNB i EUNUiPPE, bądź dla audytorów i ekspertów, którzy otrzymali stosowne instrukcje od właściwych 
organów lub EUNGiPW, EUNB i EUNUiPPE. Bez uszczerbku dla krajowych przepisów prawa karnego lub podatkowego 
lub przepisów niniejszego rozporządzenia, informacji poufnych, które osoby te otrzymują w trakcie wykonywania swoich 
obowiązków, nie można ujawniać żadnej osobie ani organowi, chyba że w formie skrótowej lub zbiorczej, która 
uniemożliwia zidentyfikowanie poszczególnych kontrahentów, repozytoriów transakcji lub wszelkich innych osób. 

3. Bez uszczerbku dla krajowych przepisów prawa karnego lub podatkowego, właściwe organy, EUNGiPW, EUNB 
i EUNUiPPE, podmioty lub osoby fizyczne lub prawne inne niż właściwe organy, otrzymujące informacje poufne na 
mocy niniejszego rozporządzenia, mogą wykorzystywać te informacje wyłącznie do wykonywania swoich obowiązków 
oraz sprawowania swoich funkcji, w przypadku właściwych organów – w ramach zakresu stosowania niniejszego 
rozporządzenia, a w przypadku innych organów, podmiotów lub osób fizycznych lub prawnych – do celów, do których 
przekazano im takie informacje, lub w kontekście postępowania administracyjnego lub sądowego odnoszącego się 
konkretnie do sprawowania tych funkcji, bądź w obydwu tych przypadkach. Jeżeli EUNGiPW, EUNB i EUNUiPPE, 
właściwy organ lub inny organ, podmiot lub osoba przekazujące informacje wyrażą na to zgodę, organ otrzymujący 
informacje może je wykorzystać do innych niekomercyjnych celów. 

4. Ust. 2 i 3 nie uniemożliwiają EUNGiPW, EUNB i EUNUiPPE, właściwym organom lub odpowiednim bankom 
centralnym wymiany lub przekazywania informacji poufnych zgodnie z niniejszym rozporządzeniem i z innymi prze­
pisami mającymi zastosowanie do firm inwestycyjnych, instytucji kredytowych, funduszy emerytalnych, pośredników 
ubezpieczeniowych i reasekuracyjnych, zakładów ubezpieczeń, rynków regulowanych lub operatorów rynku, lub inaczej 
za zgodą właściwego organu lub innego organu lub podmiotu lub osoby fizycznej lub prawnej, które przekazały te 
informacje. 

5. Przepisy ust. 2 i 3 nie uniemożliwiają właściwym organom wymiany lub przekazywania, zgodnie z przepisami 
krajowymi, informacji poufnych, które nie zostały otrzymane od właściwego organu innego państwa członkowskiego. 

ROZDZIAŁ VII 

STOSUNKI Z PAŃSTWAMI TRZECIMI 

Artykuł 19 

Równoważność i uznawanie repozytoriów transakcji 

1. Komisja może przyjąć akty wykonawcze określające, że rozwiązania prawne i nadzorcze państwa trzeciego dają 
pewność, że: 

a) repozytoria transakcji, które uzyskały zezwolenie w tym państwie trzecim, spełniają prawnie wiążące wymogi równo­
ważne wymogom ustanowionym w niniejszym rozporządzeniu; 

b) w tym państwie trzecim na bieżąco stosuje się skuteczny nadzór i skutecznie egzekwuje się prawo w odniesieniu do 
repozytoriów transakcji; 

c) istnieją gwarancje dochowania tajemnicy zawodowej lub służbowej, w tym ochrony przez stosowne organy tajemnic 
handlowych wymienianych ze stronami trzecimi, które to gwarancje są co najmniej równoważne gwarancjom usta­
nowionym w niniejszym rozporządzeniu; oraz 

d) na repozytoriach transakcji, które uzyskały zezwolenie w tym państwie trzecim, ciąży prawnie wiążący i możliwy do 
wyegzekwowania obowiązek udzielenia podmiotom, o których mowa w art. 12 ust. 2, bezpośredniego i natychmias­
towego dostępu do danych. 

Akt wykonawczy, o którym mowa w akapicie pierwszym, określa również odpowiednie organy państwa trzeciego 
posiadające uprawnienia do dostępu do danych dotyczących transakcji finansowanych z użyciem papierów wartościo­
wych, które to dane są przechowywane w repozytoriach transakcji mających siedzibę w Unii.
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Akt wykonawczy, o którym mowa w akapicie pierwszym niniejszego ustępu, przyjmuje się zgodnie z procedurą spraw­
dzającą, o której mowa w art. 31 ust. 2. 

2. W przypadku gdy na repozytoriach transakcji, które uzyskały zezwolenie w państwie trzecim, nie ciąży prawnie 
wiążący i możliwy do wyegzekwowania obowiązek na mocy prawa tego państwa trzeciego udzielenia podmiotom, 
o których mowa w art. 12 ust. 2, bezpośredniego i natychmiastowego dostępu do danych, Komisja przedkłada Radzie 
zalecenia w sprawie negocjowania umów międzynarodowych z tymi państwami trzecimi w zakresie wzajemnego 
udostępniania i wymiany informacji na temat transakcji finansowanych z użyciem papierów wartościowych, które to 
informacje są przechowywane w repozytoriach transakcji mających siedzibę w tym państwie trzecim, w celu zapewnienia, 
by wszystkie podmioty, o których mowa w art. 12 ust. 2 miały bezpośredni i natychmiastowy dostęp do wszystkich 
informacji niezbędnych do wykonywania ich obowiązków. 

3. Repozytorium transakcji mające siedzibę w państwie trzecim może świadczyć usługi i prowadzić działalność na 
rzecz podmiotów z siedzibą w Unii na użytek art. 4 wyłącznie wtedy, gdy zostało uznane przez EUNGiPW zgodnie 
z wymogami określonymi w ust. 4 niniejszego artykułu. 

4. Repozytorium transakcji, o którym mowa w ust. 3, składa do EUNGiPW jedno z następujących: 

a) wniosek o uznanie; 

b) wniosek o rozszerzenie rejestracji na użytek art. 4 niniejszego rozporządzenia w przypadku repozytorium transakcji 
już uznanego zgodnie z rozporządzeniem (UE) nr 648/2012. 

5. Do wniosku, o którym mowa w ust. 4, załącza się wszystkie niezbędne informacje, w tym co najmniej informacje 
niezbędne do sprawdzenia, czy dane repozytorium transakcji uzyskało zezwolenie i podlega skutecznemu nadzorowi 
w państwie trzecim, które spełnia wszystkie następujące kryteria: 

a) Komisja stwierdziła w drodze aktu wykonawczego przyjętego na podstawie ust. 1, że dane państwo trzecie posiada 
równoważne i możliwe do wyegzekwowania ramy regulacyjne i nadzorcze; 

b) odpowiednie organy danego państwa trzeciego zawarły z EUNGiPW uzgodnienia dotyczące współpracy określające co 
najmniej: 

(i) mechanizm wymiany informacji między EUNGiPW i innym organem Unii wykonującym obowiązki w wyniku 
ewentualnego przekazania zadań na mocy art. 9 ust. 1, z jednej strony, a odpowiednimi właściwymi organami 
przedmiotowego państwa trzeciego, z drugiej strony; oraz 

(ii) procedury dotyczące koordynowania działań nadzorczych. 

W odniesieniu do przekazywania danych osobowych do państwa trzeciego EUNGiPW stosuje rozporządzenie (WE) nr 
45/2001. 

6. W terminie 30 dni roboczych od otrzymania wniosku EUNGiPW sprawdza, czy jest on kompletny. W razie 
stwierdzenia przez EUNGiPW, że wniosek nie jest kompletny, wyznacza on termin, w którym składające wniosek 
repozytorium transakcji musi przedłożyć dodatkowe informacje. 

7. W terminie 180 dni roboczych od złożenia kompletnego wniosku EUNGiPW informuje na piśmie składające 
wniosek repozytorium transakcji o uznaniu lub odmowie uznania, podając pełne uzasadnienie. 

8. EUNGiPW publikuje na swojej stronie internetowej wykaz repozytoriów transakcji uznanych zgodnie z niniejszym 
artykułem. 

Artykuł 20 

Pośredni dostęp do danych między organami 

EUNGiPW może zawierać uzgodnienia dotyczące współpracy z odpowiednimi organami państw trzecich, które muszą 
wypełnić swoje odnośne obowiązki i uprawnienia w zakresie wzajemnej wymiany informacji dotyczących transakcji
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finansowanych z użyciem papierów wartościowych, które to informacje są udostępniane EUNGiPW przez unijne repo­
zytoria transakcji zgodnie z art. 12 ust. 2, oraz danych dotyczących transakcji finansowanych z użyciem papierów 
wartościowych, które to dane są gromadzone i przechowywane przez organy państw trzecich, pod warunkiem istnienia 
gwarancji dochowania tajemnicy zawodowej lub służbowej, w tym w odniesieniu do ochrony tajemnic handlowych 
wymienianych przez te organy ze stronami trzecimi. 

Artykuł 21 

Równoważność zgłoszeń 

1. Komisja może przyjąć akty wykonawcze stwierdzające, że stosowane przez dane państwo trzecie rozwiązania 
prawne, nadzorcze i w zakresie egzekwowania przepisów: 

a) są równoważne z wymogami ustanowionymi w art. 4; 

b) zapewniają ochronę tajemnicy zawodowej lub służbowej w stopniu równoważnym do przewidzianego w niniejszym 
rozporządzeniu; 

c) są skutecznie stosowane i egzekwowane w sposób sprawiedliwy i nieprowadzący do zakłóceń, aby zapewnić 
skuteczny nadzór i egzekwowanie w tym państwie trzecim; oraz 

d) zapewniają, by podmioty, o których mowa w art. 12 ust. 2, miały bezpośredni dostęp do szczegółów danych 
dotyczących transakcji finansowanych z użyciem papierów wartościowych na mocy art. 19 ust. 1 albo pośredni 
dostęp do szczegółów dotyczących transakcji finansowanych z użyciem papierów wartościowych na mocy art. 20. 

2. W razie przyjęcia przez Komisję akt wykonawczy w odniesieniu do państwa trzeciego, o którym mowa w ust. 1 
niniejszego artykułu, uznaje się, iż kontrahenci zawierający transakcję objętą niniejszym rozporządzeniem spełnili wyma­
gania ustanowione w art. 4, w przypadku gdy co najmniej jeden z kontrahentów ma siedzibę w tym państwie trzecim, 
a kontrahenci wypełnili stosowne obowiązki wymagane przez to państwo trzecie w odniesieniu do danej transakcji. 

Ten akt wykonawczy przyjmuje się zgodnie z procedurą sprawdzającą, o której mowa w art. 31 ust. 2. 

Komisja we współpracy z EUNGiPW monitoruje skuteczne wykonanie przez państwa trzecie, których dotyczy akt 
wykonawczy w sprawie równoważności, wymogów równoważnych z wymogami ustanowionymi w art. 4 oraz regularnie 
składa sprawozdania na ten temat Parlamentowi Europejskiemu i Radzie. W przypadku gdy sprawozdanie to wykaże 
niewystarczające lub niespójne stosowanie równoważnych wymogów przez organy państwa trzeciego, Komisja, 
w terminie 30 dni kalendarzowych od przedstawienia sprawozdania, rozważa cofnięcie decyzji o uznaniu ram prawnych 
danego państwa trzeciego za równoważne. 

ROZDZIAŁ VIII 

KARY ADMINISTRACYJNE I INNE ŚRODKI ADMINISTRACYJNE 

Artykuł 22 

Kary administracyjne i inne środki administracyjne 

1. Bez uszczerbku dla przepisów art. 28 i prawa państw członkowskich do ustanowienia i nakładania sankcji karnych, 
państwa członkowskie – zgodnie z przepisami krajowymi – zapewniają właściwym organom uprawnienia do stosowania 
kar administracyjnych i innych środków administracyjnych przynajmniej w przypadku naruszeń art. 4 i 15. 

Jeżeli przepisy, o których mowa w akapicie pierwszym, mają zastosowanie do osób prawnych, państwa członkowskie 
upoważniają właściwe organy do stosowania kar, w przypadku naruszenia, z zastrzeżeniem warunków określonych 
w przepisach krajowych, wobec członków organu zarządzającego, a także innych osób, które na mocy przepisów 
krajowych ponoszą odpowiedzialność za naruszenie. 

2. Kary administracyjne i inne środki administracyjne stosowane na użytek ust. 1 muszą być skuteczne, proporcjo­
nalne i odstraszające.
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3. Jeżeli państwa członkowskie postanawiają, zgodnie z ust. 1 niniejszego artykułu, ustanowić sankcje karne za 
naruszenia przepisów, o których mowa w tym ustępie, zapewniają one wprowadzenie odpowiednich środków dających 
właściwym organom wszystkie niezbędne uprawnienia do współpracy z organami sądowymi, organami ścigania lub 
organami wymiaru sprawiedliwości w sprawach karnych w obrębie ich jurysdykcji w celu otrzymania konkretnych 
informacji związanych z dochodzeniami lub postępowaniami karnymi wszczętymi w związku z możliwymi naruszeniami 
przepisów art. 4 i 15, jak również w celu przekazywania takich informacji innym właściwym organom i EUNGiPW 
z myślą o wypełnieniu obowiązku wzajemnej współpracy oraz, w stosownych przypadkach, współpracy z EUNGiPW na 
użytek niniejszego rozporządzenia. 

Właściwe organy mogą współpracować z właściwymi organami innych państw członkowskich i odpowiednimi organami 
państw trzecich w odniesieniu do wykonywania swoich uprawnień do nakładania kar. 

Właściwe organy mogą również współpracować z właściwymi organami innych państw członkowskich w zakresie 
ułatwiania pobierania kar pieniężnych. 

4. Państwa członkowskie – zgodnie z przepisami krajowymi – przyznają właściwym organom uprawnienia do stoso­
wania co najmniej następujących kar administracyjnych i innych środków administracyjnych w przypadku naruszeń, 
o których mowa w ust. 1: 

a) nakaz zobowiązujący osobę odpowiedzialną za naruszenie do zaprzestania określonego postępowania oraz powstrzy­
mania się od jego ponownego podejmowania; 

b) podanie do publicznej wiadomości informacji wskazującej osobę odpowiedzialną za naruszenie oraz charakter naru­
szenia zgodnie z art. 26; 

c) cofnięcie lub zawieszenie zezwolenia: 

d) tymczasowy zakaz wykonywania funkcji zarządczych wobec każdej osoby pełniącej obowiązki zarządcze lub każdej 
osoby fizycznej uznanej za odpowiedzialną za takie naruszenie; 

e) maksymalne administracyjne kary pieniężne w wysokości co najmniej trzykrotnej kwoty zysków uzyskanych lub strat 
unikniętych w wyniku naruszenia w przypadkach, gdy odnośny organ może je ustalić, nawet jeśli wysokość kar 
przekracza kwoty określone w lit. f) i g); 

f) w przypadku osoby fizycznej – maksymalne administracyjne kary pieniężne w wysokości co najmniej 5 000 000 EUR 
lub, w państwie członkowskim, którego walutą nie jest euro, równowartość tej kwoty w walucie krajowej na dzień 
12 stycznia 2016 r.; 

g) w przypadku osoby prawnej – maksymalne administracyjne kary pieniężne w wysokości co najmniej: 

(i) 5 000 000 EUR lub, w państwie członkowskim, którego walutą nie jest euro, równowartość tej kwoty w walucie 
krajowej na dzień 12 stycznia 2016 r., lub maksymalnie 10 % całkowitego rocznego obrotu danej osoby prawnej 
ustalonego na podstawie ostatniego dostępnego sprawozdania finansowego zatwierdzonego przez organ zarzą­
dzający – za naruszenia art. 4; 

(ii) 15 000 000 EUR lub, w państwie członkowskim, którego walutą nie jest euro, równowartość tej kwoty w walucie 
krajowej na dzień 12 stycznia 2016 r., lub 10 % całkowitego rocznego obrotu danej osoby prawnej ustalonego na 
podstawie ostatniego dostępnego sprawozdania finansowego zatwierdzonego przez organ zarządzający – za naru­
szenia art. 15. 

Na użytek akapitu pierwszego lit. g) ppkt (i) oraz (ii), jeżeli dana osoba prawna jest jednostką dominującą lub jednostką 
zależną jednostki dominującej, która ma obowiązek sporządzania skonsolidowanych sprawozdań finansowych zgodnie 
z dyrektywą 2013/34/UE, za odpowiedni całkowity roczny obrót uznaje się całkowity roczny obrót lub odpowiadający 
mu rodzaj dochodu zgodnie ze stosownym systemem rachunkowości, ustalony na podstawie ostatniego dostępnego 
skonsolidowanego sprawozdania finansowego zatwierdzonego przez organ zarządzający jednostki dominującej najwyż­
szego szczebla.
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Państwa członkowskie mogą wprowadzić przepisy, zgodnie z którymi właściwe organy mogą mieć dodatkowe upraw­
nienia oprócz uprawnień, o których mowa w niniejszym ustępie; państwa członkowskie mogą również przewidzieć 
szerszy zakres kar oraz wyższe ich poziomy niż przewidziane w niniejszym ustępie. 

5. Naruszenie art. 4 nie ma wpływu na ważność warunków transakcji finansowanej z użyciem papierów wartościo­
wych ani możliwość egzekwowania przez strony warunków transakcji finansowanej z użyciem papierów wartościowych. 
Naruszenie art. 4 nie daje prawa do odszkodowania od strony transakcji finansowanej z użyciem papierów wartościo­
wych. 

6. Państwa członkowskie mogą postanowić, że nie będą przyjmować przepisów dotyczących kar administracyjnych 
i innych środków administracyjnych, o których mowa w ust. 1, w przypadku gdy naruszenia, o których mowa w tym 
ustępie podlegają już sankcjom karnym zgodnie z ich przepisami krajowymi przed dniem 13 stycznia 2018 r. W przy­
padku gdy postanowią, że nie będą przyjmować przepisów dotyczących kar administracyjnych i innych środków admi­
nistracyjnych, państwa członkowskie szczegółowo informują Komisję i EUNGiPW o stosownych przepisach swojego 
prawa karnego. 

7. Państwa członkowskie powiadamiają Komisję i EUNGiPW o przepisach dotyczących ust. 1, 3 i 4 do dnia 13 lipca 
2017 r. Państwa członkowskie niezwłocznie powiadamiają Komisję i EUNGiPW o wszelkich późniejszych zmianach tych 
przepisów. 

Artykuł 23 

Określenie kar administracyjnych i innych środków administracyjnych 

Państwa członkowskie zapewniają uwzględnianie przez właściwe organy – przy ustalaniu rodzaju oraz poziomu kar 
administracyjnych i innych środków administracyjnych – wszelkich istotnych okoliczności, w tym w stosownych przy­
padkach: 

a) wagi naruszenia i czasu jego trwania; 

b) zakresu odpowiedzialności osoby odpowiedzialnej za naruszenie; 

c) kondycji finansowej osoby odpowiedzialnej za naruszenie, przez uwzględnienie takich czynników jak całkowity obrót 
w przypadku osoby prawnej lub roczny dochód w przypadku osoby fizycznej; 

d) skali zysków uzyskanych lub strat unikniętych przez osobę odpowiedzialną za naruszenie, o ile można to ustalić; 

e) stopnia współpracy osoby odpowiedzialnej za naruszenie z właściwym organem, bez uszczerbku dla konieczności 
zapewnienia rekompensaty zysków uzyskanych lub strat unikniętych przez tę osobę; 

f) uprzednich naruszeń popełnionych przez osobę odpowiedzialną za naruszenie. 

Przy określaniu rodzaju i poziomu kar administracyjnych i innych środków administracyjnych właściwe organy mogą 
wziąć pod uwagę dodatkowe czynniki oprócz tych, o których mowa w akapicie pierwszym. 

Artykuł 24 

Zgłaszanie naruszeń 

1. Właściwe organy ustanawiają skuteczne mechanizmy umożliwiające zgłaszanie innym właściwym organom rzeczy­
wistych lub potencjalnych naruszeń przepisów art. 4 i 15. 

2. Mechanizmy, o których mowa w ust. 1, obejmują co najmniej: 

a) szczegółowe procedury odbierania zgłoszeń o naruszeniach art. 4 lub 15 oraz działania następcze, w tym ustano­
wienie bezpiecznych kanałów komunikacji dla takich zgłoszeń;
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b) stosowną ochronę osób zatrudnionych na podstawie umowy o pracę, które zgłaszają naruszenia art. 4 lub 15 lub 
którym zarzuca się naruszenia tych artykułów, przed działaniami odwetowymi, dyskryminacją i innymi rodzajami 
niesprawiedliwego traktowania; 

c) ochronę danych osobowych zarówno osoby zgłaszającej naruszenie art. 4 lub 15, jak i osoby fizycznej, której zarzuca 
się popełnienie naruszenia, w tym ochronę w zakresie zachowania poufności co do ich tożsamości na wszystkich 
etapach procedury, bez uszczerbku dla wynikającego z przepisów prawa krajowego wymogu ujawnienia informacji 
w kontekście dochodzeń lub późniejszych postępowań sądowych. 

3. Kontrahenci posiadają odpowiednie wewnętrzne procedury zgłaszania przez swoich pracowników naruszeń art. 4 
i 15. 

Artykuł 25 

Wymiana informacji z EUNGiPW 

1. Właściwe organy corocznie przekazują EUNGiPW zbiorcze i szczegółowe informacje dotyczące wszystkich kar 
administracyjnych i innych środków administracyjnych nałożonych przez nie zgodnie z art. 22. EUNGiPW publikuje 
zagregowane informacje w sprawozdaniu rocznym. 

2. Jeżeli państwa członkowskie postanawiają ustanowić sankcje karne za naruszenia przepisów, o których mowa w art. 
22, ich właściwe organy corocznie przekazują EUNGiPW zanonimizowane zbiorcze dane dotyczące wszystkich wszczę­
tych dochodzeń oraz nałożonych sankcji karnych. EUNGiPW publikuje dane dotyczące nałożonych sankcji karnych 
w sprawozdaniu rocznym. 

3. Jeżeli właściwy organ podaje do wiadomości publicznej informacje o karze administracyjnej lub innym środku 
administracyjnym lub o sankcji karnej, przekazuje jednocześnie tę informację EUNGiPW. 

4. EUNGiPW opracowuje projekt wykonawczych standardów technicznych w celu ustalenia procedur i form wymiany 
informacji, o których mowa w ust. 1 i 2. 

EUNGiPW przedłoży Komisji projekty tych wykonawczych standardów technicznych do dnia 13 stycznia 2017 r. 

Komisji przekazuje się uprawnienia do przyjmowania wykonawczych standardów technicznych, o których mowa 
w akapicie pierwszym, zgodnie z art. 15 rozporządzenia (UE) nr 1095/2010. 

Artykuł 26 

Publikacja decyzji 

1. Z zastrzeżeniem ust. 4 niniejszego artykułu państwa członkowskie zapewniają, by właściwe organy publikowały 
każdą decyzję o nałożeniu kary administracyjnej lub innego środka administracyjnego w związku z naruszeniem art. 4 
lub 15 na swojej stronie internetowej natychmiast po poinformowaniu o tej decyzji osoby, której ta decyzja dotyczy. 

2. Informacje publikowane na podstawie ust. 1 obejmują co najmniej rodzaj i charakter naruszenia oraz tożsamość 
osoby, której dotyczy decyzja. 

3. Ust. 1 i 2 nie mają zastosowania do decyzji dotyczących środków o charakterze dochodzeniowym. 

Jeżeli właściwy organ stwierdzi, na podstawie indywidualnej oceny danego przypadku, że opublikowanie tożsamości 
osoby prawnej, której dotyczy decyzja, lub danych osobowych osoby fizycznej byłoby nieproporcjonalne, lub jeżeli taka 
publikacja miałaby stanowić zagrożenie dla prowadzonego dochodzenia lub stabilności rynków finansowych, właściwy 
organ podejmuje jedno z następujących działań: 

a) odracza publikację decyzji do momentu, kiedy ustaną przyczyny tego odroczenia;
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b) publikuje decyzję w formie anonimowej w sposób zgodny z przepisami krajowymi, o ile taka forma publikacji 
zapewnia skuteczną ochronę odnośnych danych osobowych, oraz, w stosownych przypadkach, odracza opubliko­
wanie odpowiednich danych na rozsądny okres, jeżeli można przewidzieć, że w ciągu tego okresu ustaną przyczyny 
opublikowania informacji w formie anonimowej; 

c) nie publikuje decyzji, w przypadku gdy właściwy organ jest zdania, że publikacja zgodnie z lit. a) lub b) będzie 
niewystarczająca do zapewnienia: 

(i) aby stabilność rynków finansowych nie została zagrożona; lub 

(ii) proporcjonalności publikacji takich decyzji w odniesieniu do środków, których charakter uznaje się za mało 
istotny. 

4. Jeżeli decyzja jest przedmiotem odwołania do krajowego organu sądowego, administracyjnego lub innego organu, 
właściwe organy niezwłocznie publikują również na swojej stronie internetowej odpowiednie informacje oraz wszelkie 
późniejsze informacje na temat wyniku tego odwołania. Publikuje się również każdą decyzję unieważniającą decyzję, od 
której złożono odwołanie. 

5. Właściwe organy informują EUNGiPW o wszystkich karach administracyjnych i innych środkach administracyjnych, 
które nałożyły, lecz których nie opublikowały, zgodnie z ust. 3 lit. c), w tym o wszelkich odwołaniach z nimi związanych 
i ich wynikach. Państwa członkowskie zapewniają, aby właściwe organy otrzymywały informacje i prawomocne wyroki 
dotyczące wszelkich nałożonych sankcji karnych oraz przekazywały je EUNGiPW. EUNGiPW prowadzi centralną bazę 
danych zgłoszonych mu kar administracyjnych i innych środków administracyjnych oraz sankcji karnych wyłącznie na 
potrzeby wymiany informacji między właściwymi organami. Do bazy tej mogą mieć dostęp wyłącznie właściwe organy; 
baza ta jest aktualizowana na podstawie informacji przekazywanych przez właściwe organy. 

6. Właściwe organy zapewniają, aby każda decyzja opublikowana zgodnie z niniejszym artykułem była dostępna na 
ich stronie internetowej przez okres co najmniej pięciu lat od jej publikacji. Dane osobowe zawarte w tych decyzjach są 
zatrzymywane na stronie internetowej właściwego organu przez okres wymagany zgodnie z mającymi zastosowanie 
przepisami o ochronie danych. 

Artykuł 27 

Prawo do odwołania 

Państwa członkowskie zapewniają, aby decyzje i środki podejmowane zgodnie z niniejszym rozporządzeniem były 
właściwie uzasadnione i podlegały prawu do odwołania się przed sądem. Prawo do odwołania się przed sądem ma 
zastosowanie również w przypadku, gdy w terminie sześciu miesięcy od daty złożenia wniosku o zezwolenie zawiera­
jącego wszystkie informacje wymagane zgodnie z obowiązującymi przepisami nie zostanie wydana żadna decyzja. 

Artykuł 28 

Kary i inne środki na użytek art. 13 i 14 

Kary i inne środki ustanowione zgodnie z dyrektywami 2009/65/WE i 2011/61/UE mają zastosowanie do naruszeń art. 
13 i 14 niniejszego rozporządzenia. 

ROZDZIAŁ IX 

PRZEGLĄD 

Artykuł 29 

Sprawozdania i przegląd 

1. W ciągu 36 miesięcy po dacie wejścia w życie aktu delegowanego przyjętego przez Komisję zgodnie z art. 4 ust. 9 
Komisja, po konsultacji z EUNGiPW, przedkłada Parlamentowi Europejskiemu i Radzie sprawozdanie dotyczące skutecz­
ności, efektywności i proporcjonalności obowiązków określonych w niniejszym rozporządzeniu, wraz z wszelkimi 
stosownymi wnioskami. Przedmiotowe sprawozdanie obejmuje zwłaszcza przegląd podobnych obowiązków zgłaszania 
ustanowionych w państwach trzecich, z uwzględnieniem prac na szczeblu międzynarodowym. Skupia się ono także na 
zgłaszaniu wszelkich odnośnych transakcji nieobjętych zakresem niniejszego rozporządzenia, z uwzględnieniem wszel­
kich znaczących zmian w praktykach rynkowych, jak również na ewentualnym wpływie na poziom przejrzystości 
transakcji finansowanych z użyciem papierów wartościowych.
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Na użytek sprawozdań, o których mowa w akapicie w terminie 24 miesięcy po dacie rozpoczęcia wejścia w życie aktów 
delegowanych przyjętych przez Komisję zgodnie z art. 4 ust. 9, a następnie co trzy lata lub częściej, w przypadku 
pojawienia się istotnych zmian w praktykach rynkowych, EUNGiPW przedstawi Parlamentowi Europejskiemu, Radzie 
i Komisji sprawozdanie dotyczące skuteczności zgłaszania, z uwzględnieniem zasadności jednostronnego zgłaszania, 
w szczególności pod kątem zakresu zgłoszeń i ich jakości, a także ograniczenia zgłoszeń do repozytoriów transakcji; 
sprawozdania te będą też dotyczyć istotnych zmian w praktykach rynkowych z naciskiem na transakcje o równoważnym 
celu lub skutku jak transakcje finansowane z użyciem papierów wartościowych. 

2. Po zakończeniu prac prowadzonych na szczeblu międzynarodowym i z ich uwzględnieniem, sprawozdanie, 
o którym mowa w ust. 1, wskazuje również istotne ryzyka związane ze stosowaniem przez instytucje kredytowe i spółki 
giełdowe transakcji finansowanych z użyciem papierów wartościowych oraz analizuje zasadność wprowadzenia prze­
pisów dotyczących dodatkowego ujawniania informacji przez te podmioty w ich okresowych sprawozdaniach. 

3. Do dnia 13 października 2017 r. Komisja przedkłada Parlamentowi Europejskiemu i Radzie sprawozdanie na temat 
postępów działań międzynarodowych służących ograniczaniu ryzyk związanych z transakcjami finansowanymi z użyciem 
papierów wartościowych, łącznie z zaleceniami RSF dotyczącymi redukcji wartości w odniesieniu do nierozliczanych 
centralnie transakcji finansowanych z użyciem papierów wartościowych, a także na temat stosowności tych zaleceń dla 
rynków unijnych. Komisja przedkłada to sprawozdanie wraz z wszelkimi stosownymi wnioskami. 

W tym celu EUNGiPW do dnia 13 października 2016 r., we współpracy z EUNB i ERRS oraz z uwzględnieniem działań 
międzynarodowych, przedłoży Komisji, Parlamentowi Europejskiemu, Radzie sprawozdanie oceniające: 

a) czy stosowanie transakcji finansowanych z użyciem papierów wartościowych prowadzi do narastania znaczącej 
dźwigni finansowej, czego nie objęto istniejącymi regulacjami; 

b) w stosownych przypadkach – dostępne możliwości zaradzenia takiemu narastaniu; 

c) czy niezbędne są dalsze środki służące zmniejszeniu procykliczności tej dźwigni finansowej. 

Sprawozdanie EUNGiPW to analizuje także wpływ ilościowy zaleceń RSF. 

4. W ciągu 39 miesięcy od daty wejścia w życie aktu delegowanego przyjętego przez Komisję zgodnie z art. 4 ust. 9 
i w ciągu sześciu miesięcy od przedłożenia zaktualizowanych sprawozdań, o których mowa w akapicie drugim niniej­
szego ustępu, Komisja, po konsultacji z EUNGiPW, przedłoży Parlamentowi Europejskiemu i Radzie sprawozdanie 
dotyczące stosowania art. 11, w szczególności tego, czy opłaty pobrane od repozytoriów transakcji są proporcjonalne 
do obrotu danego repozytorium i ograniczają się do pełnego pokrycia niezbędnych wydatków EUNGiPW związanych 
z rejestracją, uznaniem i nadzorowaniem repozytoriów transakcji, a także zwrotem ewentualnych kosztów, jakie właściwe 
organy mogą ponieść, wykonując działania na mocy niniejszego rozporządzenia, w szczególności w wyniku ewentual­
nego przekazania zadań na podstawie art. 9 ust. 1. 

Na użytek sprawozdań Komisji, o których mowa w akapicie pierwszym, w ciągu 33 miesięcy od daty wejścia w życie 
aktu delegowanego przyjętego przez Komisję zgodnie z art. 4 ust. 9, a następnie co trzy lata lub częściej w przypadku 
wprowadzenia istotnych zmian w istniejących opłatach, EUNGiPW przedłoży Komisji sprawozdanie dotyczące opłat 
pobranych od repozytoriów transakcji zgodnie z niniejszym rozporządzeniem. W sprawozdaniach tych podaje się co 
najmniej niezbędne wydatki związanych z rejestracją, uznaniem i nadzorowaniem repozytoriów transakcji, kosztami, jakie 
właściwe organy poniosły, wykonując działania na mocy niniejszego rozporządzenia, w szczególności w wyniku ewen­
tualnego przekazania zadań, jak również opłat pobranych od repozytoriów transakcji i proporcjonalności tych opłat do 
obrotu repozytoriów. 

5. EUNGiPW, po konsultacji z ERRS, publikuje sprawozdanie roczne dotyczące zagregowanych wolumenów transakcji 
finansowanych z użyciem papierów wartościowych w podziale na rodzaj kontrahenta i transakcji w oparciu o dane 
zgłoszone zgodnie z art. 4. 

ROZDZIAŁ X 

PRZEPISY KOŃCOWE 

Artykuł 30 

Wykonywanie przekazanych uprawnień 

1. Powierzenie Komisji uprawnień do przyjęcia aktów delegowanych podlega warunkom określonym w niniejszym 
artykule.
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2. Uprawnienia do przyjęcia aktów delegowanych, o których mowa w art. 2 ust. 4 i art. 11 ust. 2, powierza się 
Komisji na czas nieokreślony od dnia 12 stycznia 2016 r.. 

3. Przekazanie uprawnień, o którym mowa w art. 2 ust. 4 i art. 11 ust. 2, może zostać w dowolnym momencie 
odwołane przez Parlament Europejski lub przez Radę. Decyzja o odwołaniu kończy przekazanie określonych w niej 
uprawnień. Decyzja o odwołaniu staje się skuteczna od następnego dnia po jej opublikowaniu w Dzienniku Urzędowym 
Unii Europejskiej lub w określonym w tej decyzji późniejszym terminie. Nie wpływa ona na ważność już obowiązujących 
aktów delegowanych. 

4. Niezwłocznie po przyjęciu aktu delegowanego Komisja przekazuje go równocześnie Parlamentowi Europejskiemu 
i Radzie. 

5. Akt delegowany przyjęty na podstawie art. 2 ust. 4 i art. 11 ust. 2 wchodzi w życie tylko wówczas, gdy ani 
Parlament Europejski ani Rada nie wyraziły sprzeciwu w terminie dwóch miesięcy od przekazania tego aktu Parlamentowi 
Europejskiemu i Radzie, lub gdy przed upływem tego terminu zarówno Parlament Europejski, jak i Rada poinformowały 
Komisję, że nie wniosą sprzeciwu. Termin ten przedłuża się o dwa miesiące z inicjatywy Parlamentu Europejskiego lub 
Rady. 

Artykuł 31 

Procedura komitetowa 

1. Komisję wspiera Europejski Komitet Papierów Wartościowych ustanowiony decyzją Komisji 2001/528/WE ( 1 ). 
Komitet ten jest komitetem w rozumieniu rozporządzenia Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) nr 182/2011 ( 2 ). 

2. W przypadku odesłania do niniejszego ustępu stosuje się art. 5 rozporządzenia (UE) nr 182/2011. 

Artykuł 32 

Zmiany w rozporządzeniu (UE) nr 648/2012 

W rozporządzeniu (UE) nr 648/2012 wprowadza się następujące zmiany: 

1) art. 2 pkt 7 otrzymuje brzmienie: 

„7) »instrumenty pochodne będące przedmiotem obrotu poza rynkiem regulowanym« lub »kontrakty pochodne 
będące przedmiotem obrotu poza rynkiem regulowanym« oznaczają kontrakty pochodne, które nie są zawierane 
na rynku regulowanym w rozumieniu art. 4 ust. 1 pkt 14 dyrektywy 2004/39/WE lub na rynku państwa 
trzeciego, który uznaje się za równoważny rynkowi regulowanemu zgodnie z art. 2a niniejszego rozporządze­
nia;”; 

2) dodaje się artykuł w brzmieniu: 

„Artykuł 2a 

Decyzje o równoważności na użytek definicji instrumentów pochodnych będących przedmiotem obrotu 
poza rynkiem regulowanym 

1. Na użytek art. 2 pkt 7 niniejszego rozporządzenia rynek państwa trzeciego uznaje się za równoważny rynkowi 
regulowanemu w rozumieniu art. 4 ust. 1 pkt 14 dyrektywy 2004/39/WE, gdy rynek ten spełnia prawnie wiążące 
wymogi, które są równoważne z wymogami określonymi w tytule III tej dyrektywy, i na bieżąco podlega skutecznemu 
nadzorowi i egzekwowaniu prawa w tym państwie trzecim, co stwierdza Komisja zgodnie z procedurą, o której mowa 
w ust. 2 niniejszego artykułu.
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2. Komisja może przyjąć akty wykonawcze stwierdzające, że rynek państwa trzeciego spełnia prawnie wiążące 
wymogi, które są równoważne z wymogami określonymi w tytule III dyrektywy 2004/39/WE, oraz na bieżąco 
podlega skutecznemu nadzorowi i egzekwowaniu prawa w tym państwie trzecim na użytek ust. 1. 

Te akty wykonawcze przyjmuje się zgodnie z procedurą sprawdzającą, o której mowa w art. 86 ust. 2 niniejszego 
rozporządzenia. 

3. Komisja i EUNGiPW publikują na swoich stronach internetowych wykaz rynków, które należy uznać za 
równoważne zgodnie z aktem wykonawczym określonym w ust. 2. Wykaz ten uaktualnia się okresowo.”; 

3) art. 81 ust. 3 otrzymuje brzmienie: 

„3. Repozytorium transakcji udostępnia niezbędne informacje następującym podmiotom, aby umożliwić im wyko­
nywanie ich odnośnych obowiązków i uprawnień: 

a) EUNGiPW; 

b) EUNB; 

c) EUNUiPPE; 

d) ERRS; 

e) właściwy organ nadzorujący CCP mających dostęp do repozytoriów transakcji; 

f) właściwy organ nadzorujący systemy obrotu, w których zawierane są zgłaszane umowy; 

g) stosowni członkowie ESBC, w tym EBC w trakcie wykonywania jego zadań w ramach jednolitego mechanizmu 
nadzorczego na mocy rozporządzenia Rady (UE) nr 1024/2013 (*); 

h) odpowiednie organy państwa trzeciego, które zawarło z Unią porozumienie międzynarodowe, o którym mowa 
w art. 75; 

i) organy nadzoru wyznaczone na mocy art. 4 dyrektywy 2004/25/WE Parlamentu Europejskiego i Rady (**); 

j) stosowne unijne organy nadzoru giełd i papierów wartościowych, których odnośne obowiązki i uprawnienia 
nadzorcze obejmują kontrakty, rynki, uczestników i aktywa bazowe wchodzące w zakres niniejszego rozporzą­
dzenia; 

k) odpowiednie organy państwa trzeciego, które zawarły z EUNGiPW uzgodnienia o współpracy, o których mowa 
w art. 76; 

l) Agencja ds. Współpracy Organów Regulacji Energetyki ustanowiona rozporządzeniem Parlamentu Europejskiego 
i Rady (WE) nr 713/2009 (***);
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m) organy ds. restrukturyzacji i uporządkowanej likwidacji wyznaczone na mocy art. 3 dyrektywy Parlamentu 
Europejskiego i Rady 2014/59/UE (****); 

n) Jednolita Rada ds. Restrukturyzacji i Uporządkowanej Likwidacji ustanowiona rozporządzeniem (UE) nr 806/2014; 

o) właściwe organy lub właściwe organy krajowe w rozumieniu rozporządzeń (UE) nr 1024/2013 i (UE) nr 
909/2014 oraz dyrektyw 2003/41/WE, 2009/65/WE, 2011/61/UE, 2013/36/UE i 2014/65/UE oraz organy 
nadzoru w rozumieniu dyrektywy 2009/138/WE; 

p) właściwe organy wyznaczone zgodnie z art. 10 ust. 5 niniejszego rozporządzenia. 

___________ 
(*) Rozporządzenie Rady (UE) nr 1024/2013 z dnia 15 października 2013 r. powierzające Europejskiemu 

Bankowi Centralnemu szczególne zadania w odniesieniu do polityki związanej z nadzorem ostrożnościowym 
nad instytucjami kredytowymi (Dz.U. L 287 z 29.10.2013, s. 63). 

(**) Dyrektywa 2004/25/WE Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 21 kwietnia 2004 r. w sprawie ofert przejęcia 
(Dz.U. L 142 z 30.4.2004, s. 12). 

(***) Rozporządzenie Parlamentu Europejskiego i Rady (WE) nr 713/2009 z dnia 13 lipca 2009 r. ustanawiające 
Agencję ds. Współpracy Organów Regulacji Energetyki (Dz.U. L 211 z 14.8.2009, s. 1). 

(****) Dyrektywa Parlamentu Europejskiego i Rady 2014/59/UE z dnia 15 maja 2014 r. ustanawiająca ramy na 
potrzeby prowadzenia działań naprawczych oraz restrukturyzacji i uporządkowanej likwidacji w odniesieniu do 
instytucji kredytowych i firm inwestycyjnych oraz zmieniająca dyrektywę Rady 82/891/EWG i dyrektywy 
Parlamentu Europejskiego i Rady 2001/24/WE, 2002/47/WE, 2004/25/WE, 2005/56/WE, 2007/36/WE, 
2011/35/UE, 2012/30/UE i 2013/36/EU oraz rozporządzenia Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) nr 
1093/2010 i (UE) nr 648/2012 (Dz.U. L 173 z 12.6.2014, s. 190).”. 

Artykuł 33 

Wejście w życie i stosowanie 

1. Niniejsze rozporządzenie wchodzi w życie dwudziestego dnia po jego opublikowaniu w Dzienniku Urzędowym Unii 
Europejskiej. 

2. Niniejsze rozporządzenie stosuje się od dnia 12 stycznia 2016 r., z wyjątkiem: 

a) art. 4 ust. 1, który ma zastosowanie: 

(i) po upływie 12 miesięcy od wejścia w życie aktu delegowanego przyjętego przez Komisję na mocy art. 4 ust. 9 – 
w przypadku kontrahentów finansowych, o których mowa w art. 3 pkt 3 lit. a) i b), oraz podmiotów z państwa 
trzeciego, o których mowa w art. 3 pkt 3 lit. i), które wymagałyby zezwolenia lub rejestracji zgodnie z ustawodaw­
stwem, o którym mowa w art. 3 pkt 3 lit. a) i b), gdyby miały siedzibę w Unii; 

(ii) po upływie 15 miesięcy od wejścia w życie aktu delegowanego przyjętego przez Komisję na mocy art. 4 ust. 9 – 
w przypadku kontrahentów finansowych, o których mowa w art. 3 pkt 3 lit. g) oraz h), oraz podmiotów 
z państwa trzeciego, o których mowa w art. 3 pkt 3 lit. i), które wymagałyby zezwolenia lub rejestracji zgodnie 
z ustawodawstwem, o którym mowa w art. 3 pkt 3 lit. g) oraz h), gdyby miały siedzibę w Unii; 

(iii) po upływie 18 miesięcy od wejścia w życie aktu delegowanego przyjętego przez Komisję na mocy art. 4 ust. 9 – 
w przypadku kontrahentów finansowych, o których mowa w art. 3 pkt 3 lit. c)–f), oraz podmiotów z państwa 
trzeciego, o których mowa w art. 3 pkt 3 lit. i), które wymagałyby zezwolenia lub rejestracji zgodnie z ustawodaw­
stwem, o którym mowa w art. 3 pkt 3 lit. c)–f), gdyby miały siedzibę w Unii; oraz 

(iv) po upływie 21 miesięcy od wejścia w życie aktu delegowanego przyjętego przez Komisję na mocy art. 4 ust. 9 – 
w przypadku kontrahentów niefinansowych; 

b) art. 13, który ma zastosowanie od dnia 13 stycznia 2017 r.;
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c) art. 14, który ma zastosowanie od dnia 13 lipca 2017 r. – w przypadku przedsiębiorstw zbiorowego inwestowania, 
które podlegają przepisom dyrektywy 2009/65/WE lub dyrektywy 2011/61/UE i które utworzono przed dniem 
12 stycznia 2016 r.; 

d) art. 15, który ma zastosowanie od dnia 13 lipca 2016 r., w tym w odniesieniu do uzgodnień dotyczących zabezpie­
czeń istniejących na ten dzień. 

Niniejsze rozporządzenie wiąże w całości i jest bezpośrednio stosowane we wszystkich 
państwach członkowskich. 

Sporządzono w Strasburgu dnia 25 listopada 2015 r. 

W imieniu Parlamentu Europejskiego 

M. SCHULZ 

Przewodniczący 

W imieniu Rady 

N. SCHMIT 

Przewodniczący
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ZAŁĄCZNIK 

Sekcja A – Informacje, które należy przedstawiać w półrocznych i rocznych sprawozdaniach UCITS oraz w rocznych 
sprawozdaniach AFI 

Dane ogólne: 

— kwota pożyczonych papierów wartościowych i towarów wyrażona jako odsetek całkowitych aktywów mogących być 
przedmiotem pożyczki, definiowanych jako takie aktywa z wyłączeniem środków pieniężnych i ich ekwiwalentów, 

— kwota aktywów będących przedmiotem każdego rodzaju transakcji finansowanych z użyciem papierów wartościo­
wych oraz przedmiotem swapów przychodu całkowitego wyrażona jako kwota bezwzględna (w walucie przedsiębior­
stwa zbiorowego inwestowania) i jako odsetek zarządzanych aktywów przedsiębiorstwa zbiorowego inwestowania. 

Dane dotyczące koncentracji: 

— 10 największych wystawców zabezpieczeń we wszystkich transakcjach finansowanych z użyciem papierów warto­ 
ściowych i swapach przychodu całkowitego (w podziale na wolumeny papierów wartościowych i towarów otrzyma­
nych jako zabezpieczenie według nazwy/nazwiska wystawcy), 

— 10 najważniejszych kontrahentów odrębnie dla poszczególnych rodzajów transakcji finansowanych z użyciem 
papierów wartościowych i dla swapów przychodu całkowitego (nazwisko/nazwa kontrahenta oraz wolumen brutto 
transakcji pozostających do rozliczenia). 

Zbiorcze dane dotyczące transakcji odrębnie dla poszczególnych rodzajów transakcji finansowanych z użyciem papierów 
wartościowych i dla swapów przychodu całkowitego – w podziale na poniższe kategorie: 

— rodzaj i jakość zabezpieczeń, 

— okres zapadalności zabezpieczeń w podziale według następujących klas zapadalności: poniżej jednego dnia, od 
jednego dnia do jednego tygodnia, od jednego tygodnia do jednego miesiąca, od jednego do trzech miesięcy, od 
trzech miesięcy do jednego roku, powyżej jednego roku, nieokreślony termin zapadalności, 

— waluta zabezpieczeń, 

— okres zapadalności w odniesieniu do transakcji finansowanych z użyciem papierów wartościowych i do swapów 
przychodu całkowitego w podziale według następujących klas zapadalności: poniżej jednego dnia, od jednego dnia do 
jednego tygodnia, od jednego tygodnia do jednego miesiąca, od jednego do trzech miesięcy, od trzech miesięcy do 
jednego roku, powyżej jednego roku, transakcje otwarte, 

— kraj, w którym kontrahenci mają siedziby, 

— rozliczenie i rozrachunek (np. trójstronne, kontrahent centralny, dwustronne). 

Dane dotyczące ponownego wykorzystania zabezpieczeń: 

— odsetek otrzymanych zabezpieczeń, które są przedmiotem ponownego wykorzystania, w porównaniu z maksymalną 
kwotą określoną w prospekcie emisyjnym lub w informacjach ujawnianych inwestorom, 

— zyski przedsiębiorstwa zbiorowego inwestowania z tytułu reinwestowanych zabezpieczeń gotówkowych. 

Przechowywanie zabezpieczeń otrzymanych przez przedsiębiorstwo zbiorowego inwestowania w ramach transakcji finan­
sowanych z użyciem papierów wartościowych i w ramach swapów przychodu całkowitego: 

Liczba i nazwiska/nazwy powierników i kwota aktywów stanowiących zabezpieczenie przechowywanych przez każdego 
z powierników. 

Przechowywanie zabezpieczeń udzielonych przez przedsiębiorstwo zbiorowego inwestowania w ramach transakcji finanso­
wanych z użyciem papierów wartościowych i w ramach swapów przychodu całkowitego: 

Odsetek zabezpieczeń posiadanych na odrębnych albo na wspólnych rachunkach lub na wszelkich innych rachunkach.

PL 23.12.2015 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej L 337/33



 

Dane dotyczące rentowności i kosztów dla każdego rodzaju transakcji finansowanych z użyciem papierów 
wartościowych i dla swapów przychodu całkowitego w podziale na przedsiębiorstwo zbiorowego inwestowania, 
zarządzającego przedsiębiorstwem zbiorowego inwestowania i strony trzecie (np. tzw. „agent lenders”), w wartościach 
bezwzględnych i jako odsetek łącznych zysków z danego rodzaju transakcji finansowanych z użyciem papierów warto­ 
ściowych i ze swapów przychodu całkowitego. 

Sekcja B – Informacje, które należy zamieścić w prospekcie emisyjnym UCITS i informacjach ujawnianych przez AFI 
inwestorom: 

— ogólny opis transakcji finansowanych z użyciem papierów wartościowych i ogólny opis swapów przychodu całko­
witego stosowanych przez przedsiębiorstwo zbiorowego inwestowania i uzasadnienie ich stosowania, 

— ogólne dane, które należy zgłaszać w odniesieniu do poszczególnych rodzajów transakcji finansowanych z użyciem 
papierów wartościowych i do swapów przychodu całkowitego: 

— rodzaje aktywów, które mogą być przedmiotem tych transakcji, 

— maksymalny odsetek zarządzanych aktywów, które mogą być przedmiotem tych transakcji, 

— szacowany odsetek zarządzanych aktywów, które będą przedmiotem poszczególnych rodzajów tych transakcji, 

— kryteria wyboru kontrahentów (w tym status prawny, kraj pochodzenia, minimalny rating kredytowy), 

— akceptowalne zabezpieczenia: opis akceptowalnych zabezpieczeń w odniesieniu do rodzajów aktywów, wystawcy, 
terminu zapadalności, płynności, a także zasad dywersyfikacji i korelacji zabezpieczeń, 

— wycena zabezpieczeń: opis stosowanej metody wyceny zabezpieczeń i jej uzasadnienie oraz informacja, czy stoso­
wana jest codzienna wycena według wartości rynkowej i codzienne zmienne depozyty zabezpieczające, 

— zarządzanie ryzykiem: opis ryzyk związanych z transakcjami finansowanymi z użyciem papierów wartościowych 
i swapami przychodu całkowitego, jak również ryzyk związanych z zarządzaniem zabezpieczeniami, takich jak: 
ryzyko operacyjne, ryzyko płynności, ryzyko kontrahenta, ryzyko przechowywania i ryzyka prawne, a także, 
w stosownych przypadkach, ryzyk wynikających z ponownego wykorzystania tych zabezpieczeń, 

— opis sposobu przechowywania aktywów podlegających transakcjom finansowanym z użyciem papierów wartościo­
wych i swapom przychodu całkowitego oraz otrzymanych zabezpieczeń (np. u depozytariusza funduszu), 

— opis wszelkich ograniczeń (regulacyjnych lub dobrowolnych) dotyczących ponownego wykorzystania zabezpieczeń, 

— zasady dotyczące podziału zysków z transakcji finansowanych z użyciem papierów wartościowych i ze swapów 
przychodu całkowitego: opis tego, jaki odsetek dochodów generowanych przez transakcje finansowane z użyciem 
papierów wartościowych i swapy przychodu całkowitego jest przekazywany do przedsiębiorstwa zbiorowego inwes­
towania, a także opis kosztów i opłat przypisanych zarządzającemu lub stronom trzecim (np. tzw. „agent lender”). 
Prospekt emisyjny lub informacje ujawniane inwestorom wskazują również, czy są to jednostki powiązane z zarzą­
dzającym.
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DYREKTYWY 

DYREKTYWA PARLAMENTU EUROPEJSKIEGO I RADY (UE) 2015/2366 

z dnia 25 listopada 2015 r. 

w sprawie usług płatniczych w ramach rynku wewnętrznego, zmieniająca dyrektywy 2002/65/WE, 
2009/110/WE, 2013/36/UE i rozporządzenie (UE) nr 1093/2010 oraz uchylająca dyrektywę 

2007/64/WE 

(Tekst mający znaczenie dla EOG) 

PARLAMENT EUROPEJSKI I RADA UNII EUROPEJSKIEJ, 

uwzględniając Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, w szczególności jego art. 114, 

uwzględniając wniosek Komisji Europejskiej, 

po przekazaniu projektu aktu ustawodawczego parlamentom narodowym, 

uwzględniając opinię Europejskiego Banku Centralnego ( 1 ), 

uwzględniając opinię Europejskiego Komitetu Ekonomiczno-Społecznego ( 2 ), 

stanowiąc zgodnie ze zwykłą procedurą ustawodawczą ( 3 ), 

a także mając na uwadze, co następuje: 

(1) W ostatnich latach poczyniono znaczne postępy w integracji płatności detalicznych w Unii, w szczególności 
w kontekście unijnych aktów regulujących płatności, szczególnie za pomocą dyrektywy 2007/64/WE Parlamentu 
Europejskiego i Rady ( 4 ), rozporządzenia Parlamentu Europejskiego i Rady (WE) nr 924/2009 ( 5 ), dyrektywy 
Parlamentu Europejskiego i Rady 2009/110/WE ( 6 ) oraz rozporządzenia Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) 
nr 260/2012 ( 7 ). Dyrektywą Parlamentu Europejskiego i Rady 2011/83/UE ( 8 ) dodatkowo uzupełniono ramy 
prawne regulujące usługi płatnicze poprzez ustanowienie określonego limitu ograniczającego możliwość pobierania 
przez sprzedawców detalicznych od swoich klientów dodatkowych opłat z tytułu korzystania z danych sposobów 
płatności.

PL 23.12.2015 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej L 337/35 

( 1 ) Dz.U. C 224 z 15.7.2014, s. 1. 
( 2 ) Dz.U. C 170 z 5.6.2014, s. 78. 
( 3 ) Stanowisko Parlamentu Europejskiego z dnia 8 października 2015 r. (dotychczas nieopublikowane w Dzienniku Urzędowym) 

i decyzja Rady z dnia 16 listopada 2015 r. 
( 4 ) Dyrektywa 2007/64/WE Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 13 listopada 2007 r. w sprawie usług płatniczych w ramach rynku 

wewnętrznego, zmieniająca dyrektywy 97/7/WE, 2002/65/WE, 2005/60/WE i 2006/48/WE i uchylająca dyrektywę 97/5/WE 
(Dz.U. L 319 z 5.12.2007, s. 1). 

( 5 ) Rozporządzenie Parlamentu Europejskiego i Rady (WE) nr 924/2009 z dnia 16 września 2009 r. w sprawie płatności transgranicz­
nych we Wspólnocie oraz uchylające rozporządzenie (WE) nr 2560/2001 (Dz.U. L 266 z 9.10.2009, s. 11). 

( 6 ) Dyrektywa Parlamentu Europejskiego i Rady 2009/110/WE z dnia 16 września 2009 r. w sprawie podejmowania i prowadzenia 
działalności przez instytucje pieniądza elektronicznego oraz nadzoru ostrożnościowego nad ich działalnością, zmieniająca dyrektywy 
2005/60/WE i 2006/48/WE oraz uchylająca dyrektywę 2000/46/WE (Dz.U. L 267 z 10.10.2009, s. 7). 

( 7 ) Rozporządzenie Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) nr 260/2012 z dnia 14 marca 2012 r. ustanawiające wymogi techniczne 
i handlowe w odniesieniu do poleceń przelewu i poleceń zapłaty w euro oraz zmieniające rozporządzenie (WE) nr 924/2009 
(Dz.U. L 94 z 30.3.2012, s. 22). 

( 8 ) Dyrektywa Parlamentu Europejskiego i Rady 2011/83/UE z dnia 25 października 2011 r. w sprawie praw konsumentów, zmieniająca 
dyrektywę Rady 93/13/EWG i dyrektywę 1999/44/WE Parlamentu Europejskiego i Rady oraz uchylająca dyrektywę Rady 
85/577/EWG i dyrektywę 97/7/WE Parlamentu Europejskiego i Rady (Dz.U. L 304 z 22.11.2011, s. 64).



 

(2) Zmienione ramy prawne Unii dotyczące usług płatniczych uzupełnia rozporządzenie Parlamentu Europejskiego 
i Rady (UE) 2015/751 ( 1 ). Rozporządzenie to wprowadza, w szczególności, przepisy dotyczące pobierania opłat 
interchange z tytułu transakcji realizowanych w oparciu o kartę i ma ono na celu dalsze przyspieszenie procesu 
tworzenia skutecznego zintegrowanego rynku płatności realizowanych w oparciu o kartę. 

(3) Dyrektywę 2007/64/WE przyjęto w grudniu 2007 r. w oparciu o wniosek Komisji z grudnia 2005 r. Od tego 
czasu na rynku płatności detalicznych zaszły znaczne zmiany pod względem innowacji technicznych, przejawia­
jące się gwałtownym wzrostem liczby płatności elektronicznych i płatności realizowanych za pośrednictwem 
urządzeń przenośnych oraz pojawieniem się na rynku nowych rodzajów usług płatniczych, co kwestionuje 
przydatność obecnych ram prawnych. 

(4) Przegląd unijnych ram prawnych dotyczących usług płatniczych, a w szczególności analiza skutków dyrektywy 
2007/64/WE oraz konsultacje w sprawie zielonej księgi Komisji z dnia 11 stycznia 2012 r. zatytułowanej „W 
kierunku zintegrowanego europejskiego rynku płatności realizowanych przy pomocy kart płatniczych, przez 
internet i za pośrednictwem urządzeń przenośnych”, wykazały, że zaistniałe zmiany stały się źródłem istotnych 
wyzwań z regulacyjnego punktu widzenia. Istotne obszary rynku płatności, w szczególności płatności realizowane 
przy użyciu kart, przez internet i za pośrednictwem urządzeń przenośnych, pozostają rozdrobnione na obszary 
wyznaczone granicami państw. Wiele innowacyjnych produktów lub usług płatniczych nie wchodzi – w całości 
lub w znacznej części – w zakres stosowania dyrektywy 2007/64/WE. Ponadto zakres stosowania dyrektywy 
2007/64/WE, a w szczególności wyłączone z zakresu jej stosowania elementy, takie jak niektóre rodzaje działal­
ności związanej z płatnościami, w niektórych przypadkach okazały się – w świetle zmian na rynku – zbyt 
wieloznaczne, zbyt ogólne lub po prostu przestarzałe. Doprowadziło to do braku pewności prawa, potencjalnych 
ryzyk dla bezpieczeństwa w łańcuchu płatności oraz braku ochrony konsumentów w niektórych obszarach. 
Wystąpiły trudności dla dostawców usług płatniczych z wprowadzaniem na rynek innowacyjnych, bezpiecznych 
i łatwych w użyciu cyfrowych usług płatniczych i z zapewnieniem konsumentom i sprzedawcom detalicznym 
skutecznych, wygodnych i bezpiecznych metod płatności w Unii. Istnieje w tym zakresie duży pozytywny poten­
cjał, który trzeba przeanalizować w bardziej spójny sposób. 

(5) Ciągły rozwój zintegrowanego rynku wewnętrznego bezpiecznych płatności elektronicznych ma zasadnicze 
znaczenie dla wspierania wzrostu unijnej gospodarki i zapewnienia konsumentom, akceptantom i przedsiębior­
stwom wyboru i przejrzystości usług płatniczych, tak by mogli w pełni korzystać z rynku wewnętrznego. 

(6) Należy ustanowić nowe przepisy, aby wyeliminować luki regulacyjne, zapewniając jednocześnie większą jasność 
prawa i spójne stosowanie ram legislacyjnych w całej Unii. Dotychczasowym oraz nowym uczestnikom rynku 
należy zagwarantować równorzędne warunki działania, umożliwiając upowszechnienie nowych sposobów płat­
ności wśród szerokiego kręgu użytkowników i zapewniając wysoki poziom ochrony konsumentów przy korzys­
taniu z tych usług płatniczych w całej Unii. Powinno to podnieść efektywność całego systemu płatności i dopro­
wadzić do powstania szerszej oferty usług płatniczych i ich większej przejrzystości, przy jednoczesnym wzmoc­
nieniu zaufania konsumentów do zharmonizowanego rynku płatności. 

(7) W ostatnich latach nastąpił wzrost ryzyk dla bezpieczeństwa związanych z płatnościami elektronicznymi. Jest on 
wynikiem zwiększającej się technicznej złożoności płatności elektronicznych, stale rosnącego wolumenu płatności 
elektronicznych na całym świecie oraz pojawiających się nowych rodzajów usług płatniczych. Bezpieczne usługi 
płatnicze stanowią zasadniczy warunek prawidłowego funkcjonowania rynku usług płatniczych. Z tego powodu 
użytkownicy usług płatniczych powinni być przed takimi ryzykami należycie chronieni. Usługi płatnicze mają 
decydujące znaczenie dla funkcjonowania działalności w dziedzinach kluczowych dla gospodarki i społeczeństwa. 

(8) Przepisy niniejszej dyrektywy dotyczące przejrzystości i wymogów informacyjnych mające zastosowanie do 
dostawców usług płatniczych oraz jej przepisy dotyczące praw i obowiązków związanych ze świadczeniem 
i korzystaniem z usług płatniczych powinny mieć również – w stosownych przypadkach – zastosowanie do 
transakcji, w których jeden z dostawców usług płatniczych znajduje się poza terytorium Europejskiego Obszaru 
Gospodarczego (EOG), aby uniknąć stosowania w poszczególnych państwach członkowskich rozbieżnych podejść 
ze szkodą dla konsumentów. W stosownych przypadkach zakresem stosowania tych przepisów należy również 
objąć transakcje we wszystkich walutach urzędowych realizowane między dostawcami usług płatniczych znajdu­
jącymi się na terytorium EOG. 

(9) Usługa przekazu pieniężnego jest prostą usługą płatniczą, która zwykle opiera się na gotówce przekazanej 
dostawcy usług płatniczych przez płatnika, który to dostawca przesyła odpowiednią kwotę, na przykład poprzez 
sieć komunikacyjną, odbiorcy lub innemu dostawcy usług płatniczych działającemu w imieniu odbiorcy. W niektó­
rych państwach członkowskich supermarkety, akceptanci i inni sprzedawcy detaliczni świadczą na rzecz ogółu 
klientów podobną usługę umożliwiającą im płacenie rachunków za media i regulowanie innych stałych opłat 
związanych z prowadzeniem gospodarstwa domowego. Te usługi umożliwiające opłacanie rachunków powinny 
być traktowane jako usługa przekazu pieniężnego, chyba że właściwe organy uznają, że działalność ta jest objęta 
zakresem innej usługi płatniczej.
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(10) Niniejsza dyrektywa wprowadza neutralną definicję usługi acquiringu transakcji płatniczych, tak by objąć nią nie 
tylko tradycyjne modele acquiringu oparte na korzystaniu z kart płatniczych, lecz także różne modele biznesowe, 
w tym modele obejmujące więcej niż jednego agenta rozliczeniowego. Powinno to zapewnić akceptantom uzys­
kanie tych samych zabezpieczeń bez względu na wykorzystywany instrument płatniczy, w przypadkach gdy 
działalność jest równoważna z usługą acquiringu transakcji kartą. Usługi techniczne świadczone na rzecz 
dostawców usług płatniczych, takie jak zwykłe przetwarzanie i przechowywanie danych lub obsługa terminali, 
nie powinny być uważane za stanowiące usługi acquiringu. Ponadto niektóre modele acquiringu nie zakładają 
faktycznego transferu środków pieniężnych przez agenta rozliczeniowego do odbiorcy, gdyż strony mogą 
uzgodnić inne formy rozrachunku. 

(11) Wyłączenie transakcji płatniczych realizowanych za pośrednictwem agenta handlowego w imieniu płatnika lub 
odbiorcy z zakresu stosowania dyrektywy 2007/64/WE stosowane jest w poszczególnych państwach członkow­
skich w bardzo zróżnicowany sposób. Niektóre państwa członkowskie dopuszczają stosowanie wyłączenia przez 
platformy handlu elektronicznego, które działają jako pośrednicy w imieniu zarówno indywidualnych kupujących, 
jak i indywidualnych sprzedających, nie dysponując żadną realną możliwością negocjowania czy też zawarcia 
transakcji sprzedaży lub kupna towarów lub usług. Takie stosowanie wyłączenia wykracza poza zamierzony zakres 
określony w tej dyrektywie i może potęgować ryzyka dla konsumentów, ponieważ dostawcy ci pozostają poza 
zakresem ochrony zapewnianej przez ramy prawne. Zróżnicowane praktyki w zakresie stosowania przepisów 
powodują również zakłócenie konkurencji na rynku płatności. Aby zaradzić tym obawom, wyłączenie to powinno 
mieć zatem zastosowanie w przypadku, gdy agenci działają jedynie w imieniu płatnika lub jedynie w imieniu 
odbiorcy, bez względu na to, czy posiadają środki pieniężne klientów. W przypadku gdy agenci działają w imieniu 
zarówno płatnika, jak i odbiorcy (na przykład za pośrednictwem platformy handlu elektronicznego), powinni być 
wyłączeni jedynie wtedy, gdy w żadnym momencie nie wchodzą oni w posiadanie środków pieniężnych klientów 
ani nie uzyskują nad tymi środkami kontroli. 

(12) Niniejsza dyrektywa nie powinna mieć zastosowania do działalności przedsiębiorstw zajmujących się transportem 
gotówki i przedsiębiorstw zajmujących się zarządzaniem gotówką, jeżeli działalność ta ogranicza się do fizycznego 
transportu banknotów i monet. 

(13) Informacje zwrotne pochodzące z rynku wskazują, że działalność związana z płatnościami objęta wyłączeniem 
z tytułu ograniczonej sieci często obejmuje znaczące wolumeny i wartości płatności oraz oferuje konsumentom 
setki lub tysiące różnych produktów i usług. Pozostaje to sprzeczne z celem wyłączenia z tytułu ograniczonej sieci 
przewidzianego w dyrektywie 2007/64/WE i wiąże się z większymi ryzykami i brakiem ochrony prawnej dla 
użytkowników usług płatniczych, zwłaszcza konsumentów, oraz stawia w wyraźnie niekorzystnym położeniu 
regulowanych uczestników rynku. Aby pomóc w ograniczeniu tych ryzyk, nie powinno być możliwe wykorzys­
tanie tego samego instrumentu do dokonywania transakcji płatniczych w celu nabycia towarów i usług w obrębie 
więcej niż jednej ograniczonej sieci lub w celu nabycia nieograniczonego asortymentu towarów i usług. Instrument 
płatniczy należy uznać za wykorzystywany w ramach takiej ograniczonej sieci, jeśli można go wykorzystać 
wyłącznie w następujących okolicznościach: po pierwsze, do nabycia towarów i usług u określonego sprzedawcy 
detalicznego lub w określonej sieci detalicznej, jeżeli dane podmioty związane są bezpośrednio umową handlową, 
przewidującą np. używanie jednej marki płatniczej, a dana marka płatnicza używana jest w punktach sprzedaży 
i figuruje – w miarę możliwości – na instrumencie płatniczym, który można wykorzystywać w tych punktach; po 
drugie, do nabycia bardzo ograniczonego asortymentu towarów lub usług, jeżeli np. zakres wykorzystania jest 
faktycznie ograniczony do sprecyzowanej liczby funkcjonalnie powiązanych towarów lub usług, bez względu na 
geograficzne położenie punktu sprzedaży; lub, po trzecie, jeżeli instrument płatniczy jest regulowany – w szcze­
gólnych celach społecznych lub podatkowych – przez krajowy lub regionalny organ publiczny na potrzeby 
nabywania konkretnych towarów lub usług. 

(14) Instrumenty płatnicze, które są objęte wyłączeniem z tytułu ograniczonej sieci, mogą obejmować karty sklepowe, 
karty paliwowe, karty członkowskie, karty transportu publicznego, bilety parkingowe, bony na posiłki lub bony na 
konkretne usługi, które podlegają niekiedy szczególnym przepisom prawa podatkowego lub prawa pracy, mającym 
wspierać korzystanie z tych instrumentów, aby osiągnąć cele określone w ustawodawstwie dotyczącym kwestii 
społecznych. W przypadku gdy taki instrument o celu szczególnym przeradza się w instrument o celu ogólnym, 
wyłączenie z zakresu niniejszej dyrektywy nie powinno mieć dłużej zastosowania. Z zakresu niniejszej dyrektywy 
nie należy wyłączać instrumentów, które można wykorzystywać do zakupów w sklepach określonej grupy akcep­
tantów, ponieważ takie instrumenty są zazwyczaj zaprojektowane z myślą o ciągle powiększających się sieciach 
dostawców usług. Wyłączenie z tytułu ograniczonej sieci powinno stosować się w połączeniu ze spoczywającym 
na potencjalnych dostawcach usług płatniczych obowiązkiem powiadamiania o rodzajach działalności wchodzą­
cych w jej zakres. 

(15) Z zakresu stosowania dyrektywy 2007/64/WE wyłączono niektóre transakcje płatnicze realizowane za pośrednic­
twem urządzeń telekomunikacyjnych lub informatycznych, w których operator sieci nie tylko pełni rolę pośred­
nika przy dostawie cyfrowych towarów i usług za pośrednictwem danego urządzenia, ale także wnosi do tych 
towarów lub usług wartość dodaną. W szczególności wyłączenie to umożliwia dokonywanie zakupów, za które 
opłaty są pobierane przez operatora lub wykazywane na rachunku telefonicznym, co – począwszy od dzwonków 
do telefonów lub usług SMS o podwyższonej wartości – przyczynia się do rozwoju nowych modeli biznesowych 
opierających się na sprzedaży treści cyfrowych i usług głosowych o niewielkiej wartości. Do usług tych należą: 
usługi rozrywkowe, takie jak czaty, pliki do pobierania zawierające np. filmy, muzykę i gry, usługi informacyjne, 
takie jak informacje o pogodzie, aktualności, informacje sportowe, giełdowe, informacje o numerach telefonów,
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usługi dla telewidzów i radiosłuchaczy, takie jak udział w głosowaniach, zgłaszanie do konkursów oraz publiko­
wanie reakcji na żywo. Z informacji zwrotnych pochodzących z rynku wynika, że brak jest dowodów na to, by 
takie transakcje płatnicze, cieszące się zaufaniem konsumentów jako wygodne narzędzie w przypadku płatności 
o niskim progu, przerodziły się w ogólną usługę pośrednictwa w płatnościach. Ze względu jednak na fakt, że to 
wyłączenie zostało sformułowane w sposób niejednoznaczny, zostało ono wdrożone w różny sposób w poszcze­
gólnych państwach członkowskich, prowadząc do braku pewności prawa dla operatorów i konsumentów oraz 
umożliwiając w niektórych przypadkach dostawcom usług pośrednictwa w płatnościach roszczenie sobie prawa do 
objęcia tych usług nieograniczonym wyłączeniem z zakresu stosowania dyrektywy 2007/64/WE. Należy zatem 
sprecyzować i zawęzić zakres kwalifikowania się takich dostawców usług do przedmiotowego wyłączenia, okre­ 
ślając rodzaje transakcji płatniczych, do których ma ono zastosowanie. 

(16) Wyłączenie dotyczące niektórych transakcji płatniczych realizowanych za pośrednictwem urządzeń telekomunika­
cyjnych lub informatycznych powinno głównie objąć mikropłatności za treści cyfrowe i usługi głosowe. Należy 
wprowadzić wyraźne odniesienie do transakcji płatniczych z tytułu zakupu biletów elektronicznych, aby 
uwzględnić ewolucję w dziedzinie płatności, szczególnie fakt, że klienci mogą zamawiać bilety elektroniczne, 
płacić za nie oraz otrzymywać je i walidować z dowolnego miejsca i w dowolnym momencie przy użyciu 
telefonów komórkowych lub innych urządzeń. Bilety elektroniczne umożliwiają i ułatwiają dostarczanie usług, 
które konsumenci mogliby także nabyć w formie biletu papierowego i które obejmują transport, rozrywkę, usługi 
parkingowe, wstęp do obiektów, ale nie obejmują towarów fizycznych. W ten sposób obniżają one koszty 
produkcji i dystrybucji związane z tradycyjnymi kanałami sprzedaży biletów papierowych oraz zwiększają wygodę 
konsumenta, oferując mu nowe i proste sposoby zakupu biletów. Aby zmniejszyć obciążenie dla podmiotów, 
które zbierają darowizny na cele charytatywne, należy wyłączyć również transakcje płatnicze dotyczące takich 
darowizn. Państwa członkowskie powinny, zgodnie z prawem krajowym, mieć swobodę ograniczenia tego wyłą­
czenia do darowizn zbieranych na rzecz zarejestrowanych organizacji charytatywnych. Ogólnie rzecz biorąc, 
wyłączenie powinno mieć zastosowanie jedynie wtedy, gdy wartość transakcji płatniczej nie przekracza określo­
nego progu, tak by ograniczyć je wyraźnie do płatności o niskim profilu ryzyka. 

(17) Jednolity obszar płatności w euro (SEPA) ułatwił tworzenie ogólnounijnych „centrów przetwarzania płatności” 
i „centrów przetwarzania należności”, umożliwiając centralizację transakcji płatniczych danej grupy. Z tego 
względu transakcje płatnicze pomiędzy jednostką dominującą a jej jednostką zależną lub pomiędzy jednostkami 
zależnymi tej samej jednostki dominującej przeprowadzane przez dostawcę usług płatniczych należącego do tej 
samej grupy należy wyłączyć z zakresu stosowania niniejszej dyrektywy. Usługi zbierania zleceń płatniczych 
w imieniu grupy przez jednostkę dominującą lub jej jednostkę zależną w celu dalszego przekazania dostawcy 
usług płatniczych nie powinny być uznawane za usługę płatniczą na potrzeby niniejszej dyrektywy. 

(18) Z zakresu stosowania dyrektywy 2007/64/WE wyłączono usługi płatnicze oferowane przez operatorów banko­
matów, którzy są niezależni od dostawców usług płatniczych prowadzących rachunek. To wyłączenie pobudziło 
rozwój niezależnych usług bankomatowych w wielu państwach członkowskich, zwłaszcza na obszarach mniej 
zaludnionych. Jednak całkowite wyłączenie tego szybko rosnącego segmentu rynku bankomatów z zakresu dyrek­
tywy mogłoby spowodować niejasną sytuację co do opłat pobieranych z tytułu wypłacania gotówki. W sytuacjach 
transgranicznych mogłoby to doprowadzić do podwójnego naliczania opłat z tytułu tej samej wypłaty przez 
dostawcę usług płatniczych prowadzącego rachunek oraz przez operatora bankomatu. W związku z tym, aby 
podtrzymać świadczenie usług bankomatowych, a jednocześnie zapewnić jasną sytuację co do opłat z tytułu 
wypłacania gotówki, należy utrzymać wyłączenie, nakładając jednak na operatorów bankomatów wymóg prze­
strzegania szczegółowych przepisów niniejszej dyrektywy w zakresie przejrzystości. Ponadto opłaty pobierane 
przez operatorów bankomatów nie powinny naruszać rozporządzenia (WE) nr 924/2009. 

(19) Dostawcy usług pragnący skorzystać z wyłączenia z zakresu stosowania dyrektywy 2007/64/WE często nie 
zasięgali opinii organów w kwestii tego, czy ich działalność objęta jest zakresem stosowania tej dyrektywy, czy 
też jest z niego wyłączona, lecz polegali na swojej własnej ocenie. Konsekwencją tego są różnice w stosowaniu 
niektórych wyłączeń w poszczególnych państwach członkowskich. Wydaje się również, że niektóre wyłączenia 
mogły być wykorzystywane przez dostawców usług płatniczych do zmiany modeli biznesowych w taki sposób, by 
prowadzona przez nich działalność w dziedzinie płatności znalazła się poza zakresem stosowania tej dyrektywy. 
Może to prowadzić do zwiększenia ryzyk, na jakie narażeni są użytkownicy usług płatniczych, oraz powstania 
nierównych warunków dla dostawców usług płatniczych na rynku wewnętrznym. Dlatego też dostawcy usług 
powinni być zobowiązani do powiadamiania właściwych organów o stosownych rodzajach działalności, tak by 
właściwe organy mogły ocenić, czy spełnione zostały wymogi określone w stosownych przepisach, oraz by 
zapewnić jednolitą interpretację przepisów na całym rynku wewnętrznym. W szczególności, w przypadku wszyst­
kich wyłączeń, których stosowanie oparte jest na przestrzeganiu progów, należy przewidzieć procedurę powiada­
miania, aby zapewnić zgodność ze szczegółowymi wymogami. 

(20) Istotne jest ponadto włączenie wymogu powiadamiania właściwych organów przez potencjalnych dostawców 
usług płatniczych o rodzajach działalności, jakie prowadzą oni w ramach ograniczonej sieci na podstawie kryte­
riów określonych w niniejszej dyrektywie, jeśli wartość transakcji płatniczych przekroczy pewien próg. Właściwe 
organy powinny ocenić, czy rodzaje działalności będące przedmiotem takiego powiadomienia można uznać za 
działalność prowadzoną w ramach ograniczonej sieci. 

(21) Definicja usług płatniczych powinna być neutralna pod względem technologicznym oraz powinna umożliwiać 
opracowywanie nowych rodzajów usług płatniczych, zapewniając jednocześnie równorzędne warunki dziania 
zarówno istniejącym, jak i nowym dostawcom usług płatniczych.
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(22) Niniejsza dyrektywa powinna, zgodnie z podejściem przyjętym w dyrektywie 2007/64/WE, obejmować wszystkie 
rodzaje usług płatności elektronicznych. Dlatego też te nowe przepisy nie powinny mieć zastosowania do usług, 
w przypadku których transfer środków pieniężnych od płatnika do odbiorcy lub ich transport dokonywany jest 
wyłącznie w banknotach i monetach, ani też gdy transfer dokonywany jest na podstawie czeku papierowego, 
weksla papierowego, weksla własnego lub innego instrumentu, bonów w postaci papierowej lub kart wystawio­
nych przez dostawcę usług płatniczych bądź inną osobę w celu oddania środków pieniężnych do dyspozycji 
odbiorcy. 

(23) Niniejsza dyrektywa nie powinna mieć zastosowania do transakcji płatniczych dokonywanych gotówką, gdyż 
istnieje już jednolity rynek płatności gotówką. Nie powinna mieć ona również zastosowania do transakcji płatni­
czych realizowanych w oparciu o czeki papierowe, ponieważ czeki papierowe, ze swojej natury, nie mogą być 
przetwarzane tak wydajnie jak inne sposoby płatności. Dobre praktyki w tej dziedzinie powinny być jednak oparte 
na zasadach określonych w niniejszej dyrektywie. 

(24) Należy określić kategorie dostawców usług płatniczych, którzy mogą zgodnie z prawem świadczyć usługi płatnicze 
w całej Unii, a mianowicie instytucje kredytowe, które przyjmują od użytkowników depozyty mogące służyć do 
finansowania transakcji płatniczych i które powinny nadal podlegać wymogom ostrożnościowym określonym 
w dyrektywie Parlamentu Europejskiego i Rady 2013/36/UE ( 1 ), instytucje pieniądza elektronicznego, które emitują 
pieniądz elektroniczny mogący służyć do finansowania transakcji płatniczych i które powinny nadal podlegać 
wymogom ostrożnościowym określonym w dyrektywie 2009/110/WE, instytucje płatnicze oraz instytucje świad­
czące żyro pocztowe, które zgodnie z prawem krajowym zostały do tego uprawnione. Stosowanie tych ram 
prawnych powinno być ograniczone do dostawców usług, którzy świadczą usługi płatnicze w ramach stałego 
zajęcia lub działalności gospodarczej zgodnie z niniejszą dyrektywą. 

(25) Niniejsza dyrektywa ustanawia przepisy regulujące dokonywanie transakcji płatniczych, w których środkiem 
pieniężnym jest pieniądz elektroniczny, zdefiniowany w dyrektywie 2009/110/WE. Niniejsza dyrektywa nie regu­
luje jednak emisji pieniądza elektronicznego przewidzianego w dyrektywie 2009/110/WE. Tym samym, instytu­
cjom płatniczym nie należy zezwalać na emisję pieniądza elektronicznego. 

(26) W dyrektywie 2007/64/WE ustanowiono system ostrożnościowy, wprowadzając jednolitą licencję dla wszystkich 
dostawców usług płatniczych, które nie wiążą się z przyjmowaniem depozytów lub emisją pieniądza elektronicz­
nego. W tym celu dyrektywą 2007/64/WE wprowadzono nową kategorię dostawców usług płatniczych, a miano­
wicie „instytucje płatnicze”, poprzez ustanowienie zezwolenia na świadczenie usług płatniczych na terytorium całej 
Unii, udzielanego – pod warunkiem spełnienia szeregu rygorystycznych i kompleksowych warunków – osobom 
prawnym nieobjętym dotychczasowymi kategoriami. Te same warunki powinny więc mieć zastosowanie do tych 
usług w całej Unii. 

(27) Od czasu przyjęcia dyrektywy 2007/64/WE pojawiły się nowe rodzaje usług płatniczych, zwłaszcza w obszarze 
płatności realizowanych przez internet. W szczególności ewoluowały usługi inicjowania płatności w dziedzinie 
handlu elektronicznego. Usługi te odgrywają rolę w realizowaniu płatności w ramach handlu elektronicznego 
poprzez ustanowienie interfejsu programowego między stroną internetową akceptanta a platformą bankowości 
internetowej dostawcy usług płatniczych prowadzącego rachunek płatnika w celu inicjowania płatności realizowa­
nych przez internet na podstawie polecenia przelewu. 

(28) Ponadto, postęp technologiczny doprowadził do pojawienia się w ostatnich latach wielu usług uzupełniających, 
takich jak usługi dostępu do informacji o rachunku. Usługi te zapewniają użytkownikowi usług płatniczych 
zagregowane informacje online o rachunku płatniczym lub rachunkach płatniczych posiadanych u dostawcy lub 
dostawców usług płatniczych, które to informacje udostępniane są w internecie poprzez interfejs dostawcy usług 
płatniczych prowadzącego rachunek. W ten sposób użytkownik usług płatniczych ma możliwość uzyskania 
w danym momencie natychmiastowego ogólnego obrazu swojej sytuacji finansowej. Usługi te należy również 
włączyć w zakres stosowania niniejszej dyrektywy, aby zapewnić konsumentom odpowiednią ochronę ich danych 
dotyczących płatności i rachunku, a także pewność prawa w odniesieniu do statusu dostawców świadczących 
usługę dostępu do informacji o rachunku. 

(29) Usługi inicjowania płatności pozwalają odbiorcy uzyskać pewność ze strony dostawcy świadczącego usługę inicjo­
wania płatności co do tego, że płatność została zainicjowana, w celu zachęcenia odbiorcy do dostarczenia towarów 
lub wykonania usługi bez zbędnej zwłoki. Usługi takie oferują tanie rozwiązanie zarówno dla akceptantów, jak 
i dla konsumentów, oraz zapewniają konsumentom możliwość dokonywania zakupów w internecie, nawet jeśli 
nie posiadają oni kart płatniczych. Ponieważ usługi inicjowania płatności nie podlegają obecnie przepisom dyrek­
tywy 2007/64/WE, niekoniecznie są one nadzorowane przez właściwe organy i nie muszą spełniać wymogów
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( 1 ) Dyrektywa Parlamentu Europejskiego i Rady 2013/36/UE z dnia 26 czerwca 2013 r. w sprawie warunków dopuszczenia instytucji 
kredytowych do działalności oraz nadzoru ostrożnościowego nad instytucjami kredytowymi i firmami inwestycyjnymi, zmieniająca 
dyrektywę 2002/87/WE i uchylająca dyrektywy 2006/48/WE oraz 2006/49/WE (Dz.U. L 176 z 27.6.2013, s. 338).



 

przewidzianych w dyrektywie 2007/64/WE. Taki stan rzeczy jest źródłem licznych problemów prawnych zwią­
zanych m.in. z ochroną konsumentów, bezpieczeństwem i odpowiedzialnością, a także konkurencją i ochroną 
danych, w szczególności w odniesieniu do ochrony danych użytkowników usług płatniczych zgodnie z przepisami 
Unii o ochronie danych. Nowe przepisy powinny więc regulować te kwestie. 

(30) Indywidualne dane uwierzytelniające używane do bezpiecznego uwierzytelnienia klienta przez użytkownika usług 
płatniczych albo przez dostawcę świadczącego usługę inicjowania płatności są zwykle danymi wydanymi przez 
dostawców usług płatniczych prowadzących rachunek. Dostawcy świadczący usługę inicjowania płatności nie 
muszą koniecznie wchodzić w stosunki umowne z dostawcami usług płatniczych prowadzącymi rachunek, 
a dostawcy usług płatniczych prowadzący rachunek powinni umożliwiać dostawcom świadczącym usługę inicjo­
wania płatności – bez względu na stosowany przez nich model biznesowy – korzystanie z procedur uwierzytel­
niających zapewnianych przez dostawców usług płatniczych prowadzących rachunek w celu zainicjowania 
konkretnej płatności w imieniu płatnika. 

(31) W przypadku świadczenia wyłącznie usługi inicjowania płatności dostawca świadczący tę usługę nie posiada 
środków pieniężnych użytkownika na żadnym etapie łańcucha płatności. W przypadku gdy dostawca świadczący 
usługę inicjowania płatności zamierza świadczyć usługi płatnicze, w związku z którymi posiada środki pieniężne 
użytkownika, powinien uzyskać pełne zezwolenie na świadczenie tych usług. 

(32) Usługi inicjowania płatności opierają się na bezpośrednim lub pośrednim dostępie dostawcy świadczącego usługę 
inicjowania płatności do rachunku płatnika. Dostawca usług płatniczych prowadzący rachunek, który zapewnia 
mechanizm pośredniego dostępu, powinien również umożliwiać bezpośredni dostęp dostawcom świadczącym 
usługę inicjowania płatności. 

(33) Niniejsza dyrektywa powinna dążyć do zapewnienia ciągłości działania rynku, umożliwiając obecnym i nowym 
dostawcom usług – bez względu na stosowany przez nich model biznesowy – oferowanie usług na podstawie 
jasnych i zharmonizowanych ram regulacyjnych. Do czasu rozpoczęcia stosowania tych przepisów, bez 
uszczerbku dla potrzeby zapewnienia bezpieczeństwa transakcji płatniczych i ochrony konsumenta przed 
możliwym do wykazania ryzykiem oszustwa, państwa członkowskie, Komisja, Europejski Bank Centralny (EBC) 
i Europejski Urząd Nadzoru (Europejski Urząd Nadzoru Bankowego), ustanowiony rozporządzeniem Parlamentu 
Europejskiego i Rady (UE) nr 1093/2010 ( 1 ) (EUNB), powinny zagwarantować uczciwą konkurencję na tym rynku, 
unikając zarazem bezpodstawnej dyskryminacji względem któregokolwiek z obecnych uczestników rynku. Każdy 
dostawca usług płatniczych, w tym dostawca usług płatniczych prowadzący rachunek użytkownika usług płatni­
czych, powinien mieć możliwość oferowania usług inicjowania płatności. 

(34) Niniejsza dyrektywa nie zmienia w znacznym stopniu warunków udzielania i utrzymywania zezwoleń instytucjom 
płatniczym. Podobnie jak w dyrektywie 2007/64/WE, warunki te obejmują wymogi ostrożnościowe współmierne 
do ryzyk operacyjnych i finansowych, na jakie narażone są takie podmioty w trakcie prowadzenia swojej dzia­ 
łalności. W związku z tym konieczne są solidne zasady dotyczące kapitału założycielskiego w połączeniu z kapi­
tałem bieżącym, które we właściwym czasie można by bardziej szczegółowo rozwinąć zależnie od potrzeb rynku. 
Ze względu na dużą różnorodność w dziedzinie usług płatniczych niniejsza dyrektywa powinna pozwolić na 
stosowanie różnych metod w połączeniu z pewnym zakresem swobody uznania w odniesieniu do nadzoru w celu 
zapewnienia, by te same ryzyka były traktowane tak samo w przypadku wszystkich dostawców usług płatniczych. 
Wymogi dla instytucji płatniczych powinny odzwierciedlać fakt, że instytucje płatnicze angażują się w bardziej 
specjalistyczne i ograniczone rodzaje działalności, a co za tym idzie powodują ryzyka o węższym zakresie, które są 
łatwiejsze do monitorowania i kontrolowania niż ryzyka powstające w szerszym spektrum działalności instytucji 
kredytowych. Instytucjom płatniczym należy w szczególności zakazać przyjmowania depozytów od użytkowni­
ków, zezwalając na korzystanie ze środków pieniężnych otrzymanych od użytkowników jedynie w związku ze 
świadczeniem usług płatniczych. Wymagane przepisy ostrożnościowe dotyczące m.in. kapitału założycielskiego 
powinny być proporcjonalne do ryzyka związanego z daną usługą płatniczą świadczoną przez instytucję płatniczą. 
Dostawców usług płatniczych świadczących wyłącznie usługi inicjowania płatności należy uznać za obarczonych 
średnim ryzykiem pod względem kapitału założycielskiego. 

(35) Dostawcy świadczący usługę inicjowania płatności oraz dostawcy świadczący usługę dostępu do informacji 
o rachunku, w przypadku świadczenia wyłącznie tych usług, nie posiadają środków pieniężnych klienta. W związku 
z tym nałożenie wymogów w zakresie funduszy własnych na tych nowych uczestników rynku byłoby niepropor­
cjonalne. Niemniej jednak istotne jest, by byli oni w stanie wypełniać swoje zobowiązania w związku z prowadzoną 
działalnością. Należy zatem zobowiązać ich do posiadania ubezpieczenia odpowiedzialności z tytułu prowadzenia 
działalności zawodowej albo porównywalnej gwarancji. EUNB powinien opracować wytyczne zgodnie z art. 16 
rozporządzenia (UE) nr 1093/2010 dotyczące kryteriów, jakie powinny stosować państwa członkowskie do okreś­
lania minimalnej kwoty pieniężnej ubezpieczenia odpowiedzialności z tytułu prowadzenia działalności zawodowej 
lub porównywalnej gwarancji. EUNB nie powinien wprowadzać rozróżnienia między ubezpieczeniem odpowie­
dzialności z tytułu prowadzenia działalności zawodowej a porównywalną gwarancją, gdyż powinny być one 
traktowane wymiennie.
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(36) Aby uniknąć przypadków nadużywania swobody przedsiębiorczości, konieczne jest nałożenie wymogu, zgodnie 
z którym instytucja płatnicza ubiegająca się o zezwolenie w danym państwie członkowskim prowadzi przynaj­
mniej część swojej działalności w zakresie usług płatniczych w tym państwie członkowskim. 

(37) Należy ustanowić przepis, zgodnie z którym środki pieniężne użytkownika usług płatniczych oraz środki pieniężne 
instytucji płatniczej są przechowywane oddzielnie. Wymogi ochronne są konieczne wówczas, gdy instytucja 
płatnicza posiada środki pieniężne użytkownika usług płatniczych. W przypadku gdy ta sama instytucja płatnicza 
wykonuje transakcję płatniczą zarówno na rzecz płatnika, jak i odbiorcy, a płatnikowi przyznano linię kredytową, 
właściwe może być zabezpieczenie środków pieniężnych na rzecz odbiorcy, kiedy już stanowią one roszczenie 
odbiorcy wobec instytucji płatniczej. Instytucje płatnicze powinny także podlegać skutecznym wymogom 
w zakresie przeciwdziałania praniu pieniędzy i finansowaniu terroryzmu. 

(38) Niniejsza dyrektywa nie wprowadza zmian w obowiązkach instytucji płatniczych dotyczących ich sprawozdaw­
czości finansowej oraz badania ich rocznych i skonsolidowanych sprawozdań finansowych. Instytucje płatnicze 
mają obowiązek sporządzania swoich rocznych i skonsolidowanych sprawozdań finansowych zgodnie z dyrektywą 
Rady 86/635/EWG ( 1 ) i dyrektywą Parlamentu Europejskiego i Rady 2013/34/EU ( 2 ). Roczne sprawozdania finan­
sowe i skonsolidowane sprawozdania finansowe mają być poddawane badaniu, chyba że instytucja płatnicza jest 
zwolniona z tego obowiązku na podstawie tych dyrektyw. 

(39) Dostawcy usług płatniczych angażujący się w świadczenie co najmniej jednej z usług płatniczych objętych 
zakresem niniejszej dyrektywy powinni zawsze posiadać rachunki płatnicze wykorzystywane wyłącznie do 
celów transakcji płatniczych. Aby dostawcy usług płatniczych byli w stanie świadczyć usługi płatnicze, powinni 
oni bezwzględnie mieć możliwość otwierania i utrzymywania rachunków w instytucjach kredytowych. Państwa 
członkowskie powinny zapewnić, by dostępu do takich rachunków udzielano w sposób niedyskryminacyjny 
i współmierny do uzasadnionego celu, dla którego został udzielony. O ile zakres tego dostępu może być podsta­
wowy, to powinien on zawsze być wystarczająco rozległy, by instytucja płatnicza była w stanie świadczyć swoje 
usługi w niezakłócony i efektywny sposób. 

(40) Niniejsza dyrektywa powinna regulować udzielanie kredytów przez instytucje płatnicze, tj. przyznawanie linii 
kredytowych i wydawanie kart kredytowych, jedynie w przypadkach gdy ma to ścisły związek z usługami płatni­
czymi. Instytucjom płatniczym należy zezwolić na udzielanie takiego kredytu w kontekście ich działalności trans­
granicznej, jedynie jeżeli jest on udzielany w celu ułatwienia realizacji usług płatniczych, ma charakter krótkoter­
minowy i jest udzielany na okres nieprzekraczający 12 miesięcy, w tym na zasadzie odnawialnej, a także pod 
warunkiem, że jest on refinansowany głównie z funduszy własnych instytucji płatniczej, jak również innych 
środków pieniężnych pochodzących z rynków kapitałowych, a nie za pomocą środków pieniężnych przechowy­
wanych w imieniu klientów do celów usług płatniczych. Przepisy te powinny pozostawać bez uszczerbku dla 
dyrektywy Parlamentu Europejskiego i Rady 2008/48/WE ( 3 ) lub innych stosownych przepisów prawa Unii lub 
środków krajowych dotyczących warunków udzielania kredytów konsumentom, które nie zostały zharmonizo­
wane tą dyrektywą. 

(41) Ogólnie rzecz biorąc, współpraca między właściwymi organami krajowymi odpowiedzialnymi za udzielanie 
zezwoleń instytucjom płatniczym, prowadzenie kontroli oraz podejmowanie decyzji w sprawie cofnięcia udzielo­
nych zezwoleń przebiega w zadowalający sposób. Należy jednak zacieśnić współpracę między właściwymi orga­
nami w odniesieniu do wymiany informacji oraz spójnego stosowania i interpretowania przepisów niniejszej 
dyrektywy w przypadkach, gdy posiadająca zezwolenie instytucja płatnicza chciałaby świadczyć usługi płatnicze 
w państwie członkowskim innym niż jej państwo członkowskie pochodzenia, korzystając ze swobody przedsię­
biorczości lub swobody świadczenia usług, w tym za pośrednictwem internetu. EUNB powinien udzielać wsparcia 
przy rozwiązywaniu sporów pomiędzy właściwymi organami w kontekście współpracy transgranicznej, zgodnie 
z rozporządzeniem (UE) nr 1093/2010. Powinien również przygotować projekt regulacyjnych standardów tech­
nicznych w zakresie współpracy i wymiany danych. 

(42) W celu zwiększenia przejrzystości działania instytucji płatniczych posiadających zezwolenie udzielone przez 
właściwe organy państwa członkowskiego pochodzenia lub przez nie zarejestrowanych, w tym ich agentów, 
oraz w celu zapewnienia wysokiego poziomu ochrony konsumentów w Unii, należy zapewnić łatwy publiczny 
dostęp do wykazu podmiotów świadczących usługi płatnicze. W związku z tym EUNB powinien opracować 
i obsługiwać centralny rejestr, w którym publikować będzie wykaz nazw podmiotów świadczących usługi płatni­
cze. Państwa członkowskie powinny zapewnić, by przekazywane przez nie dane były aktualizowane. Środki te 
powinny przyczynić się również do zacieśniania współpracy między właściwymi organami.
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(43) Należy zwiększyć dostępność dokładnych, aktualnych informacji poprzez nałożenie na instytucje płatnicze 
wymogu informowania właściwego organu państwa członkowskiego pochodzenia bez zbędnej zwłoki o wszelkich 
zmianach mających wpływ na dokładność informacji i dowodów przekazanych w związku z udzieleniem zezwo­
lenia, w tym o dodatkowych agentach lub podmiotach, którym zlecono usługi w ramach outsourcingu. W przy­
padku wątpliwości właściwe organy powinny również weryfikować poprawność otrzymanych informacji. 

(44) Państwa członkowskie powinny móc wprowadzić wymóg, by działające na ich terytorium instytucje płatnicze, 
których siedziba zarządu znajduje się w innym państwie członkowskim, składały im – w celach informacyjnych 
lub statystycznych – okresowe sprawozdania z działalności prowadzonej na ich terytorium. W przypadku gdy te 
instytucje płatnicze działają w oparciu o swobodę przedsiębiorczości, możliwe powinno być wykorzystywanie tych 
informacji także do monitorowania przestrzegania przepisów tytułów III i IV niniejszej dyrektywy, a państwa 
członkowskie powinny móc wymagać od tych instytucji płatniczych, by wyznaczyły na ich terytorium centralny 
punkt kontaktowy w celu ułatwienia właściwym organom sprawowania nadzoru nad sieciami agentów. EUNB 
powinien opracować projekt regulacyjnych standardów technicznych określających kryteria stosowane do stwier­
dzenia, w których przypadkach właściwe jest wyznaczenie centralnego punktu kontaktowego i jakie powinny być 
jego funkcje. Wymóg wyznaczenia centralnego punktu kontaktowego powinien być proporcjonalny do celu, jakim 
jest osiągnięcie odpowiedniej komunikacji i zgłaszania informacji dotyczących przestrzegania tytułów III i IV 
w przyjmującym państwie członkowskim. 

(45) W sytuacjach nadzwyczajnych, gdy niezbędne jest niezwłoczne działanie, aby zaradzić poważnemu zagrożeniu dla 
zbiorowych interesów użytkowników usług płatniczych w przyjmującym państwie członkowskim, takiemu jak 
oszustwo na dużą skalę, właściwe organy przyjmującego państwa członkowskiego powinny mieć możliwość 
podjęcia środków zapobiegawczych, równolegle z transgraniczną współpracą między właściwymi organami 
państwa członkowskiego pochodzenia i przyjmującego państwa członkowskiego oraz w oczekiwaniu na podjęcie 
środków przez właściwe organy państwa członkowskiego pochodzenia. Środki te powinny być odpowiednie, 
współmierne do celu i niedyskryminacyjne oraz mieć tymczasowy charakter. Wszelkie środki powinny być 
należycie uzasadnione. Właściwe organy państwa członkowskiego pochodzenia odpowiedniej instytucji płatniczej 
oraz inne zainteresowane organy, takie jak Komisja i EUNB, należy informować z wyprzedzeniem, lub – jeżeli nie 
jest to możliwe z uwagi na sytuację nadzwyczajną – bez zbędnej zwłoki. 

(46) Chociaż w niniejszej dyrektywie określono minimalny zakres uprawnień, które właściwe organy powinny posiadać 
do celów nadzorowania przestrzegania przez instytucje płatnicze przepisów, uprawnienia te powinny być wyko­
nywane z poszanowaniem praw podstawowych, w tym prawa do prywatności. Bez uszczerbku dla kontroli 
niezależnego organu (krajowego organu ochrony danych) i zgodnie z Kartą praw podstawowych Unii Europejskiej 
państwa członkowskie powinny posiadać odpowiednie i skuteczne mechanizmy ochronne, w przypadkach gdy 
wykonywanie tych uprawnień mogłoby prowadzić do nadużyć lub uznaniowości, stanowiących poważną inge­
rencję w takie prawa, np., w stosownych przypadkach, poprzez wymóg uzyskania uprzedniej zgody władzy 
sądowniczej danego państwa członkowskiego. 

(47) Należy zapewnić, by wszystkie osoby świadczące usługi płatnicze podlegały określonym minimalnym wymogom 
prawnym i regulacyjnym. Należy zatem wprowadzić wymóg rejestrowania tożsamości oraz danych adresowych 
wszystkich osób świadczących usługi płatnicze, w tym osób, które nie są w stanie spełnić w pełnym zakresie 
warunków uzyskania zezwolenia na prowadzenie działalności jako instytucja płatnicza. Takie podejście jest zgodne 
z uzasadnieniem specjalnego zalecenia VI Grupy Specjalnej ds. Przeciwdziałania Praniu Pieniędzy, które przewiduje 
mechanizm umożliwiający traktowanie mimo wszystko jako instytucji płatniczych dostawców usług płatniczych, 
którzy nie są w stanie spełnić wszystkich warunków określonych w tym zaleceniu. Do tych celów państwa 
członkowskie, nawet gdy takie osoby są zwolnione z obowiązku stosowania całości lub części warunków uzys­
kania zezwolenia, powinny wpisywać je do rejestru instytucji płatniczych. Ta możliwość stosowania zwolnienia 
musi jednak podlegać rygorystycznym wymogom odnoszącym się do wartości transakcji płatniczych. Instytucje 
płatnicze korzystające ze zwolnienia nie powinny korzystać ze swobody przedsiębiorczości ani swobody świad­
czenia usług, ani nie powinny pośrednio wykonywać tych praw, będąc członkami systemu płatności. 

(48) Ze względu na specyficzny charakter wykonywanej działalności oraz ryzyka związane ze świadczeniem usług 
dostępu do informacji o rachunku, należy zapewnić szczególny system ostrożnościowy dla dostawców takich 
usług. Dostawcy świadczący usługę dostępu do informacji o rachunku powinni mieć możliwość świadczenia usługi 
na zasadzie transgranicznej, korzystając z przepisów dotyczących wydawania „paszportów”. 

(49) Konieczne jest umożliwienie każdemu dostawcy usług płatniczych dostępu do usług związanych z infrastrukturą 
techniczną systemów płatności. Taki dostęp powinien jednak podlegać odpowiednim wymogom służącym zapew­
nieniu integralności i stabilności tych systemów. Każdy dostawca usług płatniczych ubiegający się o uczestnictwo 
w systemie płatności powinien wziąć na siebie ryzyko związane z samodzielnym wyborem systemu i przedstawić 
systemowi płatności dowody na to, że jego rozwiązania wewnętrzne chronią go w wystarczającym stopniu przed
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wszelkimi rodzajami ryzyka. Te systemy płatności zwykle obejmują czterostronne systemy kart płatniczych, jak 
również duże systemy obsługujące polecenia przelewu i polecenia zapłaty. W celu zapewnienia równego trakto­
wania na terytorium całej Unii poszczególnych kategorii dostawców usług płatniczych posiadających zezwolenie 
zgodnie z warunkami określonymi w ich zezwoleniu, konieczne jest doprecyzowanie zasad dotyczących dostępu 
do systemów płatności. 

(50) Należy wprowadzić przepis o niedyskryminującym traktowaniu posiadających zezwolenie instytucji płatniczych 
i instytucji kredytowych, tak by każdy dostawca usług płatniczych konkurujący na rynku wewnętrznym mógł 
korzystać z usług związanych z infrastrukturą techniczną tych systemów płatności na tych samych warunkach. 
Właściwe jest zapewnienie odmiennego traktowania dostawców usług płatniczych posiadających zezwolenie oraz 
dostawców usług płatniczych korzystających ze zwolnienia na mocy niniejszej dyrektywy, jak również korzysta­
jących ze zwolnienia na mocy art. 3 dyrektywy 2009/110/WE, ze względu na różnice w obowiązujących ich 
ramach ostrożnościowych. W każdym razie zróżnicowane warunki cenowe powinny być dozwolone jedynie 
wówczas, gdy jest to uzasadnione różnicami w wysokości kosztów ponoszonych przez dostawców usług płatni­
czych. Powyższe uregulowania powinny pozostawać bez uszczerbku dla prawa państw członkowskich do ograni­
czania dostępu do systemów istotnych z punktu widzenia systemowego zgodnie z dyrektywą 98/26/WE Parla­
mentu Europejskiego i Rady ( 1 ) oraz bez uszczerbku dla kompetencji EBC oraz Europejskiego Systemu Banków 
Centralnych w zakresie dostępu do systemów płatności. 

(51) Niniejsza dyrektywa pozostaje bez uszczerbku dla zakresu stosowania dyrektywy 98/26/WE. Jednakże aby 
zapewnić uczciwą konkurencję między dostawcami usług płatniczych, uczestnik systemu płatności wyznaczonego 
na warunkach określonych w dyrektywie 98/26/WE, który świadczy posiadającemu zezwolenie lub zarejestrowa­
nemu dostawcy usług płatniczych usługi w odniesieniu do takiego systemu, powinien także, na wniosek, udzielić 
dostępu do takich usług w sposób obiektywny, proporcjonalny i niedyskryminujący każdemu innemu posiadają­
cemu zezwolenie lub zarejestrowanemu dostawcy usług płatniczych. Dostawcy usług płatniczych, którym przy­
znano taki dostęp, nie powinni być jednak uznawani za uczestników zgodnie z definicją w dyrektywie 98/26/WE, 
a zatem nie powinni korzystać z ochrony przyznanej na mocy tej dyrektywy. 

(52) Przepisy dotyczące dostępu do systemów płatności nie powinny mieć zastosowania do systemów tworzonych 
i obsługiwanych przez jednego dostawcę usług płatniczych. Takie systemy płatności mogą bezpośrednio konku­
rować z systemami płatności albo, co zazwyczaj ma miejsce, działać w niszy rynkowej niewypełnionej odpo­
wiednio przez systemy płatności. Takie systemy obejmują systemy trójstronne, jak np. trójstronne systemy kart 
płatniczych w zakresie, w jakim nigdy nie działają one jako de facto czterostronne systemy kart płatniczych, np. za 
pośrednictwem licencjobiorców, agentów lub partnerów w ramach co-brandingu. Takie systemy obejmują też 
zwykle usługi płatnicze oferowane przez dostawców telekomunikacyjnych, w których operator systemu jest 
dostawcą usług płatniczych zarówno płatnika, jak i odbiorcy, jak również wewnętrzne systemy grup bankowych. 
Aby pobudzić konkurencję, którą takie zamknięte systemy płatności mogą stworzyć względem tradycyjnych, 
powszechnie stosowanych systemów płatności, nie byłoby właściwe przyznanie osobom trzecim dostępu do 
tych zamkniętych systemów płatności. Takie zamknięte systemy powinny jednak zawsze podlegać unijnym 
i krajowym regułom konkurencji, które mogą wymagać przyznania dostępu do tych systemów w celu utrzymania 
efektywnej konkurencji na rynkach płatniczych. 

(53) Ponieważ konsumenci i przedsiębiorstwa nie są w takiej samej sytuacji, nie potrzebują takiego samego poziomu 
ochrony. Podczas gdy istotne jest zagwarantowanie praw konsumentów przepisami, od których stosowania nie 
można odstąpić na podstawie umowy, rozsądne jest umożliwienie przedsiębiorstwom oraz organizacjom doko­
nywania innych uzgodnień w sytuacji, gdy nie mają do czynienia z konsumentami. Państwa członkowskie 
powinny mieć jednak możliwość wprowadzenia przepisu, zgodnie z którym mikroprzedsiębiorstwa, zgodnie 
z definicją w zaleceniu Komisji 2003/361/WE ( 2 ), są traktowane w ten sam sposób co konsumenci. W każdym 
razie pewne podstawowe przepisy niniejszej dyrektywy powinny mieć zawsze zastosowanie, bez względu na status 
użytkownika. 

(54) Niniejsza dyrektywa powinna określać spoczywające na dostawcach usług płatniczych obowiązki w zakresie 
informowania użytkowników tych usług, którzy powinni otrzymywać informacje o usługach płatniczych charak­
teryzujące się jednolicie wysokim poziomem jasności, aby móc świadomie podejmować decyzje i swobodnie 
wybierać oferty w całej Unii. W celu zachowania przejrzystości niniejsza dyrektywa ustanawia zharmonizowane 
wymogi konieczne, by zapewnić podawanie użytkownikom usług płatniczych niezbędnych, wystarczających 
i zrozumiałych informacji dotyczących umowy o usługę płatniczą i transakcji płatniczych. W celu wspierania 
sprawnego funkcjonowania jednolitego rynku usług płatniczych państwa członkowskie powinny przyjąć tylko te 
przepisy dotyczące informowania, które zostały ustanowione niniejszą dyrektywą.
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( 1 ) Dyrektywa 98/26/WE Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 19 maja 1998 r. w sprawie zamknięcia rozliczeń w systemach 
płatności i rozrachunku papierów wartościowych (Dz.U. L 166 z 11.6.1998, s. 45). 

( 2 ) Zalecenie Komisji 2003/361/WE z dnia 6 maja 2003 r. dotyczące definicji mikroprzedsiębiorstw oraz małych i średnich przedsię­
biorstw (Dz.U. L 124 z 20.5.2003, s. 36).



 

(55) Konsumenci powinni być chronieni przed nieuczciwymi i wprowadzającymi w błąd praktykami, zgodnie z dyrek­
tywami Parlamentu Europejskiego i Rady 2005/29/WE ( 1 ), 2000/31/WE ( 2 ), 2002/65/WE ( 3 ), 2008/48/WE, 
2011/83/UE ( 4 ) oraz 2014/92/UE ( 5 ). Przepisy tych dyrektyw nadal mają zastosowanie. Należy jednak szczególnie 
doprecyzować stosunek między wymogami dotyczącymi informacji przekazywanych przed zawarciem umowy, 
ustanowionymi niniejszą dyrektywą i dyrektywą 2002/65/WE. 

(56) W celu zwiększenia skuteczności wymagane informacje powinny być proporcjonalne do potrzeb użytkowników 
i powinny być przekazywane w standardowym formacie. Wymogi dotyczące informacji w odniesieniu do pojedyn­
czej transakcji płatniczej powinny być jednak inne niż dla umowy ramowej przewidującej większą liczbę transakcji 
płatniczych. 

(57) W praktyce umowy ramowe i objęte nimi transakcje płatnicze są znacznie bardziej powszechne i istotne pod 
względem gospodarczym niż pojedyncze transakcje płatnicze. W przypadku istnienia rachunku płatniczego lub 
konkretnego instrumentu płatniczego wymagana jest umowa ramowa. Wymogi dotyczące informacji wstępnych 
o umowach ramowych powinny być zatem wszechstronne, a informacje powinny być zawsze dostarczane 
w formie papierowej lub na innym trwałym nośniku informacji, takim jak wydruki z drukarek wyciągów, płyty 
CD-ROM, DVD, twarde dyski komputerów osobistych, które umożliwiają przechowywanie poczty elektronicznej, 
oraz strony internetowe, o ile strony takie umożliwiają dostęp do nich w przyszłości przez wystarczający okres do 
celów dostępu do tych informacji i pod warunkiem że strony te umożliwiają odtworzenie przechowywanych 
informacji w niezmienionej postaci. Dostawca usług płatniczych i użytkownik tych usług powinni mieć jednak 
możliwość uzgodnienia w umowie ramowej sposobu, w jaki mają być podawane późniejsze informacje o wyko­
nanych transakcjach płatniczych, na przykład uzgadniając, że w ramach bankowości internetowej wszystkie 
informacje o rachunku płatniczym są udostępniane online. 

(58) W przypadku pojedynczych transakcji płatniczych jedynie najważniejsze informacje powinny być zawsze poda­
wane z inicjatywy dostawcy usług płatniczych. Ponieważ płatnik jest zwykle obecny przy wydawaniu zlecenia 
płatniczego, nie powinno być konieczności wymagania w każdym przypadku, by dane informacje były dostarczane 
w formie papierowej lub na innym trwałym nośniku informacji. Dostawca usług płatniczych powinien mieć 
możliwość podawania informacji ustnie przy okienku lub zapewnienia do nich łatwego dostępu w inny sposób, 
na przykład poprzez umieszczenie warunków na tablicy ogłoszeń w swoich obiektach. Należy również udostęp­
niać informację o tym, gdzie można znaleźć inne, bardziej szczegółowe informacje, na przykład na stronie 
internetowej. Na wniosek konsumenta najważniejsze informacje należy jednak podać również w formie papierowej 
lub na innym trwałym nośniku informacji. 

(59) Niniejsza dyrektywa powinna przewidywać prawo konsumenta do bezpłatnego otrzymania stosownych informacji 
zanim zostanie związany umową o usługę płatniczą. W każdej chwili w okresie trwania stosunku umownego 
konsumenci powinni mieć również możliwość zwrócenia się o bezpłatne otrzymanie informacji wstępnych, jak 
również umowy ramowej w formie papierowej, tak aby umożliwić im zarówno porównanie usług oferowanych 
przez dostawców usług płatniczych i warunków ich świadczenia, jak również – w przypadku ewentualnych 
sporów – weryfikację ich praw i obowiązków umownych, dzięki czemu zostanie utrzymany wysoki poziom 
ochrony konsumentów. Przepisy te powinny być zgodne z dyrektywą 2002/65/WE. Zawarte w niniejszej dyrek­
tywie określone przepisy dotyczące bezpłatnych informacji nie powinny skutkować powstaniem możliwości 
nakładania opłat za dostarczanie informacji konsumentom na mocy innych mających zastosowanie dyrektyw. 

(60) Sposób, w jaki dostawca usług płatniczych ma przekazywać wymagane informacje użytkownikowi usług płatni­
czych, powinien uwzględniać potrzeby tego ostatniego, jak również praktyczne aspekty techniczne i efektywność 
pod względem kosztów, w zależności od sytuacji wynikającej z uzgodnień w odpowiedniej umowie o usługę 
płatniczą. Niniejsza dyrektywa powinna zatem wprowadzić rozróżnienie między dwoma sposobami przekazywania 
informacji przez dostawcę usług płatniczych: albo dostawca usług płatniczych aktywnie przekazuje dane infor­
macje w odpowiednim czasie, zgodnie z wymogami niniejszej dyrektywy, bez konieczności podejmowania przez 
użytkownika usług płatniczych jakichkolwiek działań, albo informacje są udostępniane użytkownikowi usług 
płatniczych na podstawie wniosku o udzielenie dalszych informacji. W tej drugiej sytuacji użytkownik usług 
płatniczych powinien sam podjąć kroki w celu uzyskania informacji, np. wyraźnie zwrócić się o nie do dostawcy
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( 1 ) Dyrektywa 2005/29/WE Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 11 maja 2005 r. dotycząca nieuczciwych praktyk handlowych 
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mentu Europejskiego i Rady (Dz.U. L 149 z 11.6.2005, s. 22). 

( 2 ) Dyrektywa 2000/31/WE Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 8 czerwca 2000 r. w sprawie niektórych aspektów prawnych usług 
społeczeństwa informacyjnego, w szczególności handlu elektronicznego w ramach rynku wewnętrznego (Dz.U. L 178 z 17.7.2000, 
s. 1). 

( 3 ) Dyrektywa 2002/65/WE Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 23 września 2002 r. dotycząca sprzedaży konsumentom usług 
finansowych na odległość oraz zmieniająca dyrektywę Rady 90/619/EWG, oraz dyrektywy 97/7/WE i 98/27/WE (Dz.U. L 271 
z 9.10.2002, s. 16). 

( 4 ) Dyrektywa Parlamentu Europejskiego i Rady 2011/83/WE z dnia 25 października 2011 r. w sprawie praw konsumentów, zmie­
niająca dyrektywę Rady 93/13/EWG i dyrektywę 1999/44/WE Parlamentu Europejskiego i Rady oraz uchylająca dyrektywę Rady 
85/577/EWG i dyrektywę 97/7/WE Parlamentu Europejskiego i Rady (Dz.U. L 304 z 22.11.2011, s. 64). 

( 5 ) Dyrektywa Parlamentu Europejskiego i Rady 2014/92/UE z dnia 23 lipca 2014 r. w sprawie porównywalności opłat związanych 
z rachunkami płatniczymi, przenoszenia rachunku płatniczego oraz dostępu do podstawowego rachunku płatniczego (Dz.U. L 257 
z 28.8.2014, s. 214).



 

usług płatniczych, zalogować się do skrzynki pocztowej w ramach rachunku bankowego lub włożyć kartę 
bankową do drukarki w celu otrzymania wyciągu z rachunku. Do tych celów dostawca usług płatniczych powinien 
zapewnić, aby dostęp do informacji był możliwy i aby informacje były dostępne dla użytkownika usług płatni­
czych. 

(61) Konsument powinien otrzymywać podstawowe informacje o przeprowadzonych transakcjach płatniczych bez 
dodatkowych opłat. W przypadku pojedynczej transakcji płatniczej dostawca usług płatniczych nie powinien 
pobierać oddzielnych opłat ze te informacje. Na podobnej zasadzie kolejne informacje o transakcjach płatniczych 
przekazywane co miesiąc na podstawie umowy ramowej również powinny być podawane bezpłatnie. Uwzględ­
niając jednak znaczenie przejrzystości w ustalaniu cen oraz różnorodne potrzeby klientów, strony powinny mieć 
możliwość uzgodnienia opłat z tytułu informacji przekazywanych z większą częstotliwością lub z tytułu informacji 
dodatkowych. Aby uwzględnić zróżnicowane praktyki krajowe, państwa członkowskie powinny mieć możliwość 
wymagania, aby miesięczne wyciągi z rachunków płatniczych w formie papierowej lub na innym trwałym nośniku 
informacji były zawsze przekazywane bezpłatnie. 

(62) Mając na celu ułatwienie mobilności klientów, należy stworzyć konsumentom możliwość wypowiedzenia umowy 
ramowej bez ponoszenia opłat. Jednak w przypadku umów wypowiedzianych przez konsumenta przed upływem 
sześciu miesięcy po ich wejściu w życie dostawca usług płatniczych powinien mieć możliwość nałożenia opłat 
odpowiadających kosztom poniesionym w związku z wypowiedzeniem umowy ramowej przez konsumenta. 
Możliwy do uzgodnienia okres wypowiedzenia dla konsumentów powinien wynosić nie więcej niż jeden miesiąc, 
a dla dostawców usług płatniczych – nie mniej niż dwa miesiące. Niniejsza dyrektywa powinna pozostać bez 
uszczerbku dla spoczywającego na dostawcy usług płatniczych obowiązku wypowiedzenia umowy o usługę płat­
niczą w wyjątkowych okolicznościach na mocy innych odpowiednich przepisów prawa Unii lub prawa krajowego, 
takich jak przepisy dotyczące prania pieniędzy lub finansowania terroryzmu, dla wszelkich działań służących 
zamrożeniu środków pieniężnych lub dla wszelkich innych środków szczegółowych związanych z zapobieganiem 
przestępstwom i prowadzeniem dochodzeń w ich sprawie. 

(63) Aby zapewnić wysoki poziom ochrony konsumentów, państwa członkowskie powinny mieć – dla dobra konsu­
mentów – możliwość utrzymania lub wprowadzenia ograniczeń lub zakazów dotyczących jednostronnych zmian 
w warunkach umowy ramowej, na przykład w przypadkach gdy nie ma powodów uzasadniających taką zmianę. 

(64) Celem ani skutkiem postanowień umownych nie powinna być dyskryminacja konsumentów przebywających 
legalnie w Unii ze względu na ich przynależność państwową lub miejsce zamieszkania. Jeżeli na przykład 
umowa ramowa przewiduje prawo zablokowania instrumentu płatniczego z obiektywnie uzasadnionych przyczyn, 
dostawca usług płatniczych nie powinien mieć możliwości powołania się na to prawo wyłącznie dlatego, że 
użytkownik usług płatniczych zmienił miejsce zamieszkania w obrębie Unii. 

(65) Co się tyczy opłat, zebrane doświadczenia pokazują, że podział opłat między płatnikiem a odbiorcą jest najbardziej 
wydajnym systemem, jako że ułatwia on bezpośrednie przetwarzanie płatności. W związku z tym należy usta­
nowić przepis, zgodnie z którym opłaty będą pobierane, w zwykłych okolicznościach, bezpośrednio od płatnika 
i odbiorcy przez ich odnośnych dostawców usług płatniczych. Kwota wszelkich pobieranych opłat może także 
wynosić zero, ponieważ przepisy niniejszej dyrektywy nie powinny mieć wpływu na praktykę, zgodnie z którą 
dostawca usług płatniczych nie obciąża konsumentów opłatą za uznanie ich rachunku. Podobnie, w zależności od 
warunków umowy, dostawca usług płatniczych może obciążyć opłatą za skorzystanie z usługi płatniczej jedynie 
odbiorcę (akceptanta); w takim przypadku na płatnika nie są nakładane żadne opłaty. Istnieje możliwość nakła­
dania przez systemy płatności opłat w drodze opłaty abonamentowej. Przepisy dotyczące transferowanej kwoty lub 
wszelkich pobieranych opłat nie mają bezpośredniego wpływu na ustalanie cen pomiędzy dostawcami usług 
płatniczych lub ewentualnymi pośrednikami. 

(66) Zróżnicowane praktyki krajowe w zakresie pobierania opłat z tytułu korzystania z danego instrumentu płatniczego 
(zwane dalej „pobieraniem dodatkowych opłat”) doprowadziły do powstania krańcowej niejednorodności unijnego 
rynku płatności oraz stały się źródłem niepewności dla konsumentów, zwłaszcza w kontekście handlu elektro­
nicznego i w kontekście transgranicznym. Akceptanci znajdujący się w państwach członkowskich, w których 
dozwolone jest pobieranie dodatkowych opłat, oferują produkty i usługi w państwach członkowskich, w których 
pobieranie dodatkowych opłat jest zakazane, a pobierają tam dodatkowe opłaty od konsumentów. Jest też wiele 
przykładów na to, że akceptanci nakładają na konsumentów opłaty dodatkowe znacznie wyższe niż koszt 
poniesiony przez akceptanta za korzystanie z określonego instrumentu płatniczego. Ponadto mocnym argu­
mentem przemawiającym za zasadnością weryfikacji praktyk pobierania dodatkowych opłat jest fakt, że rozporzą­
dzenie (UE) 2015/751 ustanawia przepisy dotyczące opłat interchange z tytułu płatności realizowanych w oparciu 
o kartę. Opłaty interchange stanowią główny element składowy opłat pobieranych przez akceptantów z tytułu kart 
i płatności realizowanych w oparciu o kartę. Pobieranie dodatkowych opłat jest praktyką służącą kierunkowaniu 
wyboru, stosowaną czasami przez akceptantów w celu zrekompensowania dodatkowych kosztów związanych 
z płatnościami realizowanymi w oparciu o kartę. Rozporządzenie (UE) 2015/751 nakłada ograniczenia na poziom 
opłat interchange. Ograniczenia te będą miały zastosowanie, zanim zacznie obowiązywać zakaz ustanowiony 
w niniejszej dyrektywie. Państwa członkowskie powinny rozważyć środki uniemożliwiające odbiorcom żądanie 
opłat za korzystanie z instrumentów płatniczych, w odniesieniu do których opłaty interchange są regulowane 
w rozdziale II rozporządzenia (UE) 2015/751.
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(67) Chociaż niniejsza dyrektywa uznaje znaczenie instytucji płatniczych, to instytucje kredytowe pozostają dla konsu­
mentów głównym punktem dostępu do instrumentów płatniczych. Wydawanie opartych na karcie instrumentów 
płatniczych przez dostawcę usług płatniczych – instytucję kredytową albo płatniczą – innego niż dostawca 
prowadzący rachunek klienta zapewniłoby większą konkurencję na rynku, a co za tym idzie – szerszy wybór 
i lepszą ofertę dla konsumentów. Choć obecnie większość płatności dokonywanych w punktach sprzedaży jest 
opartych na karcie, aktualny poziom innowacji w dziedzinie płatności może doprowadzić w najbliższych latach do 
szybkiego pojawienia się nowych kanałów płatności. Właściwe jest zatem, by podczas dokonywania przeglądu 
niniejszej dyrektywy Komisja zwróciła szczególną uwagę na te zmiany oraz na to, czy istnieje potrzeba zmiany 
zakresu przepisu dotyczącego potwierdzania dostępności środków pieniężnych. Jeżeli chodzi o dostawcę usług 
płatniczych wydającego oparty na karcie instrument płatniczy, szczególnie karty debetowe, uzyskanie potwier­
dzenia o dostępności środków pieniężnych na rachunku klienta od dostawcy usług płatniczych prowadzącego 
rachunek pozwoliłoby temu wydawcy lepiej zarządzać jego ryzykiem kredytowym oraz je ograniczać. Jednocześnie 
potwierdzenie to nie powinno umożliwiać dostawcy usług płatniczych prowadzącemu rachunek zablokowania 
środków pieniężnych na rachunku płatniczym płatnika. 

(68) Użycie karty lub opartego na karcie instrumentu płatniczego do dokonania płatności często spowoduje wygene­
rowanie komunikatu potwierdzającego dostępność środków pieniężnych oraz przeprowadzenie w jego rezultacie 
dwóch transakcji płatniczych. Pierwsza transakcja odbywa się między wydawcą a dostawcą usług płatniczych 
prowadzącym rachunek akceptanta, natomiast druga – będąca zwykle poleceniem zapłaty – odbywa się między 
dostawcą usług płatniczych prowadzącym rachunek płatnika a wydawcą. Obie transakcje powinny być traktowane 
tak samo jak wszelkie inne równoważne transakcje. Dostawcy usług płatniczych wydający oparte na karcie 
instrumenty płatnicze powinni na podstawie niniejszej dyrektywy korzystać z tych samych praw i podlegać 
tym samym obowiązkom, bez względu na to, czy są dostawcą usług płatniczych prowadzącym rachunek płatnika, 
w szczególności pod względem obowiązków (np. uwierzytelniania) oraz odpowiedzialności wobec poszczególnych 
uczestników łańcucha płatności. Dostawcy usług płatniczych ani posiadacze kart nie powinni ponosić żadnych 
dodatkowych kosztów, ponieważ do złożenia wniosku przez dostawcę usług płatniczych i uzyskania potwier­
dzenia o dostępności środków pieniężnych można wykorzystać – przy zachowaniu niezbędnych środków bezpie­
czeństwa – istniejące bezpieczne kanały komunikacji, procedury techniczne i infrastrukturę służące do komunikacji 
między dostawcami świadczącymi usługę inicjowania płatności lub dostawcami świadczącymi usługę dostępu do 
informacji o rachunku a dostawcami usług płatniczych prowadzącymi rachunek. Ponadto bez względu na to, czy 
transakcja płatnicza odbywa się w środowisku internetowym (na stronie internetowej akceptanta) czy w sklepie 
stacjonarnym, dostawca usług płatniczych prowadzący rachunek powinien być zobowiązany do wydania potwier­
dzenia na wniosek wydawcy jedynie wtedy, gdy do rachunków prowadzonych przez dostawców usług płatniczych 
prowadzących rachunek istnieje elektroniczny dostęp w celu uzyskania tego potwierdzenia co najmniej za pośred­
nictwem internetu. Zważywszy na szczególny charakter pieniądza elektronicznego, nie powinno być możliwym 
stosowanie tego mechanizmu do transakcji płatniczych zainicjowanych za pośrednictwem opartych na karcie 
instrumentów płatniczych, na których przechowywany jest pieniądz elektroniczny, zgodnie z definicją w dyrek­
tywie 2009/110/WE. 

(69) Obowiązek bezpiecznego przechowywania indywidualnych danych uwierzytelniających ma ogromne znaczenie dla 
ochrony środków pieniężnych użytkownika usług płatniczych i dla ograniczenia ryzyk związanych z oszustwami 
i nieuprawnionym dostępem do rachunku płatniczego. Warunki lub inne obowiązki nakładane przez dostawców 
usług płatniczych na użytkowników usług płatniczych dotyczące bezpiecznego przechowywania indywidualnych 
danych uwierzytelniających nie powinny jednak być sformułowane w sposób, który uniemożliwia użytkownikom 
usług płatniczych korzystanie z usług oferowanych przez innych dostawców usług płatniczych, w tym usług 
inicjowania płatności i usług dostępu do informacji o rachunku. Ponadto warunki takie nie powinny zawierać 
żadnych postanowień, które w dowolny sposób utrudniałyby korzystanie z usług płatniczych świadczonych przez 
innych dostawców usług płatniczych posiadających zezwolenie lub zarejestrowanych zgodnie z niniejszą dyrek­
tywą. 

(70) Aby ograniczyć ryzyka i konsekwencje nieautoryzowanych lub nieprawidłowo wykonanych transakcji płatniczych, 
użytkownik usług płatniczych powinien jak najszybciej poinformować dostawcę usług płatniczych o wszelkich 
reklamacjach dotyczących rzekomo nieautoryzowanych lub nieprawidłowo wykonanych transakcji płatniczych, 
pod warunkiem że dostawca usług płatniczych wypełnił swoje obowiązki z zakresu informowania zgodnie 
z niniejszą dyrektywą. Jeżeli użytkownik usług płatniczych dokona zgłoszenia w terminie, powinien mieć możli­
wość dochodzenia tych roszczeń zgodnie z krajowymi okresami przedawnienia. Niniejsza dyrektywa nie powinna 
wpływać na inne roszczenia między użytkownikami usług płatniczych a dostawcami usług płatniczych. 

(71) W przypadku nieautoryzowanej transakcji płatniczej dostawca usług płatniczych powinien bezzwłocznie zwrócić 
płatnikowi kwotę tej transakcji. Jeżeli jednak zachodzi duże prawdopodobieństwo nieautoryzowanej transakcji 
wynikającej z działania użytkownika usług płatniczych w nieuczciwych zamiarach, a podejrzenie to opiera się 
na obiektywnych podstawach zgłoszonych odpowiedniemu organowi krajowemu, przed dokonaniem zwrotu na 
rzecz płatnika dostawca usług płatniczych powinien być w stanie przeprowadzić w rozsądnym terminie docho­
dzenie. Aby zapobiec wszelkim sytuacjom niekorzystnym dla płatnika, data waluty w odniesieniu do uznania 
rachunku kwotą zwrotu nie powinna być późniejsza niż data obciążenia rachunku tą kwotą. Aby zachęcić 
użytkownika usług płatniczych do zgłaszania swojemu dostawcy usług płatniczych bez zbędnej zwłoki każdej 
kradzieży lub utraty instrumentu płatniczego, a tym samym aby zmniejszyć ryzyko nieautoryzowanych transakcji
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płatniczych, użytkownik powinien ponosić odpowiedzialność wyłącznie do kwoty o bardzo ograniczonej wysoko­ 
ści, chyba że użytkownik ten działał w nieuczciwych zamiarach lub dopuścił się rażącego zaniedbania w tym 
zakresie. W tym kontekście kwota w wysokości 50 EUR wydaje się być odpowiednia do zapewnienia zharmoni­
zowanego i wysokiego poziomu ochrony użytkowników w Unii. Płatnik nie powinien ponosić odpowiedzialności, 
jeżeli nie mógł zdawać sobie sprawy z utraty, kradzieży lub przywłaszczenia instrumentu płatniczego. Ponadto od 
momentu zgłoszenia dostawcy usług płatniczych przez użytkownika tego, że mogło dojść do nieuprawnionego 
użycia jego instrumentu płatniczego, użytkownik usług płatniczych nie powinien być zobowiązany do pokrycia 
żadnych dalszych strat wynikających z nieuprawnionego użycia tego instrumentu. Niniejsza dyrektywa powinna 
pozostawać bez uszczerbku dla odpowiedzialności dostawców usług płatniczych za bezpieczeństwo techniczne ich 
produktów. 

(72) Aby ocenić ewentualne zaniedbanie lub rażące zaniedbanie ze strony użytkownika usług płatniczych, należy 
uwzględnić wszystkie okoliczności. Fakt i stopień domniemanego zaniedbania powinny być zasadniczo oceniane 
zgodnie z prawem krajowym. O ile jednak pojęcie zaniedbania oznacza niedopełnienie obowiązku dochowania 
należytej staranności, rażące zaniedbanie powinno oznaczać więcej niż zwykłe zaniedbanie i odnosić się do 
postępowania odznaczającego się znaczącym stopniem niedbalstwa; na przykład przechowywanie danych uwie­
rzytelniających stosowanych do autoryzacji transakcji płatniczej w pobliżu instrumentu płatniczego, w formie 
jawnej i łatwo rozpoznawalnej dla stron trzecich. Warunki umowne dotyczące dostarczenia i używania instru­
mentu płatniczego, których skutkiem byłoby zwiększenie ciężaru dowodu spoczywającego na konsumencie lub 
zmniejszenie ciężaru dowodu spoczywającego na wydawcy, powinny być uznane za nieważne. Ponadto w szcze­
gólnych sytuacjach, a w szczególności w przypadku gdy instrumentu płatniczego nie ma w punkcie sprzedaży, jak 
ma to miejsce w przypadku płatności online, należy postanowić, że obowiązek przedstawienia dowodów domnie­
manego zaniedbania spoczywa na dostawcy usług płatniczych, ponieważ płatnik dysponuje w takich przypadkach 
bardzo ograniczonymi środkami w tym względzie. 

(73) Należy uregulować kwestię podziału strat w przypadku nieautoryzowanych transakcji płatniczych. Odmienne 
przepisy mogą mieć zastosowanie do użytkowników usług płatniczych niebędących konsumentami, ponieważ 
takim użytkownikom jest zwykle łatwiej dokonać oceny ryzyka oszustwa i przedsięwziąć środki zapobiegawcze. 
Aby zapewnić wysoki poziom ochrony konsumentów, płatnicy powinni zawsze mieć prawo wystąpienia z rosz­
czeniem o zwrot do dostawcy usług płatniczych prowadzącego ich rachunek, nawet jeżeli w transakcji płatniczej 
bierze udział dostawca świadczący usługę inicjowania płatności. Pozostaje to bez uszczerbku dla podziału odpo­
wiedzialności między dostawcami usług płatniczych. 

(74) W przypadku usług inicjowania płatności prawa i obowiązki użytkowników usług płatniczych i biorących udział 
w transakcji dostawców usług płatniczych powinny być odpowiednie względem świadczonej usługi. W szczegól­
ności podział odpowiedzialności między dostawcą usług płatniczych prowadzącym rachunek a dostawcą świad­
czącym usługę inicjowania płatności, którzy biorą udział w transakcji, powinien zobowiązywać ich do przyjęcia 
odpowiedzialności za części transakcji podlegające ich kontroli. 

(75) Celem niniejszej dyrektywy jest zwiększenie ochrony konsumentów w przypadku transakcji płatniczych realizo­
wanych w oparciu o kartę, w których dokładna kwota transakcji nie jest znana w momencie, kiedy płatnik wyraża 
zgodę na wykonanie transakcji płatniczej, np. w przypadku samoobsługowych stacji paliw, umów najmu samo­
chodu czy dokonywania rezerwacji hotelowych. Dostawca usług płatniczych płatnika powinien mieć możliwość 
zablokowania środków pieniężnych na rachunku płatniczym płatnika jedynie wówczas, gdy płatnik udzielił zgody 
na zablokowanie konkretnej kwoty środków pieniężnych, a środki te zostają udostępnione bez zbędnej zwłoki po 
otrzymaniu informacji dotyczącej dokładnej kwoty transakcji płatniczej, a najpóźniej bezpośrednio po otrzymaniu 
zlecenia płatniczego. 

(76) Celem projektu SEPA jest dalszy rozwój wspólnych ogólnounijnych usług płatniczych, aby zastąpić nimi obecne 
usługi krajowe w odniesieniu do płatności denominowanych w euro. Z myślą o zapewnieniu pełnej migracji do 
ogólnounijnych poleceń przelewu i poleceń zapłaty rozporządzenie (UE) nr 260/2012 ustanawia wymogi tech­
niczne i handlowe w odniesieniu do poleceń przelewu i poleceń zapłaty w euro. Co się tyczy poleceń zapłaty, 
rozporządzenie to przewiduje, że płatnik udziela zgody zarówno odbiorcy, jak i dostawcy usług płatniczych 
płatnika (bezpośrednio lub pośrednio za pośrednictwem odbiorcy), a te upoważnienia, wraz z późniejszymi 
zmianami lub unieważnieniem, są przechowywane przez odbiorcę lub przez podmiot trzeci w imieniu odbiorcy. 
Obecny i jak dotąd jedyny ogólnoeuropejski schemat poleceń zapłaty dla płatności dokonywanych przez konsu­
mentów w euro, opracowany przez Europejską Radę ds. Płatności, opiera się na zasadzie, że upoważnienia do 
dokonania polecenia zapłaty udziela odbiorcy płatnik i że upoważnienie to, wraz z późniejszymi zmianami lub 
unieważnieniem, jest przechowywane przez odbiorcę. Upoważnienie może być również przechowywane przez 
podmiot trzeci w imieniu odbiorcy. Aby zapewnić szerokie poparcie społeczne dla SEPA oraz wysoki poziom 
ochrony konsumentów w ramach tego obszaru, istniejący ogólnoeuropejski schemat poleceń zapłaty przewiduje 
bezwarunkowe prawo zwrotu kwoty transakcji w odniesieniu do autoryzowanych płatności. Odzwierciedlając ten 
stan rzeczy, niniejsza dyrektywa ma na celu ustanowienie bezwarunkowego prawa zwrotu jako ogólnego wymogu 
dla wszystkich dokonywanych w Unii transakcji polecenia zapłaty denominowanych w euro.

PL 23.12.2015 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej L 337/47



 

Równolegle do SEPA, w państwach członkowskich, których walutą nie jest euro, istnieją jednak nadal dotych­
czasowe niedenominowane w euro schematy poleceń zapłaty. Schematy te działają wydajnie i zapewniają ten sam 
wysoki poziom ochrony płatnika za pośrednictwem innych środków ochronnych, nie zawsze opartych na 
bezwarunkowym prawie zwrotu. W takim przypadku płatnika powinna chronić ogólna zasada, zgodnie z którą 
zwrot dokonywany jest wtedy, gdy kwota wykonanej transakcji płatniczej przekracza kwotę, której można było 
w rozsądny sposób oczekiwać. Państwa członkowskie powinny mieć ponadto możliwość ustanowienia zasad 
dotyczących prawa zwrotu, które są bardziej korzystne dla płatnika. W obrębie SEPA istnieje prawdziwe zapo­
trzebowanie na szczególne, denominowane w euro produkty służące do poleceń zapłaty, o czym świadczy ciągła 
obecność niektórych dotychczasowych usług płatniczych w euro w niektórych państwach członkowskich. Propor­
cjonalnym rozwiązaniem byłoby pozwolenie płatnikowi i jego dostawcy usług płatniczych na uzgodnienie 
w umowie ramowej, że płatnik nie ma prawa do zwrotu, w przypadku gdy jest chroniony, gdyż albo płatnik 
udzielił zgody na wykonanie transakcji bezpośrednio swojemu dostawcy usług płatniczych, w tym gdy dostawca 
usług płatniczych działa w imieniu odbiorcy, albo, w stosownych przypadkach, informacja o przyszłej transakcji 
płatniczej została dostarczona lub udostępniona płatnikowi w uzgodniony sposób przez dostawcę usług płatni­
czych lub przez odbiorcę co najmniej cztery tygodnie przed terminem wykonania zlecenia. W każdym razie 
płatnik powinien zawsze być chroniony przez ogólną zasadę dotyczącą zwrotów w przypadku nieautoryzowanych 
lub nieprawidłowo wykonanych transakcji płatniczych. 

(77) Na potrzeby planowania finansowego i w celu terminowego wypełniania zobowiązań płatniczych konsumenci 
i przedsiębiorstwa muszą mieć pewność co do czasu potrzebnego na wykonanie zlecenia płatniczego. Niniejsza 
dyrektywa powinna zatem określać moment, w którym prawa i obowiązki nabierają mocy, a mianowicie moment, 
w którym dostawca usług płatniczych otrzymuje zlecenie płatnicze, także wtedy, gdy dostawca usług płatniczych 
miał możliwość otrzymania go za pomocą środków komunikacji uzgodnionych w umowie o usługę płatniczą, 
niezależnie od wszelkiego wcześniejszego zaangażowania w proces prowadzący do sporządzenia i przekazania 
zlecenia płatniczego, np. kontrole bezpieczeństwa i kontrole dostępności środków pieniężnych, informacje 
o korzystaniu z indywidualnego numeru identyfikacyjnego lub wydanie przyrzeczenia zapłaty. Ponadto otrzymanie 
zlecenia płatniczego powinno nastąpić w momencie otrzymania przez dostawcę usług płatniczych płatnika 
zlecenia płatniczego, którego kwotą ma być obciążony rachunek płatnika. Dzień lub moment, w którym odbiorca 
przekazuje dostawcy usług płatniczych zlecenia płatnicze dotyczące pobrania, np. kwoty płatności kartą lub kwoty 
poleceń zapłaty, lub w którym odbiorca otrzymuje zaliczkę na poczet stosownych kwot od swojego dostawcy 
usług płatniczych poprzez warunkowe uznanie rachunku, nie powinien mieć w tym względzie znaczenia. Użyt­
kownicy powinni móc oczekiwać prawidłowego wykonania kompletnego i ważnego zlecenia płatniczego, jeżeli 
dostawca usług płatniczych nie ma umownych ani ustawowych podstaw do odmowy jego wykonania. Jeżeli 
dostawca usług płatniczych odmówi wykonania zlecenia płatniczego, decyzję odmowną i jej uzasadnienie należy 
jak najszybciej przekazać użytkownikowi usług płatniczych z zastrzeżeniem wymogów prawa unijnego i krajo­
wego. W przypadku gdy umowa ramowa przewiduje, że dostawca usług płatniczych może pobrać opłatę w razie 
odmowy, opłata taka powinna być obiektywnie uzasadniona i ustalona na jak najniższym poziomie. 

(78) Z uwagi na to, że nowoczesne, w pełni zautomatyzowane systemy płatności przetwarzają transakcje płatnicze 
bardzo szybko, co oznacza, że od określonego momentu odwołanie zleceń płatniczych nie jest możliwe bez 
poniesienia wysokich kosztów ręcznej ingerencji, konieczne jest ustalenie wyraźnego, nieprzekraczalnego terminu 
odwołania płatności. Jednakże w zależności od rodzaju usługi płatniczej i zlecenia płatniczego powinna istnieć 
możliwość różnicowania terminu odwołania zlecenia płatniczego stosownie do uzgodnień między stronami. 
Odwołanie powinno w tym kontekście mieć zastosowanie jedynie w ramach stosunku między użytkownikiem 
usług płatniczych a dostawcą usług płatniczych, a zatem powinno pozostać bez uszczerbku dla nieodwołalności 
i ostateczności transakcji płatniczych w systemach płatności. 

(79) Taka nieodwołalność nie powinna mieć wpływu na prawa lub obowiązki dostawcy usług płatniczych na mocy 
przepisów prawnych niektórych państw członkowskich, wynikające z umowy ramowej płatnika lub z krajowych 
przepisów ustawowych, wykonawczych i administracyjnych lub wytycznych, dotyczące zwrotu płatnikowi kwoty 
wykonanej transakcji płatniczej w przypadku sporu pomiędzy płatnikiem a odbiorcą. Zwrot taki powinien być 
uważany za nowe zlecenie płatnicze. Z wyjątkiem tych przypadków spory prawne powstałe w ramach stosunku 
leżącego u podstaw zlecenia płatniczego powinny być rozstrzygane wyłącznie między płatnikiem a odbiorcą. 

(80) Podstawowym warunkiem z punktu widzenia w pełni zintegrowanego bezpośredniego przetwarzania płatności 
oraz z punktu widzenia pewności prawa w odniesieniu do wywiązania się przez użytkowników usług płatniczych 
z wszelkich zobowiązań leżących u podstaw transakcji powinno być uznanie rachunku odbiorcy pełną kwotą 
dokonanego przez płatnika transferu. Tym samym żaden z pośredników uczestniczących w realizacji transakcji 
płatniczych nie powinien mieć możliwości dokonywania potrąceń z transferowanej kwoty. Odbiorcy powinni mieć 
jednak możliwość zawarcia ze swoim dostawcą usług płatniczych umowy umożliwiającej temu ostatniemu potrą­
canie opłat własnych. Niemniej jednak, aby umożliwić odbiorcy sprawdzenie, czy należna kwota została prawi­
dłowo zapłacona, dalsze informacje dotyczące transakcji płatniczej powinny wskazywać nie tylko pełną kwotę 
transferowanych środków pieniężnych, ale także kwotę wszelkich opłat, które zostały potrącone.

PL L 337/48 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej 23.12.2015



 

(81) Instrumenty przeznaczone do dokonywania płatności niskokwotowych powinny stanowić tanie i łatwe w użyciu 
rozwiązanie w przypadku niedrogich towarów i usług oraz nie powinny być obciążone nadmiernymi wymogami. 
Stosowne wymogi informacyjne i przepisy dotyczące ich wykonywania powinny być zatem ograniczone do 
podstawowych informacji, z uwzględnieniem również możliwości technicznych, których można w uzasadniony 
sposób oczekiwać od instrumentów przeznaczonych do dokonywania płatności niskokwotowych. Pomimo 
uproszczonego systemu użytkownicy usług płatniczych powinni być w wystarczającym stopniu chronieni, biorąc 
pod uwagę ograniczone ryzyka związane z tymi instrumentami płatniczymi, szczególnie w odniesieniu do instru­
mentów płatniczych przedpłaconych. 

(82) W celu zwiększenia wydajności płatności w całej Unii wszystkie zlecenia płatnicze inicjowane przez płatnika 
i denominowane w euro lub w walucie państwa członkowskiego, którego walutą nie jest euro, w tym polecenia 
przelewu i przekazy pieniężne, powinny być wykonywane w maksymalnym terminie jednego dnia. Do wszystkich 
innych płatności, takich jak płatności inicjowane przez odbiorcę lub za jego pośrednictwem, łącznie z poleceniami 
zapłaty i płatnościami kartą, powinien mieć zastosowanie ten sam jednodniowy termin wykonania, o ile między 
dostawcą usług płatniczych a płatnikiem nie istnieje jednoznaczne porozumienie określające dłuższy termin 
wykonania. Powinna istnieć możliwość wydłużenia powyższych terminów o jeden dodatkowy dzień roboczy, 
jeżeli zlecenie płatnicze złożono na papierze, aby pozwolić na zachowanie ciągłości świadczenia usług płatniczych 
konsumentom, którzy przyzwyczajeni są do korzystania tylko z dokumentów papierowych. W przypadku korzy­
stania z systemu polecenia zapłaty dostawca usług płatniczych odbiorcy powinien przekazać dyspozycję pobrania 
środków w terminie uzgodnionym między odbiorcą a dostawcą usług płatniczych, umożliwiając rozrachunek 
w uzgodnionym terminie. Zważywszy na fakt, że infrastruktury płatnicze są zazwyczaj wysoce wydajne, państwa 
członkowskie powinny w stosownych przypadkach mieć możliwość utrzymania lub ustanowienia przepisów 
określających termin wykonania krótszy niż jeden dzień roboczy, aby zapobiec obniżeniu poziomu usług w porów­
naniu ze stanem obecnym. 

(83) Przepisy dotyczące wykonania płatności na pełną kwotę oraz terminu wykonania powinny stanowić dobrą prak­
tykę w przypadku, gdy jeden z dostawców usług płatniczych nie znajduje się w Unii. 

(84) Aby zwiększyć zaufanie konsumentów do zharmonizowanego rynku płatności, użytkownicy usług płatniczych 
muszą posiadać informacje na temat rzeczywistych kosztów i opłat związanych z usługami płatniczymi w celu 
dokonania wyboru. Tym samym zakazane powinno być stosowanie nieprzejrzystych metod ustalania cen, 
ponieważ powszechnie przyjmuje się, że metody te sprawiają, że ustalenie rzeczywistej ceny usługi płatniczej 
jest niezmiernie trudne dla użytkowników. Zabroniona powinna być szczególnie praktyka polegająca na przyj­
mowaniu niekorzystnej dla użytkownika daty waluty. 

(85) Aby system płatności mógł funkcjonować sprawnie i wydajnie, użytkownik musi być w stanie polegać na 
zdolności dostawcy usług płatniczych do wykonania transakcji płatniczej w sposób prawidłowy i w uzgodnionym 
terminie. Dostawca usług płatniczych jest zwykle w stanie dokonać oceny ryzyk związanych z daną transakcją 
płatniczą. To dostawca usług płatniczych zapewnia system płatności, podejmuje działania w celu odzyskania 
niewłaściwie przekazanych lub mylnie przypisanych środków pieniężnych i w większości przypadków podejmuje 
decyzję o pośrednikach uczestniczących w wykonywaniu transakcji płatniczej. W obliczu powyższych argumentów 
zasadne jest, z wyjątkiem przypadków wystąpienia nienaturalnych i nieprzewidywalnych okoliczności, obarczenie 
dostawcy usług płatniczych odpowiedzialnością za wykonanie transakcji płatniczej, którą przyjął on od użytkow­
nika, z wyjątkiem przypadków działania i zaniechania ze strony dostawcy usług płatniczych odbiorcy, którego 
wyboru dokonał wyłącznie odbiorca. Aby jednak nie pozostawiać płatnika bez ochrony w mało prawdopodob­
nych okolicznościach, kiedy nie jest jasne, czy kwota płatności została należycie otrzymana przez dostawcę usług 
płatniczych odbiorcy, stosowny ciężar dowodu powinien spoczywać na dostawcy usług płatniczych płatnika. Co 
do zasady, można oczekiwać, że instytucja pośrednicząca – zwykle organ „neutralny”, taki jak bank centralny lub 
izba rozliczeniowa – transferująca kwotę płatności od wysyłającego do otrzymującego dostawcy usług płatniczych 
zachowa dane dotyczące rachunku i będzie w stanie je przedstawić w razie potrzeby. W przypadku gdy rachunek 
płatniczy otrzymującego dostawcy usług płatniczych został uznany kwotą płatności, odbiorcy powinno 
niezwłocznie przysługiwać roszczenie wobec dostawcy usług płatniczych o uznanie jego rachunku tą kwotą. 

(86) Dostawca usług płatniczych płatnika, a mianowicie dostawca usług płatniczych prowadzący rachunek lub, 
w stosownych przypadkach, dostawca świadczący usługę inicjowania płatności, powinien przyjąć odpowiedzial­
ność za prawidłowe wykonanie płatności, w tym w szczególności za pełną kwotę transakcji płatniczej i termin 
wykonania, oraz pełną odpowiedzialność za wszelkie uchybienia innych stron na kolejnych etapach łańcucha 
płatności aż do rachunku odbiorcy. W związku z tą odpowiedzialnością, w przypadku gdy rachunek dostawcy 
usług płatniczych odbiorcy nie zostanie uznany pełną kwotą lub zostanie uznany pełną kwotą z opóźnieniem, 
dostawca usług płatniczych płatnika powinien skorygować transakcję płatniczą lub bez zbędnej zwłoki zwrócić 
płatnikowi odpowiednią kwotę tej transakcji, bez uszczerbku dla wszelkich innych roszczeń, które mogą przysłu­
giwać zgodnie z prawem krajowym. Ze względu na odpowiedzialność dostawcy usług płatniczych płatnik lub 
odbiorca nie powinni być obciążani żadnymi kosztami związanymi z nieprawidłową płatnością. W przypadku 
niewykonania lub nienależytego bądź opóźnionego wykonania transakcji płatniczych państwa członkowskie 
powinny zapewnić, by data waluty płatności korygujących wykonywanych przez dostawców usług płatniczych 
była zawsze taka sama jak data waluty obowiązująca w przypadku prawidłowego wykonania transakcji.
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(87) Niniejsza dyrektywa powinna dotyczyć jedynie umownych zobowiązań i podziału odpowiedzialności między 
użytkownikiem usług płatniczych a dostawcą usług płatniczych. Prawidłowe funkcjonowanie poleceń przelewu 
i innych usług płatniczych wymaga jednak od dostawców usług płatniczych i ich pośredników, takich jak 
podmioty przetwarzające transakcje, posiadania umów, w których ustanowione są ich wzajemne prawa i obowiązki. 
Kwestie związane z odpowiedzialnością stanowią zasadniczą część tych ujednoliconych umów. Aby zapewnić 
wiarygodność w stosunkach między dostawcami usług płatniczych a pośrednikami biorącymi udział w transakcji 
płatniczej, niezbędna jest pewność prawa skutkująca tym, że dostawca usług płatniczych nieponoszący odpowie­
dzialności otrzyma rekompensatę za poniesione straty lub sumy zapłacone na mocy przepisów niniejszej dyrek­
tywy dotyczących odpowiedzialności. Dalsze prawa dotyczące roszczeń zwrotnych i szczegóły ich treści oraz 
sposób dochodzenia roszczeń od dostawcy usług płatniczych lub pośrednika w związku z nienależycie wykonaną 
transakcją płatniczą powinny być przedmiotem uzgodnień. 

(88) Dostawca usług płatniczych powinien mieć możliwość jednoznacznego określenia informacji wymaganych do 
prawidłowego wykonania zlecenia płatniczego. Z drugiej jednak strony – aby uniknąć rozdrobnienia i zagrożeń 
dla procesu tworzenia w Unii zintegrowanych systemów płatności – państwa członkowskie nie powinny mieć 
możliwości wprowadzania wymogu stosowania w przypadku transakcji płatniczych konkretnego identyfikatora. 
Nie powinno to jednak uniemożliwiać państwom członkowskim wprowadzenia wymogu, zgodnie z którym 
dostawca usług płatniczych płatnika powinien działać z należytą starannością i sprawdzić, o ile jest to możliwe 
z technicznego punktu widzenia i nie wymaga ręcznej ingerencji, spójność unikatowego identyfikatora, a w 
przypadku stwierdzenia braku spójności unikatowego identyfikatora – odmówić wykonania zlecenia płatniczego 
i powiadomić o tym płatnika. Odpowiedzialność dostawcy usług płatniczych powinna ograniczać się do prawid­ 
łowego wykonania transakcji płatniczej zgodnie ze zleceniem płatniczym złożonym przez użytkownika takiej 
usługi. W przypadku gdy środki pieniężne zaangażowane w danej transakcji płatniczej dotrą, z uwagi na niepra­
widłowy unikatowy identyfikator przekazany przez płatnika, do niewłaściwego odbiorcy, dostawcy usług płatni­
czych zarówno płatnika, jak i odbiorcy nie powinni ponosić odpowiedzialności, powinni być jednak zobowiązani 
do współpracy w zakresie podjęcia racjonalnych działań mających na celu odzyskanie środków pieniężnych, w tym 
w drodze przekazania stosownych informacji. 

(89) Świadczenie usług płatniczych przez dostawców usług płatniczych może wiązać się z przetwarzaniem danych 
osobowych. Do przetwarzania danych osobowych do celów niniejszej dyrektywy zastosowanie mają przepisy 
dyrektywy 95/46/WE Parlamentu Europejskiego i Rady ( 1 ), przepisy krajowe transponujące dyrektywę 95/46/WE 
oraz przepisy rozporządzenia (WE) nr 45/2001 Parlamentu Europejskiego i Rady ( 2 ). W szczególności, w przy­
padku przetwarzania danych osobowych do celów niniejszej dyrektywy, należy określić dokładny cel, przywołać 
stosowną podstawę prawną, spełnić stosowne wymogi dotyczące bezpieczeństwa ustanowione w dyrektywie 
95/46/WE, a także przestrzegać zasad konieczności, proporcjonalności, celowości oraz proporcjonalnego okresu 
zatrzymywania danych. Ponadto uwzględnienie ochrony danych już w fazie projektowania i domyślna ochrona 
danych powinny być wbudowane we wszystkie systemy przetwarzania danych opracowywane i używane w ramach 
niniejszej dyrektywy. 

(90) Niniejsza dyrektywa nie narusza praw podstawowych oraz respektuje zasady uznane w Karcie praw podstawowych 
Unii Europejskiej, w tym prawo do poszanowania życia prywatnego i rodzinnego, prawo do ochrony danych 
osobowych, wolność prowadzenia działalności gospodarczej, prawo do skutecznego środka prawnego oraz zakaz 
ponownego sądzenia lub karania w postępowaniu karnym za ten sam czyn zabroniony pod groźbą kary. Niniejsza 
dyrektywa musi być wdrażana zgodnie z tymi prawami i zasadami. 

(91) Dostawcy usług płatniczych są odpowiedzialni za środki bezpieczeństwa. Środki te muszą być współmierne do 
odnośnych ryzyk dla bezpieczeństwa. Dostawcy usług płatniczych powinni ustanowić ramy służące ograniczaniu 
ryzyk oraz utrzymaniu skutecznych procedur zarządzania incydentami. Należy ustanowić mechanizm regularnej 
sprawozdawczości w celu zapewnienia, by dostawcy usług płatniczych regularnie przekazywali właściwym 
organom zaktualizowane oceny ryzyk dla bezpieczeństwa, na które są narażeni, oraz informacje o środkach, 
które podjęli w odpowiedzi na te ryzyka. Ponadto, aby zapewnić ograniczenie do minimum szkód, na jakie 
narażeni są użytkownicy, inni dostawcy usług płatniczych lub systemy płatności (takich jak poważne zakłócenie 
funkcjonowania systemu płatności), zasadnicze znaczenie ma to, by dostawcy usług płatniczych mieli obowiązek 
zgłaszać bez zbędnej zwłoki poważne incydenty związane z bezpieczeństwem właściwym organom. Należy 
powierzyć rolę koordynacyjną EUNB. 

(92) Obowiązki w zakresie zgłaszania incydentów związanych z bezpieczeństwem powinny pozostawać bez 
uszczerbku dla innych obowiązków w zakresie zgłaszania incydentów określonych w innych aktach prawnych 
Unii, a wszelkie wymogi określone w niniejszej dyrektywie powinny być dostosowane do obowiązków sprawoz­
dawczych nałożonych innymi przepisami prawa Unii i proporcjonalne względem tych obowiązków.
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( 1 ) Dyrektywa 95/46/WE Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 24 października 1995 r. w sprawie ochrony osób fizycznych 
w zakresie przetwarzania danych osobowych i swobodnego przepływu tych danych (Dz.U. L 281 z 23.11.1995, s. 31). 

( 2 ) Rozporządzenie (WE) nr 45/2001 Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 18 grudnia 2000 r. o ochronie osób fizycznych w związku 
z przetwarzaniem danych osobowych przez instytucje i organy wspólnotowe i o swobodnym przepływie takich danych (Dz.U. L 8 
z 12.1.2001, s. 1).



 

(93) Należy ustanowić jasne ramy prawne określające warunki, których spełnienie pozwoli dostawcom świadczącym 
usługę inicjowania płatności i dostawcom świadczącym usługę dostępu do informacji o rachunku świadczyć usługi 
za zgodą posiadacza rachunku bez konieczności spełniania wymogów dostawcy usług płatniczych prowadzącego 
rachunek co do stosowania konkretnego modelu biznesowego, na zasadzie bezpośredniego lub pośredniego 
dostępu, w celu świadczenia tego typu usług. Dostawcy świadczący usługę inicjowania płatności i dostawcy 
świadczący usługę dostępu do informacji o rachunku, z jednej strony, oraz dostawca usług płatniczych prowadzący 
rachunek, z drugiej strony, powinni przestrzegać niezbędnych wymogów w zakresie ochrony danych i bezpieczeń­
stwa, które zostały określone lub o których mowa w niniejszej dyrektywie lub które uwzględniono w regulacyjnych 
standardach technicznych. Te regulacyjne standardy techniczne powinny być zgodne z różnymi dostępnymi 
rozwiązaniami technologicznymi. Aby zapewnić bezpieczną komunikację między zainteresowanymi podmiotami 
w ramach tych usług, EUNB powinien również określić wymogi dotyczące wspólnych i otwartych standardów 
komunikacji, jakie powinni wdrożyć wszyscy dostawcy usług płatniczych prowadzący rachunek, którzy umożli­
wiają świadczenie usług płatniczych online. Oznacza to, że te otwarte standardy powinny zapewnić interopera­
cyjność różnych technologicznych rozwiązań komunikacyjnych. Te wspólne i otwarte standardy powinny również 
zapewniać, by dostawca usług płatniczych prowadzący rachunek był świadomy, że kontaktuje się z nim dostawca 
świadczący usługę inicjowania płatności lub dostawca świadczący usługę dostępu do informacji o rachunku, a nie 
sam klient. Standardy te powinny również zapewniać, by dostawcy świadczący usługę inicjowania płatności 
i dostawcy świadczący usługę dostępu do informacji o rachunku komunikowali się z dostawcą usług płatniczych 
prowadzącym rachunek oraz zainteresowanymi klientami w sposób bezpieczny. Opracowując te wymogi, EUNB 
powinien zwrócić szczególną uwagę na fakt, że standardy, jakie mają być stosowane, mają umożliwiać korzystanie 
z wszystkich powszechnie dostępnych rodzajów urządzeń (takich jak komputery, tablety i telefony komórkowe) do 
celów wykonywania poszczególnych usług płatniczych. 

(94) Opracowując regulacyjne standardy techniczne w zakresie uwierzytelniania i komunikacji, EUNB powinien syste­
matycznie oceniać i uwzględniać aspekt prywatności w celu wskazania ryzyk związanych z każdą z dostępnych 
opcji technicznych oraz środków zaradczych, jakie można wprowadzić, by zminimalizować zagrożenia dla 
ochrony danych. 

(95) Bezpieczeństwo płatności elektronicznych ma podstawowe znaczenie dla zapewnienia ochrony użytkowników 
i stworzenia solidnego otoczenia dla handlu elektronicznego. Wszystkie usługi płatnicze oferowane drogą elek­
troniczną powinny być wykonywane w sposób bezpieczny, z użyciem technologii będących w stanie zagwaran­
tować bezpieczne uwierzytelnianie użytkownika i w jak największym stopniu ograniczyć ryzyko oszustw. Nie 
wydaje się, by istniała potrzeba zagwarantowania takiego samego poziomu ochrony w przypadku transakcji 
płatniczych inicjowanych i wykonywanych w trybie innym niż przy użyciu platform lub urządzeń elektronicznych, 
takich jak transakcje płatnicze w formie papierowej czy zamówienia pocztowe lub telefoniczne. Silnemu 
rozwojowi płatności realizowanych przez internet i za pośrednictwem urządzeń przenośnych powinno towarzy­
szyć ogólne wzmocnienie środków bezpieczeństwa. Usługi płatnicze oferowane za pośrednictwem internetu lub 
innych kanałów na odległość, których funkcjonowanie nie zależy od fizycznej lokalizacji urządzenia wykorzy­
stywanego do zainicjowania transakcji płatniczej lub wykorzystywanego instrumentu płatniczego, powinny zatem 
obejmować uwierzytelnianie transakcji przy użyciu kodów dynamicznych, tak by użytkownik zawsze był świa­
domy kwoty i odbiorcy autoryzowanej transakcji. 

(96) Środki bezpieczeństwa powinny odpowiadać poziomowi ryzyka, jakim jest obarczona dana usługa płatnicza. Aby 
umożliwić zatem rozwój przyjaznych dla użytkownika i dostępnych sposobów płatności dla transakcji o niskim 
ryzyku, takich jak niskokwotowe płatności zbliżeniowe w punkcie sprzedaży z użyciem lub bez użycia telefonu 
komórkowego, w regulacyjnych standardach technicznych należy określić wyłączenia ze stosowania wymogów 
bezpieczeństwa. Bezpieczne korzystanie z indywidualnych danych uwierzytelniających jest niezbędne do ograni­
czenia ryzyk związanych z wyłudzaniem informacji i innymi rodzajami nieuczciwego postępowania. W tym 
względzie użytkownik powinien mieć możliwość polegania na przyjęciu środków służących ochronie poufności 
i integralności indywidualnych danych uwierzytelniających. Środki te zwykle obejmują systemy szyfrowania oparte 
na osobistych urządzeniach płatnika – w tym czytnikach kart lub telefonach komórkowych – lub dostarczone 
płatnikowi przez dostawcę usług płatniczych prowadzącego jego rachunek za pośrednictwem innego kanału, jak 
na przykład SMS-ów lub poczty elektronicznej. Środki te, obejmujące zwykle systemy szyfrowania, mogące 
generować kody uwierzytelniające, takie jak hasła jednorazowe, są w stanie zwiększyć bezpieczeństwo transakcji 
płatniczych. Użycie takich kodów uwierzytelniających przez użytkowników usług płatniczych należy uznać za 
zgodne z ich obowiązkami w odniesieniu do instrumentów płatniczych i indywidualnych danych uwierzytelnia­
jących, również wtedy gdy w transakcji uczestniczą dostawcy świadczący usługę inicjowania płatności lub 
dostawcy świadczący usługę dostępu do informacji o rachunku. 

(97) Państwa członkowskie powinny określić, czy właściwe organy wyznaczone w celu udzielania zezwoleń instytucjom 
płatniczym mogą być również właściwymi organami w odniesieniu do pozasądowej procedury dotyczącej proce­
dury alternatywnego rozstrzygania sporów. 

(98) Bez uszczerbku dla prawa klientów do wniesienia skargi do sądu, państwa członkowskie powinny zapewnić łatwo 
dostępną, odpowiednią, niezależną, bezstronną, przejrzystą i skuteczną procedurę alternatywnego rozstrzygania 
sporów między dostawcami usług płatniczych a użytkownikami usług płatniczych, wynikających z
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praw i obowiązków określonych w niniejszej dyrektywie. Rozporządzenie Parlamentu Europejskiego i Rady (WE) 
nr 593/2008 ( 1 ) stanowi, że żadne warunki umowne dotyczące prawa mającego zastosowanie do umowy nie 
mogą prowadzić do pozbawienia konsumenta ochrony przysługującej mu na podstawie bezwzględnie obowiązu­
jących przepisów państwa, w którym ma on miejsce zwykłego pobytu. Jeśli chodzi o ustanowienie skutecznej 
i wydajnej procedury rozstrzygania sporów, państwa członkowskie powinny zapewnić wprowadzenie przez 
dostawców usług płatniczych skutecznej procedury dotyczącej skarg, z której użytkownicy usług płatniczych 
mogliby korzystać przed przekazaniem sporu do rozstrzygnięcia w ramach procedury alternatywnego rozstrzy­
gania sporów lub w ramach postępowania sądowego. Procedura dotycząca skarg powinna przewidywać krótkie 
i jasno określone terminy, przed upływem których dostawca usług płatniczych powinien udzielić odpowiedzi na 
skargę. Państwa członkowskie powinny zapewnić, by podmioty alternatywnego rozstrzygania sporów dyspono­
wały wystarczającymi zdolnościami do prowadzenia w odpowiedni i wydajny sposób współpracy transgranicznej 
w odniesieniu do sporów dotyczących praw i obowiązków na mocy niniejszej dyrektywy. 

(99) Niezbędne jest zapewnienie skutecznego egzekwowania przepisów prawa krajowego przyjętych na mocy niniejszej 
dyrektywy. Należy zatem ustanowić odpowiednie procedury, które umożliwią składanie skarg na dostawców usług 
płatniczych nieprzestrzegających tych przepisów, a także zapewnią nakładanie, w stosownych przypadkach, 
skutecznych, proporcjonalnych i odstraszających kar. Mając na względzie zapewnienie faktycznego przestrzegania 
przepisów niniejszej dyrektywy, państwa członkowskie powinny wyznaczyć właściwe organy, które spełniają 
warunki określone w rozporządzeniu (UE) nr 1093/2010 oraz które w swoich działaniach są niezależne od 
dostawców usług płatniczych. Ze względu na przejrzystość państwa członkowskie powinny powiadomić Komisję 
o wyznaczonych organach, przekazując wyraźny opis ich obowiązków na mocy niniejszej dyrektywy. 

(100) Bez uszczerbku dla prawa do wniesienia skargi do sądu w celu zapewnienia przestrzegania niniejszej dyrektywy, 
państwa członkowskie powinny też zapewnić, by właściwym organom przyznano niezbędne uprawnienia, w tym 
uprawnienia do nakładania sankcji, w przypadku gdy dostawca usług płatniczych nie przestrzega praw 
i obowiązków określonych w niniejszej dyrektywie, w szczególności gdy istnieje ryzyko ponownego naruszenia 
przepisów lub inne zagrożenie dla zbiorowych interesów konsumentów. 

(101) Ważne jest, by konsumenci byli informowani w jasny i zrozumiały sposób o ich prawach i obowiązkach na mocy 
niniejszej dyrektywy. Komisja powinna w związku z tym opracować broszurę na temat tych praw i obowiązków. 

(102) Niniejsza dyrektywa ma pozostać bez uszczerbku dla przepisów prawa krajowego dotyczących konsekwencji 
z tytułu odpowiedzialności za błędy w sporządzaniu lub przekazywaniu oświadczeń. 

(103) Niniejsza dyrektywa powinna pozostać bez uszczerbku dla określonych w dyrektywie Rady 2006/112/WE ( 2 ) 
przepisów dotyczących opodatkowania usług płatniczych VAT. 

(104) W przypadku gdy niniejsza dyrektywa zawiera odniesienie do kwot w euro, kwoty te powinny być rozumiane jako 
kwoty równoważne w walucie krajowej państwa członkowskiego, którego walutą nie jest euro. 

(105) W trosce o pewność prawa zasadne jest przyjęcie przepisów przejściowych, umożliwiających osobom, które przed 
wejściem w życie niniejszej dyrektywy rozpoczęły działalność w charakterze instytucji płatniczych zgodnie z prze­
pisami prawa krajowego transponującymi dyrektywę 2007/64/WE, kontynuowanie tej działalności na terytorium 
danego państwa członkowskiego przez określony czas. 

(106) Komisji należy przekazać uprawnienia do przyjęcia aktów zgodnie z art. 290 Traktatu o funkcjonowaniu Unii 
Europejskiej w odniesieniu do dostosowania odesłania do zalecenia 2003/361/WE – w przypadku zmiany tego 
zalecenia – oraz w odniesieniu do aktualizacji średniej kwoty transakcji płatniczych wykonywanych przez 
dostawcę usług płatniczych stosowanej jako wartość progowa w państwach członkowskich, które korzystają 
z możliwości przyznania zwolnienia z (części) wymogów uzyskania zezwolenia w przypadku mniejszych instytucji 
płatniczych, w celu uwzględnienia inflacji. Szczególnie ważne jest, aby w czasie prac przygotowawczych Komisja 
prowadziła stosowne konsultacje, również na poziomie ekspertów. Przygotowując i opracowując akty delegowane, 
Komisja powinna zapewnić jednoczesne, terminowe i odpowiednie przekazywanie stosownych dokumentów 
Parlamentowi Europejskiemu i Radzie.
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(107) Aby zapewnić spójne stosowanie niniejszej dyrektywy, Komisja powinna móc korzystać ze specjalistycznej wiedzy 
i wsparcia EUNB, któremu należy powierzyć zadanie opracowania wytycznych oraz przygotowania projektu 
regulacyjnych standardów technicznych dotyczących aspektów bezpieczeństwa związanych z usługami płatni­
czymi, w szczególności w odniesieniu do silnego uwierzytelniania klienta, a także dotyczących współpracy między 
państwami członkowskimi w kontekście świadczenia usług i zakładania w innych państwach członkowskich 
instytucji płatniczych posiadających zezwolenie na działalność. Komisji należy powierzyć uprawnienia do przyjęcia 
tego projektu regulacyjnych standardów technicznych. Te szczegółowe zadania są w pełni zgodne z rolą i zakresem 
obowiązków EUNB, jak określono w rozporządzeniu (UE) nr 1093/2010. 

(108) Opracowując wytyczne, projekty regulacyjnych standardów technicznych i projekty wykonawczych standardów 
technicznych na mocy niniejszej dyrektywy oraz zgodnie z rozporządzeniem (UE) nr 1093/2010, EUNB powinien 
zapewnić przeprowadzenie konsultacji z wszystkimi stosownymi zainteresowanymi podmiotami, w tym na rynku 
usług płatniczych, aby uwzględnić interesy wszystkich stron. Jeżeli jest to niezbędne do odpowiedniego wyważenia 
poglądów, EUNB powinien dołożyć szczególnych starań, by uzyskać opinie odpowiednich podmiotów spoza 
sektora bankowego. 

(109) Ponieważ cel niniejszej dyrektywy, a mianowicie dalsza integracja wewnętrznego rynku usług płatniczych, nie 
może zostać osiągnięty w sposób wystarczający przez państwa członkowskie, ponieważ wymaga harmonizacji 
znacznej liczby różnych przepisów istniejących obecnie w systemach prawnych poszczególnych państw członkow­
skich, natomiast ze względu na jego skalę i skutki możliwe jest jego lepsze osiągnięcie na poziomie Unii, może 
ona podjąć działania zgodnie z zasadą pomocniczości określoną w art. 5 Traktatu o Unii Europejskiej. Zgodnie 
z zasadą proporcjonalności, określoną w tym artykule, niniejsza dyrektywa nie wykracza poza to, co jest konieczne 
do osiągnięcia tego celu. 

(110) Zgodnie ze wspólną deklaracją polityczną z dnia 28 września 2011 r. państw członkowskich i Komisji dotyczącą 
dokumentów wyjaśniających ( 1 ) państwa członkowskie zobowiązały się do złożenia, w uzasadnionych przypad­
kach, wraz z powiadomieniem o środkach transpozycji, dokumentu lub dokumentów wyjaśniających związki 
między elementami dyrektywy a odpowiadającymi im częściami krajowych instrumentów transpozycyjnych. 
W odniesieniu do niniejszej dyrektywy ustawodawca uznaje, że przekazanie takich dokumentów jest uzasadnione. 

(111) Zgodnie z art. 28 ust. 2 rozporządzenia (WE) nr 45/2001 skonsultowano się z Europejskim Inspektorem Ochrony 
Danych, który wydał opinię w dniu 5 grudnia 2013 r. ( 2 ). 

(112) Należy zatem odpowiednio zmienić dyrektywy 2002/65/WE, 2009/110/WE i 2013/36/UE oraz rozporządzenie 
(UE) nr 1093/2010. 

(113) Ze względu na dużą liczbę zmian, jakie należy wprowadzić w dyrektywie 2007/64/WE, dyrektywę tę należy 
uchylić i zastąpić, 

PRZYJMUJĄ NINIEJSZĄ DYREKTYWĘ: 

TYTUŁ I 

PRZEDMIOT, ZAKRES STOSOWANIA I DEFINICJE 

Artykuł 1 

Przedmiot 

1. Niniejsza dyrektywa ustanawia przepisy, zgodnie z którymi państwa członkowskie rozróżniają następujące kategorie 
dostawców usług płatniczych:
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a) instytucje kredytowe zgodnie z definicją w art. 4 ust. 1 pkt 1 rozporządzenia Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) nr 
575/2013 ( 1 ), w tym ich oddziały w rozumieniu art. 4 ust. 1 pkt 17 tego rozporządzenia, gdy takie oddziały znajdują 
się w Unii, bez względu na to, czy siedziby zarządu tych oddziałów znajdują się w Unii, czy – zgodnie z art. 47 
dyrektywy 2013/36/UE i prawem krajowym – poza Unią; 

b) instytucje pieniądza elektronicznego w rozumieniu art. 2 pkt 1 dyrektywy 2009/110/WE, w tym – zgodnie z art. 8 tej 
dyrektywy i prawem krajowym – ich oddziały, gdy takie oddziały znajdują się w Unii, a ich siedziby zarządu znajdują 
się poza Unią, o ile usługi płatnicze świadczone przez te oddziały są związane z emisją pieniądza elektronicznego; 

c) instytucje świadczące żyro pocztowe, które są na mocy prawa krajowego uprawnione do świadczenia usług płatni­
czych; 

d) instytucje płatnicze; 

e) EBC i krajowe banki centralne, gdy nie działają one w charakterze organów kształtujących politykę pieniężną lub 
innych organów publicznych; 

f) państwa członkowskie lub ich władze regionalne lub lokalne, gdy nie działają one w charakterze organów publicz­
nych. 

2. Niniejsza dyrektywa ustanawia również przepisy dotyczące: 

a) przejrzystości warunków i wymogów informacyjnych dotyczących usług płatniczych; oraz 

b) odpowiednich praw i obowiązków użytkowników usług płatniczych oraz dostawców usług płatniczych w odniesieniu 
do świadczenia usług płatniczych jako stałego zajęcia lub działalności gospodarczej. 

Artykuł 2 

Zakres stosowania 

1. Niniejsza dyrektywa ma zastosowanie do usług płatniczych świadczonych na terytorium Unii. 

2. Tytuły III i IV mają zastosowanie do transakcji płatniczych w walucie państwa członkowskiego, gdy na terytorium 
Unii znajduje się zarówno dostawca usług płatniczych płatnika, jak i dostawca usług płatniczych odbiorcy lub jedyny 
dostawca usług płatniczych w danej transakcji płatniczej. 

3. Tytuł III, z wyjątkiem art. 45 ust. 1 lit. b), art. 52 ust. 2 lit. e) i art. 56 lit. a), oraz tytuł IV, z wyjątkiem art. 81–86, 
mają zastosowanie do transakcji płatniczych w walucie, która nie jest walutą państwa członkowskiego, gdy na terytorium 
Unii znajduje się zarówno dostawca usług płatniczych płatnika, jak i dostawca usług płatniczych odbiorcy lub jedyny 
dostawca usług płatniczych w danej transakcji płatniczej, w odniesieniu do tych części danej transakcji płatniczej, które są 
realizowane w Unii. 

4. Tytuł III, z wyjątkiem art. 45 ust. 1 lit. b), art. 52 ust. 2 lit. e), art. 52 ust. 5 lit. g) i art. 56 lit. a), oraz tytuł IV, 
z wyjątkiem art. 62 ust. 2 i 4, art. 76, 77, 81, art. 83 ust. 1, art. 89 i 92, mają zastosowanie do transakcji płatniczych we 
wszystkich walutach, gdy tylko jeden z dostawców usług płatniczych znajduje się na terytorium Unii, w odniesieniu do 
tych części danej transakcji płatniczej, które są realizowane w Unii. 

5. Państwa członkowskie mogą zwolnić instytucje, o których mowa w art. 2 ust. 5 pkt 4–23 dyrektywy 2013/36/UE, 
ze stosowania całości lub części przepisów niniejszej dyrektywy.
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Artykuł 3 

Wyłączenia 

Niniejsza dyrektywa nie ma zastosowania do: 

a) transakcji płatniczych dokonywanych wyłącznie gotówką bezpośrednio od płatnika do odbiorcy, bez udziału pośred­
ników; 

b) transakcji płatniczych od płatnika do odbiorcy za pośrednictwem agenta handlowego upoważnionego – na podstawie 
umowy – do prowadzenia negocjacji lub zawierania transakcji sprzedaży lub zakupu towarów lub usług w imieniu 
wyłącznie płatnika lub wyłącznie odbiorcy; 

c) wykonywanego zawodowo fizycznego transportu banknotów i monet, łącznie z ich odbieraniem, przetwarzaniem 
i dostarczaniem; 

d) transakcji płatniczych obejmujących wykonywane niezawodowo gromadzenie i dostarczanie gotówki w ramach 
działalności nienastawionej na zysk (non-profit) lub charytatywnej; 

e) usług, w ramach których gotówka dostarczana jest płatnikowi przez odbiorcę jako część transakcji płatniczej na 
wyraźne żądanie użytkownika usług płatniczych tuż przed wykonaniem transakcji płatniczej poprzez dokonanie 
płatności za zakup towarów lub usług; 

f) operacji gotówkowej wymiany walut, w przypadku których środki pieniężne nie są przechowywane na rachunku 
płatniczym; 

g) transakcji płatniczych opartych na dowolnym z następujących dokumentów wystawionych na dostawcę usług płatni­
czych w celu oddania środków pieniężnych do dyspozycji odbiorcy: 

(i) czeki papierowe regulowane konwencją genewską z dnia 19 marca 1931 r. w sprawie jednolitej ustawy 
o czekach; 

(ii) czeki papierowe podobne do tych, o których mowa w ppkt (i), regulowane przepisami prawa państw członkow­
skich niebędących stroną konwencji genewskiej z dnia 19 marca 1931 r. w sprawie jednolitej ustawy o czekach; 

(iii) weksle trasowane w postaci papierowej zgodne z konwencją genewską z dnia 7 czerwca 1930 r. w sprawie 
jednolitej ustawy o wekslach trasowanych i własnych; 

(iv) weksle trasowane w postaci papierowej podobne do tych, o których mowa w ppkt (iii), regulowane przepisami 
prawa państw członkowskich niebędących stroną konwencji genewskiej z dnia 7 czerwca 1930 r. w sprawie 
jednolitej ustawy o wekslach trasowanych i własnych; 

(v) vouchery w postaci papierowej; 

(vi) czeki podróżne w postaci papierowej; 

(vii) przekazy pocztowe w postaci papierowej określone przez Światowy Związek Pocztowy; 

h) transakcji płatniczych dokonywanych w ramach systemu płatności lub systemu rozrachunku papierów wartościowych 
między agentami rozrachunkowymi, kontrahentami centralnymi, izbami rozliczeniowymi lub bankami centralnymi 
a innymi uczestnikami systemu i dostawcami usług płatniczych, bez uszczerbku dla art. 35;
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i) transakcji płatniczych związanych z obsługą aktywów wynikających z papierów wartościowych, łącznie z dywiden­
dami, podziałem dochodu lub podziałem innych zysków, lub wykupem lub sprzedażą, dokonywanych przez osoby, 
o których mowa w lit. h), lub przez firmy inwestycyjne, instytucje kredytowe, przedsiębiorstwa zbiorowego inwes­
towania lub spółki zarządzania aktywami świadczące usługi inwestycyjne oraz wszelkie inne podmioty, którym 
wolno przechowywać instrumenty finansowe; 

j) usług świadczonych przez dostawców usług technicznych, którzy wspierają świadczenie usług płatniczych, nie 
wchodząc jednak na żadnym etapie w posiadanie transferowanych środków pieniężnych; usługi te obejmują m.in. 
przetwarzanie i przechowywanie danych, usługi powiernicze i ochrony prywatności, uwierzytelnianie danych 
i podmiotów, dostarczanie sieci informatycznych i komunikacyjnych, dostarczanie i konserwacja terminali i urządzeń 
wykorzystywanych na potrzeby usług płatniczych, z wyjątkiem usług inicjowania płatności i usług dostępu do 
informacji o rachunku; 

k) usług opartych na określonych instrumentach płatniczych, które można wykorzystywać jedynie w ograniczony 
sposób i które spełniają jeden z następujących warunków: 

(i) instrumenty pozwalające posiadaczowi nabywać towary lub usługi wyłącznie w pomieszczeniach wydawcy lub 
w ramach ograniczonej sieci dostawców usług na podstawie umowy handlowej zawartej bezpośrednio z profes­
jonalnym wydawcą; 

(ii) instrumenty, których można używać wyłącznie w celu nabycia bardzo ograniczonego asortymentu towarów lub 
usług; 

(iii) instrumenty ważne wyłącznie w jednym państwie członkowskim, dostarczane na wniosek przedsiębiorstwa lub 
na wniosek podmiotu sektora publicznego, regulowane ze względu na określone cele społeczne lub podatkowe 
przez krajowy lub regionalny organ publiczny i służące do nabycia określonych towarów lub usług od dostaw­
ców, którzy zawarli umowę handlową z wydawcą; 

l) transakcji płatniczych przeprowadzanych przez dostawcę sieci lub usług łączności elektronicznej świadczonych – 
obok usług łączności elektronicznej – na rzecz abonenta sieci lub usługi: 

(i) w celu zakupu treści cyfrowych i usług głosowych, niezależnie od urządzenia wykorzystywanego do nabycia lub 
wykorzystania treści cyfrowych, które obciążają stosowny rachunek; lub 

(ii) dokonywanych z urządzenia elektronicznego lub za jego pośrednictwem, które obciążają stosowny rachunek 
prowadzony w ramach działalności charytatywnej lub w celu zakupu biletów; 

pod warunkiem że wartość pojedynczej transakcji płatniczej, o której mowa w ppkt (i) oraz (ii), nie przekracza 50 
EUR oraz: 

— łączna wartość transakcji płatniczych dotyczących jednego abonenta nie przekracza 300 EUR miesięcznie, lub 

— w przypadku gdy abonent z góry zasila środkami pieniężnymi swoje konto u dostawcy sieci lub usługi łączności 
elektronicznej – łączna wartość transakcji płatniczych nie przekracza 300 EUR miesięcznie; 

m) transakcji płatniczych między dostawcami usług płatniczych, ich agentami lub oddziałami, przeprowadzanych na ich 
własny rachunek; 

n) transakcji płatniczych i powiązanych usług między jednostką dominującą a jej jednostką zależną lub między jednost­
kami zależnymi tej samej jednostki dominującej, przeprowadzanych bez pośrednictwa dostawcy usług płatniczych 
innego niż jednostka należąca do tej samej grupy; 

o) usług wypłacania gotówki oferowanych za pomocą bankomatów przez dostawców, którzy działają w imieniu co 
najmniej jednego wydawcy kart i którzy nie są stroną umowy ramowej z klientem wypłacającym gotówkę z rachunku 
płatniczego, pod warunkiem że dostawcy ci nie świadczą innych usług płatniczych, o których mowa w załączniku I. 
Jednakże klient otrzymuje informacje dotyczące ewentualnych opłat pobieranych za wypłacenie gotówki, o których 
mowa w art. 45, 48, 49 i 59, przed dokonaniem wypłaty, a także w momencie otrzymania gotówki na koniec 
transakcji po dokonaniu wypłaty.
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Artykuł 4 

Definicje 

Na potrzeby niniejszej dyrektywy stosuje się następujące definicje: 

1) „państwo członkowskie pochodzenia” oznacza: 

a) państwo członkowskie, w którym znajduje się siedziba statutowa dostawcy usług płatniczych; albo 

b) jeżeli dostawca usług płatniczych nie ma zgodnie z prawem krajowym siedziby statutowej – państwo członkow­
skie, w którym znajduje się siedziba zarządu tego dostawcy; 

2) „przyjmujące państwo członkowskie” oznacza państwo członkowskie inne niż państwo członkowskie pochodzenia, 
w którym dostawca usług płatniczych ma swojego agenta lub oddział lub w którym świadczy usługi płatnicze; 

3) „usługa płatnicza” oznacza co najmniej jeden z rodzajów działalności gospodarczej wymienionych w załączniku I; 

4) „instytucja płatnicza” oznacza osobę prawną, której zgodnie z art. 11 udzielono zezwolenia na świadczenie i wyko­
nywanie usług płatniczych w całej Unii; 

5) „transakcja płatnicza” oznacza działanie zainicjowane przez płatnika lub w imieniu płatnika lub przez odbiorcę, 
polegające na złożeniu, transferze lub wypłacie środków pieniężnych, niezależnie od leżących u jego podstawy 
zobowiązań między płatnikiem a odbiorcą; 

6) „zdalna transakcja płatnicza” oznacza transakcję płatniczą zainicjowaną za pośrednictwem internetu lub urządzenia, 
które może być wykorzystywane do porozumiewania się na odległość; 

7) „system płatności” oznacza system transferu środków pieniężnych oparty na formalnych i znormalizowanych regu­ 
łach i wspólnych przepisach dotyczących przetwarzania, rozliczania lub rozrachunku transakcji płatniczych; 

8) „płatnik” oznacza osobę fizyczną lub prawną, która jest posiadaczem rachunku płatniczego i zezwala na wykonanie 
zlecenia płatniczego z tego rachunku płatniczego, lub w przypadku gdy rachunek płatniczy nie istnieje – osobę 
fizyczną lub prawną, która składa zlecenie płatnicze; 

9) „odbiorca” oznacza osobę fizyczną lub prawną będącą zamierzonym odbiorcą środków pieniężnych, które są przed­
miotem transakcji płatniczej; 

10) „użytkownik usług płatniczych” oznacza osobę fizyczną lub prawną korzystającą z usługi płatniczej w charakterze 
płatnika, odbiorcy lub płatnika i odbiorcy; 

11) „dostawca usług płatniczych” oznacza podmiot, o którym mowa w art. 1 ust. 1, lub osobę fizyczną lub prawną 
korzystającą ze zwolnienia na podstawie art. 32 lub 33; 

12) „rachunek płatniczy” oznacza rachunek prowadzony w imieniu co najmniej jednego użytkownika usług płatniczych, 
wykorzystywany do wykonywania transakcji płatniczych; 

13) „zlecenie płatnicze” oznacza dyspozycję płatnika lub odbiorcy dla jego dostawcy usług płatniczych z żądaniem 
wykonania transakcji płatniczej; 

14) „instrument płatniczy” oznacza zindywidualizowane urządzenie lub urządzenia lub każdy zindywidualizowany 
i uzgodniony przez użytkownika usług płatniczych i dostawcę usług płatniczych zbiór procedur wykorzystywany 
w celu zainicjowania zlecenia płatniczego;
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15) „usługa inicjowania płatności” oznacza usługę polegającą na zainicjowaniu zlecenia płatniczego na wniosek użyt­
kownika usług płatniczych w odniesieniu do rachunku płatniczego posiadanego u innego dostawcy usług płatni­
czych; 

16) „usługa dostępu do informacji o rachunku” oznacza usługę online polegającą na dostarczaniu skonsolidowanych 
informacji na temat co najmniej jednego rachunku płatniczego posiadanego przez danego użytkownika usług 
płatniczych u innego dostawcy usług płatniczych albo u więcej niż jednego dostawcy usług płatniczych; 

17) „dostawca usług płatniczych prowadzący rachunek” oznacza dostawcę usług płatniczych zapewniającego i utrzymu­
jącego rachunek płatniczy dla płatnika; 

18) „dostawca świadczący usługę inicjowania płatności” oznacza dostawcę usług płatniczych prowadzącego działalność 
gospodarczą w zakresie, o którym mowa w pkt 7 załącznika I; 

19) „dostawca świadczący usługę dostępu do informacji o rachunku” oznacza dostawcę usług płatniczych prowadzącego 
działalność gospodarczą w zakresie, o którym mowa w pkt 8 załącznika I; 

20) „konsument” oznacza osobę fizyczną, która w ramach umów o usługę płatniczą objętych niniejszą dyrektywą działa 
w celach innych niż jej działalność handlowa, gospodarcza lub zawodowa; 

21) „umowa ramowa” oznacza umowę o usługę płatniczą, która reguluje wykonywanie w przyszłości pojedynczych 
i następujących po sobie transakcji płatniczych i która może zawierać obowiązek i warunki otwarcia rachunku 
płatniczego; 

22) „usługa przekazu pieniężnego” oznacza usługę płatniczą, która umożliwia, bez konieczności tworzenia rachunków 
płatniczych w imieniu płatnika lub odbiorcy, odbiór środków pieniężnych od płatnika wyłącznie w celu transferu 
odpowiedniej kwoty do odbiorcy lub innego dostawcy usług płatniczych działającego w imieniu odbiorcy lub odbiór 
takich środków pieniężnych w imieniu odbiorcy i ich udostępnienie odbiorcy; 

23) „polecenie zapłaty” oznacza usługę płatniczą polegającą na obciążeniu rachunku płatniczego płatnika, w przypadku 
gdy transakcja płatnicza została zainicjowana przez odbiorcę na podstawie zgody udzielonej przez płatnika na rzecz 
odbiorcy, dostawcy usług płatniczych odbiorcy lub dostawcy usług płatniczych samego płatnika; 

24) „polecenie przelewu” oznacza usługę płatniczą polegającą na uznaniu rachunku płatniczego odbiorcy transakcją 
płatniczą lub serią transakcji płatniczych z rachunku płatniczego płatnika przez dostawcę usług płatniczych prowa­
dzącego rachunek płatniczy płatnika, na podstawie dyspozycji udzielonych przez płatnika; 

25) „środki pieniężne” oznaczają banknoty i monety, zapisy księgowe lub pieniądz elektroniczny zgodnie z definicją 
w art. 2 pkt 2 dyrektywy 2009/110/WE; 

26) „data waluty” oznacza czas odniesienia stosowany przez dostawcę usług płatniczych na potrzeby obliczenia odsetek 
od kwoty środków pieniężnych, którą obciążono lub uznano rachunek płatniczy; 

27) „referencyjny kurs walutowy” oznacza kurs walutowy, który służy za podstawę do przeliczeń przy każdej wymianie 
waluty i który jest udostępniany przez dostawcę usług płatniczych lub pochodzi z publicznie dostępnego źródła; 

28) „referencyjna stopa procentowa” oznacza stopę procentową służącą za podstawę do obliczania wszelkich stosowa­
nych odsetek i pochodzącą z publicznie dostępnego źródła, które może być zweryfikowane przez obydwie strony 
umowy o usługę płatniczą; 

29) „uwierzytelnianie” oznacza procedurę umożliwiającą dostawcy usług płatniczych weryfikację tożsamości użytkownika 
usług płatniczych lub ważności stosowania konkretnego instrumentu płatniczego, łącznie ze stosowaniem indywi­
dualnych danych uwierzytelniających tego użytkownika;
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30) „silne uwierzytelnianie klienta” oznacza uwierzytelnianie w oparciu o zastosowanie co najmniej dwóch elementów 
należących do kategorii: wiedza (coś, co wie wyłącznie użytkownik), posiadanie (coś, co posiada wyłącznie użyt­
kownik) i cechy klienta (coś, czym jest użytkownik), niezależnych w tym sensie, że naruszenie jednego z nich nie 
osłabia wiarygodności pozostałych, które to uwierzytelnianie jest zaprojektowane w sposób zapewniający ochronę 
poufności danych uwierzytelniających; 

31) „indywidualne dane uwierzytelniające” oznaczają indywidualne cechy zapewniane przez dostawcę usług płatniczych 
użytkownikowi usług płatniczych do celów uwierzytelnienia; 

32) „szczególnie chronione dane dotyczące płatności” oznaczają dane, w tym indywidualne dane uwierzytelniające, które 
mogą być wykorzystywane do dokonywania oszustw. W odniesieniu do działalności prowadzonej przez dostawców 
świadczących usługę inicjowania płatności i dostawców usług zapewniających dostęp do informacji o rachunku 
nazwisko i imię/nazwa właściciela rachunku i numer rachunku nie stanowią szczególnie chronionych danych 
dotyczących płatności; 

33) „unikatowy identyfikator” oznacza kombinację liter, cyfr lub symboli wskazaną użytkownikowi usług płatniczych 
przez dostawcę usług płatniczych, którą użytkownik usług płatniczych podaje w celu jednoznacznego zidentyfiko­
wania drugiego użytkownika usług płatniczych lub rachunku płatniczego tego drugiego użytkownika usług płatni­
czych na potrzeby danej transakcji płatniczej; 

34) „środek porozumiewania się na odległość” oznacza metodę, która może być wykorzystana do zawarcia umowy 
o usługę płatniczą i która nie wymaga jednoczesnej fizycznej obecności dostawcy usług płatniczych i użytkownika 
usług płatniczych; 

35) „trwały nośnik informacji” oznacza instrument umożliwiający użytkownikowi usług płatniczych przechowywanie 
informacji osobiście do niego adresowanych w sposób umożliwiający dostęp do tych informacji w przyszłości przez 
okres właściwy do celów tych informacji i pozwalający na odtworzenie przechowywanych informacji w niezmie­
nionej postaci; 

36) „mikroprzedsiębiorstwo” oznacza przedsiębiorstwo, które w momencie zawarcia umowy o usługę płatniczą jest 
przedsiębiorstwem zgodnie z definicją w art. 1 i art. 2 ust. 1 i 3 załącznika do zalecenia 2003/361/WE; 

37) „dzień roboczy” oznacza dzień, w którym stosowny dostawca usług płatniczych płatnika lub dostawca usług 
płatniczych odbiorcy, uczestniczący w wykonaniu transakcji płatniczej, prowadzi działalność wymaganą do wyko­
nania transakcji płatniczej; 

38) „agent” oznacza osobę fizyczną lub prawną działającą w imieniu instytucji płatniczej w zakresie świadczenia usług 
płatniczych; 

39) „oddział” oznacza miejsce prowadzenia działalności inne niż siedziba zarządu, które jest częścią instytucji płatniczej, 
które nie ma osobowości prawnej i które bezpośrednio przeprowadza niektóre lub wszystkie transakcje typowe dla 
działalności instytucji płatniczej; wszystkie miejsca prowadzenia działalności razem, utworzone w tym samym 
państwie członkowskim przez instytucję płatniczą posiadającą siedzibę zarządu w innym państwie członkowskim, 
uznaje się za jeden oddział; 

40) „grupa” oznacza grupę przedsiębiorstw, które są ze sobą powiązane jednym z rodzajów stosunków, o których mowa 
w art. 22 ust. 1, 2 lub 7 dyrektywy 2013/34/UE, lub przedsiębiorstw zdefiniowanych w art. 4, 5, 6 i 7 rozporzą­
dzenia delegowanego Komisji (UE) nr 241/2014 ( 1 ), które są ze sobą powiązane jednym z rodzajów stosunków, 
o których mowa w art. 10 ust. 1 lub art. 113 ust. 6 lub 7 rozporządzenia (UE) nr 575/2013; 

41) „sieć łączności elektronicznej” oznacza sieć zdefiniowaną w art. 2 lit. a) dyrektywy 2002/21/WE Parlamentu Europej­
skiego i Rady ( 2 ); 

42) „usługa łączności elektronicznej” oznacza usługę zdefiniowaną w art. 2 lit. c) dyrektywy 2002/21/WE;
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( 1 ) Rozporządzenie delegowane Komisji (UE) nr 241/2014 z dnia 7 stycznia 2014 r. uzupełniające rozporządzenie Parlamentu Europej­
skiego i Rady (UE) nr 575/2013 w odniesieniu do regulacyjnych standardów technicznych dotyczących wymogów w zakresie 
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i usług łączności elektronicznej (dyrektywa ramowa) (Dz.U. L 108 z 24.4.2002, s. 33).



 

43) „treści cyfrowe” oznaczają towary lub usługi wytwarzane i dostarczane w formie cyfrowej, które mogą zostać użyte 
lub z których można skorzystać wyłącznie za pomocą urządzenia technicznego i które w żaden sposób nie obejmują 
użycia ani konsumpcji fizycznych towarów lub usług; 

44) „usługa acquiringu transakcji płatniczych” oznacza usługę płatniczą świadczoną przez dostawcę usług płatniczych, 
który zawiera z odbiorcą umowę o akceptowaniu i przetwarzaniu transakcji płatniczych, co skutkuje transferem 
środków pieniężnych do odbiorcy; 

45) „wydawanie instrumentów płatniczych” oznacza usługę płatniczą, świadczoną przez dostawcę usług płatniczych, 
który zawiera z odbiorcą umowę, na podstawie której dostarcza płatnikowi instrument płatniczy służący inicjowaniu 
i przetwarzaniu transakcji płatniczych płatnika; 

46) „fundusze własne” oznaczają fundusze zdefiniowane w art. 4 ust. 1 pkt 118 rozporządzenia (UE) nr 575/2013, przy 
czym co najmniej 75 % kapitału Tier I ma formę kapitału podstawowego Tier I zgodnie z art. 50 tego rozporzą­
dzenia, a kapitał Tier II nie przekracza jednej trzeciej kapitału Tier I; 

47) „marka płatnicza” oznacza dowolną materialną lub cyfrową nazwę, termin, znak, symbol, lub kombinację tych 
elementów, które są w stanie wskazać system kart płatniczych, w ramach którego przeprowadzane są transakcje 
płatnicze realizowane w oparciu o kartę; 

48) „co-badging” oznacza umieszczanie co najmniej dwóch marek płatniczych lub aplikacji płatniczych tej samej marki 
płatniczej na tym samym instrumencie płatniczym. 

TYTUŁ II 

DOSTAWCY USŁUG PŁATNICZYCH 

ROZDZIAŁ 1 

Instytucje płatnicze 

S e k c j a 1 

P r z e p i s y o g ó l n e 

Artykuł 5 

Wniosek o udzielenie zezwolenia 

1. W celu uzyskania zezwolenia na działalność w charakterze instytucji płatniczej należy złożyć wniosek do właści­
wych organów państwa członkowskiego pochodzenia, załączając: 

a) program działalności określający w szczególności rodzaj planowanych usług płatniczych; 

b) biznesplan zawierający prognozę budżetu na pierwsze trzy lata obrachunkowe, z którego wynika, że wnioskodawca 
jest w stanie zastosować odpowiednie i proporcjonalne systemy, zasoby i procedury niezbędne do prawidłowego 
prowadzenia działalności; 

c) dokumentację potwierdzającą, że dana instytucja płatnicza posiada kapitał założycielski przewidziany w art. 7; 

d) w przypadku instytucji płatniczych, o których mowa w art. 10 ust. 1 – opis środków przedsięwziętych zgodnie z art. 
10 w celu ochrony środków pieniężnych użytkowników usług płatniczych; 

e) opis stosowanych przez wnioskodawcę zasad zarządzania i mechanizmów kontroli wewnętrznej, w tym procedur 
administracyjnych, procedur zarządzania ryzykiem i procedur księgowych, z którego to opisu wynika, że przed­
miotowe zasady zarządzania, mechanizmy kontroli i procedury są proporcjonalne, właściwe, rzetelne i adekwatne; 

f) opis procedury wprowadzonej w celu monitorowania incydentów związanych z bezpieczeństwem i skarg klientów 
dotyczących bezpieczeństwa oraz postępowania i działań następczych w przypadku wystąpienia takich incydentów 
i skarg, łącznie z mechanizmem zgłaszania incydentów uwzględniającym obowiązki instytucji płatniczej w zakresie 
zgłaszania ustanowione w art. 96;
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g) opis procedury wprowadzonej w celu włączania do dokumentacji, monitorowania i śledzenia szczególnie chronio­
nych danych dotyczących płatności oraz ograniczenia dostępu do tych danych; 

h) opis rozwiązań zapewniających ciągłość działania, w tym jasne określenie krytycznych operacji, skutecznych planów 
awaryjnych oraz procedury na potrzeby regularnego weryfikowania i przeglądu adekwatności i skuteczności takich 
planów; 

i) opis zasad i definicji stosowanych do gromadzenia danych statystycznych dotyczących wyników, transakcji i oszustw; 

j) dokument dotyczący strategii w zakresie bezpieczeństwa, łącznie ze szczegółową oceną ryzyka w odniesieniu do 
świadczonych przez wnioskodawcę usług płatniczych oraz opisem środków kontroli bezpieczeństwa i ograniczania 
ryzyka podjętych w celu odpowiedniej ochrony użytkowników usług płatniczych przed zidentyfikowanymi ryzykami, 
w tym oszustwami i nielegalnym wykorzystywaniem danych szczególnie chronionych i danych osobowych; 

k) w przypadku instytucji płatniczych podlegających obowiązkom związanym z zapobieganiem praniu pieniędzy i finan­
sowaniu terroryzmu zgodnie z dyrektywą Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) 2015/849 ( 1 ) i rozporządzeniem 
Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) 2015/847 ( 2 ) – opis mechanizmów kontroli wewnętrznej ustanowionych przez 
wnioskodawcę w celu dopełnienia tych obowiązków; 

l) opis struktury organizacyjnej wnioskodawcy, w tym w stosownych przypadkach opis planowanego korzystania 
z usług agentów i oddziałów, a także kontroli zdalnych i kontroli na miejscu, które wnioskodawca zobowiązuje 
się przeprowadzać w stosunku do tych agentów i oddziałów co najmniej raz w roku, oraz opis rozwiązań w zakresie 
outsourcingu i opis dotyczący udziału wnioskodawcy w krajowym lub międzynarodowym systemie płatności; 

m) dane dotyczące tożsamości osób posiadających we wnioskującym podmiocie – bezpośrednio lub pośrednio – znaczne 
pakiety akcji w rozumieniu art. 4 ust. 1 pkt 36 rozporządzenia (UE) nr 575/2013, dane dotyczące wielkości 
należących do nich pakietów akcji, a także dokumentację potwierdzającą, że osoby te są odpowiednie, zważywszy 
na konieczność zapewnienia należytego i ostrożnego zarządzania instytucją płatniczą; 

n) dane dotyczące tożsamości dyrektorów i osób odpowiedzialnych za zarządzanie instytucją płatniczą oraz, w stosow­
nych przypadkach, osób odpowiedzialnych za zarządzanie działalnością instytucji płatniczej w zakresie usług płatni­
czych, jak również dokumentację potwierdzającą, że osoby te cieszą się dobrą opinią oraz posiadają odpowiednią 
wiedzę i doświadczenie, by świadczyć usługi płatnicze, zgodnie z przepisami określonymi przez państwo członkow­
skie pochodzenia instytucji płatniczej; 

o) w stosownych przypadkach, dane dotyczące tożsamości biegłych rewidentów i firm audytorskich zgodnie z definicją 
w dyrektywie 2006/43/WE Parlamentu Europejskiego i Rady ( 3 ); 

p) informacje o statusie prawnym wnioskodawcy i jego akt założycielski; 

q) adres siedziby zarządu wnioskodawcy. 

Na potrzeby akapitu pierwszego lit. d), e), f) i l) wnioskodawca przedkłada opis rozwiązań w zakresie badania spra­
wozdań finansowych oraz rozwiązań organizacyjnych, które przyjął z myślą o podjęciu wszelkich racjonalnych kroków 
dla ochrony interesów swoich użytkowników oraz dla zapewnienia ciągłości świadczenia usług płatniczych i ich wiary­
godności.
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( 1 ) Dyrektywa Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) 2015/849 z dnia 20 maja 2015 r. w sprawie zapobiegania wykorzystywaniu 
systemu finansowego do prania pieniędzy lub finansowania terroryzmu, zmieniająca rozporządzenie Parlamentu Europejskiego i Rady 
(UE) nr 648/2012 i uchylająca dyrektywę Parlamentu Europejskiego i Rady 2005/60/WE oraz dyrektywę Komisji 2006/70/WE (Dz.U. 
L 141 z 5.6.2015, s. 73). 

( 2 ) Rozporządzenie Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) 2015/847 z dnia 20 maja 2015 r. w sprawie informacji towarzyszących 
transferom środków pieniężnych i uchylenia rozporządzenia (WE) nr 1781/2006 (Dz.U. L 141 z 5.6.2015, s. 1). 

( 3 ) Dyrektywa 2006/43/WE Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 17 maja 2006 r. w sprawie ustawowych badań rocznych spra­
wozdań finansowych i skonsolidowanych sprawozdań finansowych, zmieniająca dyrektywy Rady 78/660/EWG i 83/349/EWG oraz 
uchylająca dyrektywę Rady 84/253/EWG (Dz.U. L 157 z 9.6.2006, s. 87).



 

Środki kontroli bezpieczeństwa i ograniczania ryzyka, o których mowa w akapicie pierwszym lit. j), wskazują sposób 
zapewniania wysokiego poziomu bezpieczeństwa technicznego i ochrony danych, w tym w odniesieniu do oprogramo­
wania i systemów informatycznych stosowanych przez wnioskodawcę lub przedsiębiorstwa, którym zleca on w ramach 
outsourcingu całość lub część swoich operacji. Środki te obejmują również środki bezpieczeństwa określone w art. 95 
ust. 1. Środki te uwzględniają wytyczne EUNB dotyczące środków bezpieczeństwa, o których mowa w art. 95 ust. 3, 
kiedy zostaną one przyjęte. 

2. Państwa członkowskie wymagają, by przedsiębiorstwa składające wniosek o udzielenie zezwolenia na świadczenie 
usług płatniczych, o których mowa w pkt 7 załącznika I, posiadały – jako warunek uzyskania zezwolenia – ubezpieczenie 
odpowiedzialności z tytułu prowadzenia działalności zawodowej, obejmujące terytoria, na których przedsiębiorstwa te 
oferują usługi, lub inną porównywalną gwarancję na wypadek odpowiedzialności w celu zapewnienia możliwości 
pokrycia przez nie ich zobowiązań zgodnie z art. 73, 89, 90 i 92. 

3. Państwa członkowskie wymagają, by przedsiębiorstwa składające wniosek o zarejestrowanie w celu świadczenia 
usług płatniczych, o których mowa w pkt 8 załącznika I, posiadały – jako warunek rejestracji – ubezpieczenie odpowie­
dzialności z tytułu prowadzenia działalności zawodowej, obejmujące terytoria, na których przedsiębiorstwa te oferują 
usługi, lub inną porównywalną gwarancję na wypadek odpowiedzialności wobec dostawcy usług płatniczych prowadzą­
cego rachunek lub użytkownika usług płatniczych wynikającej z nieautoryzowanego lub nielegalnego dostępu do infor­
macji o rachunku płatniczym lub nieautoryzowanego lub nielegalnego użycia takich informacji. 

4. Do dnia 13 stycznia 2017 r. EUNB – po przeprowadzeniu konsultacji z wszystkimi stosownymi zainteresowanymi 
podmiotami, w tym podmiotami na rynku usług płatniczych, biorąc pod uwagę wszystkie stosowne interesy – wydaje 
zgodnie z art. 16 rozporządzenia (UE) nr 1093/2010 wytyczne skierowane do właściwych organów dotyczące kryteriów 
określania minimalnej kwoty pieniężnej ubezpieczenia odpowiedzialności z tytułu prowadzenia działalności zawodowej 
lub innej porównywalnej gwarancji, o których mowa w ust. 2 i 3. 

Opracowując wytyczne, o których mowa w akapicie pierwszym, EUNB bierze pod uwagę: 

a) profil ryzyka danego przedsiębiorstwa; 

b) fakt, czy dane przedsiębiorstwo świadczy inne usługi płatnicze, o których mowa w załączniku I, lub prowadzi inną 
działalność gospodarczą; 

c) wielkość działalności: 

(i) w przypadku przedsiębiorstw składających wniosek o udzielenie zezwolenia na świadczenie usług płatniczych, 
o których mowa w pkt 7 załącznika I – wartość zainicjowanych transakcji; 

(ii) w przypadku przedsiębiorstw składających wniosek o zarejestrowanie w celu świadczenia usług płatniczych, 
o których mowa w pkt 8 załącznika I – liczbę klientów korzystających z usług dostępu do informacji o rachunku; 

d) szczególne cechy porównywalnych gwarancji i kryteria ich wykonania. 

EUNB regularnie dokonuje przeglądu tych wytycznych. 

5. Do dnia 13 lutego 2017 r. EUNB – po przeprowadzeniu konsultacji z wszystkimi stosownymi zainteresowanymi 
podmiotami, w tym podmiotami na rynku usług płatniczych, biorąc pod uwagę wszystkie stosowne interesy – wydaje 
zgodnie z art. 16 rozporządzenia (UE) nr 1093/2010 wytyczne dotyczące informacji, jakie należy przedstawić właściwym 
organom we wniosku instytucji płatniczych o udzielenie zezwolenia, łącznie z wymogami ustanowionymi w ust. 1 akapit 
pierwszy lit. a), b), c), e) i g)–j) niniejszego artykułu. 

EUNB dokonuje przeglądu tych wytycznych regularnie, a w każdym razie nie rzadziej niż co trzy lata.
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6. Mając na uwadze, w stosownych przypadkach, doświadczenia zdobyte w stosowaniu wytycznych, o których mowa 
w ust. 5, EUNB może opracować projekt regulacyjnych standardów technicznych określających informacje, jakie należy 
przedstawić właściwym organom we wniosku instytucji płatniczych o udzielenie zezwolenia, łącznie z wymogami 
ustanowionymi w ust. 1 lit. a), b), c), e) i g)–j). 

Komisji powierza się uprawnienie do przyjęcia regulacyjnych standardów technicznych, o których mowa w akapicie 
pierwszym, zgodnie z art. 10–14 rozporządzenia (UE) nr 1093/2010. 

7. O informacjach, o których mowa w ust. 4, powiadamia się właściwe organy zgodnie z ust. 1. 

Artykuł 6 

Kontrola udziału w spółce 

1. Każda osoba fizyczna lub prawna, która podjęła decyzję o nabyciu lub dalszym zwiększeniu, bezpośrednio lub 
pośrednio, znacznego pakietu akcji, w rozumieniu art. 4 ust. 1 pkt 36 rozporządzenia (UE) nr 575/2013, w instytucji 
płatniczej, wskutek czego odsetek posiadanego kapitału lub posiadanych praw głosu osiągnąłby lub przekroczył 20 %, 
30 % lub 50 % lub wskutek czego dana instytucja płatnicza stałaby się jednostką zależną danej osoby fizycznej lub 
prawnej, z wyprzedzeniem informuje na piśmie właściwe organy tej instytucji płatniczej o swoim zamiarze. To samo 
dotyczy każdej osoby fizycznej lub prawnej, która podjęła decyzję o zbyciu, bezpośrednio lub pośrednio, znacznego 
pakietu akcji lub o zmniejszeniu swojego znacznego pakietu akcji, wskutek czego odsetek posiadanego kapitału lub 
posiadanych praw głosu spadłby poniżej 20 %, 30 % lub 50 % lub wskutek czego dana instytucja płatnicza przestałaby 
być jednostką zależną danej osoby fizycznej lub prawnej. 

2. Zainteresowany nabywca znacznego pakietu akcji przedstawia właściwemu organowi informacje o wielkości 
pakietu, który zamierza nabyć, oraz stosowne informacje, o których mowa w art. 23 ust. 4 dyrektywy 2013/36/UE. 

3. Państwa członkowskie wymagają, by w przypadku gdy wpływ wywierany przez zainteresowanego nabywcę, 
o którym mowa w ust. 2, może okazać się niekorzystny z punktu widzenia ostrożnego i należytego zarządzania 
daną instytucją płatniczą, właściwe organy wyrażają sprzeciw lub podejmują inne odpowiednie środki, aby położyć 
kres takiemu stanowi. Środki takie mogą obejmować nakazy, sankcje nakładane na dyrektorów lub osoby odpowiedzialne 
za zarządzanie, lub zawieszenie prawa wykonywania głosu z akcji posiadanych przez danych akcjonariuszy lub udzia­ 
łowców danej instytucji płatniczej. 

Podobne środki mają zastosowanie do osób fizycznych lub prawnych, które nie dopełnią określonego w niniejszym 
artykule obowiązku przekazania informacji wstępnych. 

4. Jeżeli pomimo sprzeciwu właściwych organów dochodzi do nabycia pakietu akcji, państwa członkowskie, nieza­
leżnie od innych sankcji, które mają być przyjęte, przewidują zawieszenie odnośnego prawa wykonywania głosu, 
nieważność głosów oddanych lub też możliwość unieważnienia tych głosów. 

Artykuł 7 

Kapitał założycielski 

Państwa członkowskie wymagają od instytucji płatniczych posiadania, w momencie udzielania zezwolenia, kapitału 
założycielskiego złożonego z co najmniej jednego z elementów, o których mowa w art. 26 ust. 1 lit. a)–e) rozporzą­
dzenia (UE) nr 575/2013, w następującej wysokości: 

a) jeżeli instytucja płatnicza świadczy jedynie usługę płatniczą, o której mowa w pkt 6 załącznika I, jej kapitał nie może 
być w żadnym momencie niższy niż 20 000 EUR; 

b) jeżeli instytucja płatnicza świadczy usługę płatniczą, o której mowa w pkt 7 załącznika I, jej kapitał nie może być 
w żadnym momencie niższy niż 50 000 EUR;
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c) jeżeli instytucja płatnicza świadczy dowolną z usług płatniczych, o których mowa w pkt 1–5 załącznika I, jej kapitał 
nie może być w żadnym momencie niższy niż 125 000 EUR. 

Artykuł 8 

Fundusze własne 

1. Fundusze własne instytucji płatniczej nie mogą obniżyć się poniżej kwoty kapitału założycielskiego, o którym 
mowa w art. 7, lub kwoty funduszy własnych, obliczonej zgodnie z art. 9 niniejszej dyrektywy, w zależności od 
tego, która z tych kwot jest wyższa. 

2. Państwa członkowskie podejmują niezbędne środki, aby zapobiec wielokrotnemu uwzględnianiu tych samych 
elementów kwalifikujących się do funduszy własnych, w przypadku gdy instytucja płatnicza należy do tej samej grupy 
co inna instytucja płatnicza, instytucja kredytowa, firma inwestycyjna, spółka zarządzania aktywami lub zakład ubezpie­
czeń. Niniejszy ustęp stosuje się również w przypadku, gdy instytucja płatnicza ma charakter mieszany i prowadzi 
również działalność o innym charakterze niż świadczenie usług płatniczych. 

3. Jeżeli spełnione są warunki ustanowione w art. 7 rozporządzenia (UE) nr 575/2013, państwa członkowskie lub ich 
właściwe organy mogą postanowić o niestosowaniu art. 9 niniejszej dyrektywy do instytucji płatniczych, które są objęte 
nadzorem skonsolidowanym nad dominującą instytucją kredytową na mocy dyrektywy 2013/36/UE. 

Artykuł 9 

Obliczanie funduszy własnych 

1. Niezależnie od wymogów dotyczących kapitału założycielskiego określonych w art. 7, państwa członkowskie 
wymagają od instytucji płatniczych, z wyjątkiem instytucji oferujących wyłącznie usługi, o których mowa w pkt 7 lub 
8 załącznika I, posiadania w każdym momencie funduszy własnych obliczonych zgodnie z jedną z trzech następujących 
metod, określaną przez właściwe organy zgodnie z ustawodawstwem krajowym: 

Metoda A 

Kwota funduszy własnych instytucji płatniczej wynosi co najmniej 10 % jej stałych kosztów pośrednich z poprzedniego 
roku. Właściwe organy mogą skorygować ten wymóg, jeżeli od poprzedniego roku w działalności instytucji płatniczej 
zaszła istotna zmiana. Jeżeli w dniu dokonywania obliczenia instytucja płatnicza nie ukończyła jeszcze pełnego roku 
działalności, wymagana kwota jej funduszy własnych wynosi co najmniej 10 % odnośnych stałych kosztów pośrednich 
prognozowanych w biznesplanie, chyba że właściwe organy zażądają skorygowania tego biznesplanu. 

Metoda B 

Kwota funduszy własnych instytucji płatniczej jest równa co najmniej sumie następujących elementów pomnożonych 
przez współczynnik korygujący k, określony w ust. 2, gdzie wolumen płatności (WP) stanowi jedną dwunastą całkowitej 
kwoty transakcji płatniczych wykonanych przez daną instytucję płatniczą w poprzednim roku: 

a) 4,0 % części WP do 5 mln EUR; 

plus 

b) 2,5 % części WP powyżej 5 mln EUR do 10 mln EUR; 

plus 

c) 1 % części WP powyżej 10 mln EUR do 100 mln EUR; 

plus
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d) 0,5 % części WP powyżej 100 mln EUR do 250 mln EUR; 

plus 

e) 0,25 % części WP powyżej 250 mln EUR. 

Metoda C 

Kwota funduszy własnych instytucji płatniczej jest równa co najmniej stosownemu wskaźnikowi, określonemu w lit. a), 
pomnożonemu przez współczynnik mnożenia, określony w lit. b), i przez współczynnik korygujący k, określony 
w ust. 2. 

a) Stosowny wskaźnik jest sumą następujących elementów: 

(i) dochodów z odsetek; 

(ii) kosztów odsetek; 

(iii) otrzymanych prowizji i opłat; oraz 

(iv) innych dochodów operacyjnych. 

Każdy element sumy uwzględnia się z jego znakiem dodatnim lub ujemnym. Przy obliczaniu stosownego wskaźnika 
nie uwzględnia się dochodów z tytułu zdarzeń nadzwyczajnych lub występujących nieregularnie. Wydatki na usługi 
świadczone w ramach outsourcingu przez osoby trzecie mogą obniżyć stosowny wskaźnik, jeżeli wydatki te pono­
szone są przez przedsiębiorstwo podlegające nadzorowi na mocy niniejszej dyrektywy. Stosowny wskaźnik obliczany 
jest na podstawie obserwacji z dwunastu miesięcy na koniec poprzedniego roku obrachunkowego. Stosowny wskaźnik 
obliczany jest w odniesieniu do poprzedniego roku obrachunkowego. Niemniej jednak fundusze własne obliczone 
według metody C nie mogą być niższe niż 80 % średniej z ostatnich trzech lat obrachunkowych dla stosownego 
wskaźnika. Jeżeli dane zweryfikowane przez biegłego rewidenta nie są dostępne, można wykorzystać dane szacunkowe 
przedsiębiorstwa. 

b) Współczynnik mnożenia wynosi: 

(i) 10 % części stosownego wskaźnika do 2,5 mln EUR; 

(ii) 8 % części stosownego wskaźnika od 2,5 mln EUR do 5 mln EUR; 

(iii) 6 % części stosownego wskaźnika od 5 mln EUR do 25 mln EUR; 

(iv) 3 % części stosownego wskaźnika od 25 mln EUR do 50 mln EUR; 

(v) 1,5 % powyżej 50 mln EUR. 

2. Współczynnik korygujący k stosowany w metodach B i C wynosi: 

a) 0,5, jeżeli instytucja płatnicza świadczy jedynie usługę płatniczą, o której mowa w pkt 6 załącznika I; 

b) 1, jeżeli instytucja płatnicza świadczy dowolną z usług płatniczych, o których mowa w jednym z następujących 
punktów: pkt 1–5 załącznika I.
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3. Właściwe organy mogą, na podstawie oceny procesów zarządzania ryzykiem, bazy danych związanych z ryzykiem 
strat i mechanizmów kontroli wewnętrznej instytucji płatniczej, zażądać od instytucji płatniczej posiadania kwoty 
funduszy własnych do 20 % wyższej od kwoty, która byłaby wynikiem zastosowania metody wybranej zgodnie z ust. 
1, lub zezwolić instytucji płatniczej na posiadanie kwoty funduszy własnych do 20 % niższej od kwoty, która byłaby 
wynikiem zastosowania metody wybranej zgodnie z ust. 1. 

Artykuł 10 

Wymogi ochronne 

1. Państwa członkowskie lub właściwe organy wymagają od instytucji płatniczej świadczącej usługi płatnicze, o których 
mowa w pkt 1–6 załącznika I, by chroniła wszystkie środki pieniężne otrzymane od użytkowników usług płatniczych lub 
za pośrednictwem innego dostawcy usług płatniczych w celu wykonania transakcji płatniczych, w jeden z następujących 
sposobów: 

a) środki pieniężne nie są w żadnym momencie łączone ze środkami pieniężnymi osoby fizycznej lub prawnej niebę­
dącej użytkownikiem usług płatniczych, w którego imieniu te środki pieniężne są przechowywane, oraz, jeżeli na 
koniec dnia roboczego następującego po dniu otrzymania tych środków pieniężnych nadal znajdują się w posiadaniu 
instytucji płatniczej i nie zostały jeszcze dostarczone odbiorcy lub transferowane do innego dostawcy usług płatni­
czych, zostają zdeponowane na odrębnym rachunku w instytucji kredytowej lub zainwestowane w bezpieczne, płynne 
aktywa o niskim ryzyku, określone przez właściwe organy państwa członkowskiego pochodzenia; przedmiotowe 
środki pieniężne są chronione zgodnie z prawem krajowym w interesie użytkowników usług płatniczych przed 
roszczeniami innych wierzycieli instytucji płatniczej, szczególnie w przypadku niewypłacalności; 

b) środki pieniężne objęte są polisą ubezpieczeniową lub inną porównywalną gwarancją wydaną przez zakład ubezpie­
czeń lub instytucję kredytową, która nie należy do tej samej grupy co dana instytucja płatnicza, na kwotę równoważną 
tej, która byłaby wydzielona w przypadku braku polisy ubezpieczeniowej lub innej porównywalnej gwarancji, płatną 
w przypadku niemożności wywiązania się przez instytucję płatniczą ze swoich zobowiązań finansowych. 

2. Jeżeli instytucja płatnicza ma obowiązek chronić środki pieniężne zgodnie z ust. 1 i część tych środków ma być 
wykorzystywana do celów przyszłych transakcji płatniczych, a pozostała kwota – do celów usług innych niż usługi 
płatnicze, ta część środków pieniężnych, która ma być wykorzystana do celów przyszłych transakcji płatniczych, również 
podlega wymogom ust. 1. W przypadku gdy taka część jest zmienna lub nieznana z wyprzedzeniem, państwa członkow­
skie zezwalają instytucjom płatniczym na stosowanie przepisów niniejszego ustępu na podstawie reprezentatywnej części 
uznawanej za wykorzystywaną do celów usług płatniczych, pod warunkiem że taką reprezentatywną część można 
rozsądnie oszacować na podstawie danych historycznych w sposób zadowalający właściwe organy. 

Artykuł 11 

Udzielenie zezwolenia 

1. Państwa członkowskie zobowiązują przedsiębiorstwa inne niż te, o których mowa w art. 1 ust. 1 lit. a), b), c), e) i f), 
i inne niż osoby fizyczne lub prawne korzystające ze zwolnienia zgodnie z art. 32 lub 33, które zamierzają świadczyć 
usługi płatnicze, do uzyskania zezwolenia na działalność w charakterze instytucji płatniczej przed rozpoczęciem świad­
czenia usług płatniczych. Zezwolenia takiego udziela się wyłącznie osobom prawnym mającym siedzibę w państwie 
członkowskim. 

2. Właściwe organy udzielają zezwolenia, jeżeli informacje i dokumentacja dołączone do wniosku są zgodne z wszyst­
kimi wymogami określonymi w art. 5 i jeżeli ogólna ocena dokonana przez właściwe organy, po starannym rozpatrzeniu 
wniosku, jest pozytywna. Przed udzieleniem zezwolenia właściwe organy mogą, w stosownych przypadkach, przeprowa­
dzić konsultacje z krajowym bankiem centralnym lub innymi odpowiednimi organami publicznymi. 

3. Instytucja płatnicza, która zgodnie z prawem krajowym swojego państwa członkowskiego pochodzenia jest zobo­
wiązana do posiadania siedziby statutowej, musi posiadać siedzibę zarządu w tym samym państwie członkowskim, 
w którym znajduje się jej siedziba statutowa, i musi prowadzić przynajmniej część swojej działalności związanej z usłu­
gami płatniczymi w tym państwie członkowskim. 

4. Właściwe organy udzielają zezwolenia jedynie wtedy, gdy mając na uwadze potrzebę zapewnienia należytego 
i ostrożnego zarządzania instytucją płatniczą, instytucja płatnicza posiada solidne zasady zarządzania swoją działalnością 
związaną z usługami płatniczymi, w tym jasną strukturę organizacyjną z dobrze określonymi, przejrzystymi i spójnymi 
zakresami odpowiedzialności, skuteczne procedury identyfikowania ryzyk, na które instytucja jest lub może być narażona,
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zarządzania tymi ryzykami, monitorowania ich oraz ich zgłaszania, a także odpowiednie mechanizmy kontroli wewnętrz­
nej, w tym należyte procedury administracyjne i księgowe; te zasady, procedury i mechanizmy są wszechstronne 
i proporcjonalne do charakteru, skali i stopnia złożoności usług płatniczych świadczonych przez daną instytucję płatni­
czą. 

5. W przypadku gdy instytucja płatnicza świadczy dowolną z usług płatniczych, o których mowa w pkt 1–7 
załącznika I i jednocześnie prowadzi inny rodzaj działalności, właściwe organy mogą zażądać utworzenia odrębnego 
podmiotu zajmującego się działalnością w zakresie usług płatniczych, jeżeli działalność instytucji płatniczej inna niż 
świadczenie usług płatniczych osłabia lub może osłabić dobrą kondycję finansową instytucji płatniczej albo zdolność 
właściwych organów do monitorowania wypełniania przez instytucję płatniczą wszystkich obowiązków ustanowionych 
niniejszą dyrektywą. 

6. Właściwe organy odmawiają udzielenia zezwolenia, jeżeli mając na uwadze potrzebę zapewnienia należytego 
i ostrożnego zarządzania instytucją płatniczą, nie są przekonane co do odpowiedniego charakteru akcjonariuszy lub 
udziałowców posiadających znaczne pakiety akcji. 

7. W przypadku bliskich powiązań zgodnie z definicją w art. 4 ust. 1 pkt 38 rozporządzenia (UE) nr 575/2013 
między instytucją płatniczą a inną osobą fizyczną lub prawną właściwe organy udzielają zezwolenia tylko wówczas, gdy 
powiązania te nie stanowią przeszkody w skutecznym wykonywaniu przez nie funkcji nadzorczych. 

8. Właściwe organy udzielają zezwolenia tylko wówczas, gdy przepisy ustawowe, wykonawcze lub administracyjne 
państwa trzeciego mające zastosowanie do co najmniej jednej osoby fizycznej lub prawnej, z którą dana instytucja 
płatnicza ma bliskie powiązania, lub trudności związane z egzekwowaniem tych przepisów ustawowych, wykonawczych 
lub administracyjnych nie uniemożliwiają skutecznego wykonywania przez nie funkcji nadzorczych. 

9. Zezwolenie jest ważne we wszystkich państwach członkowskich i pozwala danej instytucji płatniczej na świadczenie 
usług płatniczych, które są objęte zezwoleniem, w całej Unii w ramach swobody świadczenia usług lub swobody 
przedsiębiorczości. 

Artykuł 12 

Powiadamianie o decyzji 

W terminie trzech miesięcy od daty otrzymania wniosku lub – w przypadku gdy wniosek jest niekompletny – od daty 
otrzymania wszystkich informacji wymaganych do podjęcia decyzji właściwe organy powiadamiają wnioskodawcę 
o udzieleniu zezwolenia lub o odmowie jego udzielenia. W przypadku odmowy udzielenia zezwolenia właściwy 
organ podaje uzasadnienie. 

Artykuł 13 

Cofnięcie zezwolenia 

1. Właściwe organy mogą cofnąć zezwolenie wydane instytucji płatniczej jedynie wówczas, gdy dana instytucja: 

a) nie skorzysta z zezwolenia w ciągu 12 miesięcy, wyraźnie zrzeknie się zezwolenia lub nie prowadzi działalności od 
ponad sześciu miesięcy, o ile zainteresowane państwo członkowskie nie wprowadziło przepisu przewidującego, że 
w takich przypadkach zezwolenie wygasa; 

b) uzyskała zezwolenie wskutek przedłożenia nieprawdziwych informacji lub w inny niezgodny z prawem sposób; 

c) przestała spełniać warunki, na podstawie których udzielono zezwolenia, lub nie powiadomiła właściwego organu 
o istotnych zmianach w tym zakresie; 

d) kontynuując swoją działalność w zakresie usług płatniczych, stanowiłaby zagrożenie dla stabilności systemu płatności 
lub dla zaufania do tego systemu; lub
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e) spełnia jeden z pozostałych warunków cofnięcia zezwolenia przewidzianych prawem krajowym. 

2. W przypadku cofnięcia zezwolenia właściwy organ podaje uzasadnienie i powiadamia o nim zainteresowanych. 

3. Cofnięcie zezwolenia podawane jest przez właściwy organ do wiadomości publicznej, w tym w rejestrach, o których 
mowa w art. 14 i 15. 

Artykuł 14 

Rejestracja w państwie członkowskim pochodzenia 

1. Państwa członkowskie tworzą publiczny rejestr, do którego wpisuje się: 

a) posiadające zezwolenie instytucje płatnicze oraz ich agentów; 

b) osoby fizyczne i prawne korzystające ze zwolnienia zgodnie z art. 32 lub 33 oraz ich agentów; oraz 

c) instytucje, o których mowa w art. 2 ust. 5, które na mocy prawa krajowego są uprawnione do świadczenia usług 
płatniczych. 

Oddziały instytucji płatniczych są wpisywane do rejestru państwa członkowskiego pochodzenia, jeżeli oddziały te 
świadczą usługi płatnicze w państwie członkowskim innym niż ich państwo członkowskie pochodzenia. 

2. W publicznym rejestrze wyszczególnione są usługi płatnicze, na świadczenie których instytucja płatnicza uzyskała 
zezwolenie lub do świadczenia których osoba fizyczna lub prawna została zarejestrowana. W ramach rejestru oddzielnie 
prowadzony jest wykaz posiadających zezwolenie instytucji płatniczych, a oddzielnie – wykaz osób fizycznych i praw­
nych, które korzystają ze zwolnienia zgodnie z art. 32 lub 33. Rejestr jest publicznie udostępniany do wglądu, dostępny 
online i bezzwłocznie aktualizowany. 

3. Właściwe organy wpisują do przedmiotowego publicznego rejestru wszelkie przypadki cofnięcia zezwolenia 
i wszelkie przypadki cofnięcia zwolnienia przyznanego zgodnie z art. 32 lub 33. 

4. Właściwe organy powiadamiają EUNB o przyczynach cofnięcia zezwolenia i cofnięcia zwolnienia przyznanego 
zgodnie z art. 32 lub 33. 

Artykuł 15 

Rejestr EUNB 

1. EUNB opracowuje, obsługuje i prowadzi elektroniczny centralny rejestr, który zawiera informacje przekazywane 
przez właściwe organy zgodnie z ust. 2. EUNB odpowiada za prawidłowe przedstawienie tych informacji. 

EUNB udostępnia rejestr publicznie na swojej stronie internetowej oraz bezpłatnie umożliwia łatwy dostęp i łatwe 
przeszukiwanie wymienionych informacji. 

2. Właściwe organy bezzwłocznie powiadamiają EUNB o informacjach wpisanych do ich rejestrów publicznych, 
o których mowa w art. 14, w języku zwyczajowo używanym w dziedzinie finansów. 

3. Właściwe organy odpowiadają za prawidłowość informacji określonych w ust. 2 i za aktualizowanie tych informacji 
na bieżąco.
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4. EUNB opracowuje projekt regulacyjnych standardów technicznych określających techniczne wymogi w zakresie 
opracowania, obsługi i prowadzenia przedmiotowego elektronicznego centralnego rejestru i w zakresie dostępu do 
informacji w nim zawartych. Te techniczne wymogi zapewniają, by wyłącznie właściwy organ i EUNB miały możliwość 
wprowadzania zmian w odnośnych informacjach. 

EUNB przedstawia Komisji projekty tych regulacyjnych standardów technicznych do dnia 13 stycznia 2018 r. 

Komisji powierza się uprawnienie do przyjęcia regulacyjnych standardów technicznych, o których mowa w akapicie 
pierwszym, zgodnie z art. 10–14 rozporządzenia (UE) nr 1093/2010. 

5. EUNB opracowuje projekty wykonawczych standardów technicznych dotyczących szczegółów i struktury informacji 
przekazywanych zgodnie z ust. 1, w tym wspólnego formatu i wzoru używanych do przedstawiania tych informacji. 

EUNB przedstawia Komisji projekty tych wykonawczych standardów technicznych do dnia 13 lipca 2017 r. 

Komisji powierza się uprawnienie do przyjęcia wykonawczych standardów technicznych, o których mowa w akapicie 
pierwszym, zgodnie z art. 15 rozporządzenia (UE) nr 1093/2010. 

Artykuł 16 

Utrzymanie zezwolenia 

Instytucja płatnicza powiadamia bez zbędnej zwłoki właściwe organy swojego państwa członkowskiego pochodzenia 
o każdej zmianie mającej wpływ na prawidłowość informacji i dokumentacji złożonej zgodnie z art. 5. 

Artykuł 17 

Rachunkowość i badanie ustawowe 

1. Do instytucji płatniczych stosuje się odpowiednio dyrektywy 86/635/EWG i 2013/34/UE oraz rozporządzenie (WE) 
nr 1606/2002 Parlamentu Europejskiego i Rady ( 1 ). 

2. O ile nie przewidziano zwolnienia na podstawie dyrektywy 2013/34/UE i, w stosownych przypadkach, dyrektywy 
86/635/EWG, roczne sprawozdania finansowe i skonsolidowane sprawozdania finansowe instytucji płatniczych badane są 
przez biegłych rewidentów lub firmy audytorskie w rozumieniu dyrektywy 2006/43/WE. 

3. Do celów nadzorczych państwa członkowskie wymagają od instytucji płatniczych przedstawiania oddzielnych 
informacji dotyczących rachunkowości w odniesieniu do usług płatniczych oraz w odniesieniu do rodzajów działalności, 
o których mowa w art. 18 ust. 1, które to informacje są przedmiotem sprawozdania z badania. Sprawozdanie to 
przygotowują, w stosownych przypadkach, biegli rewidenci lub firma audytorska. 

4. Obowiązki ustanowione w art. 63 dyrektywy 2013/36/UE stosuje się odpowiednio do biegłych rewidentów lub 
firm audytorskich instytucji płatniczych w odniesieniu do działalności w zakresie usług płatniczych. 

Artykuł 18 

Rodzaje działalności 

1. Oprócz świadczenia usług płatniczych instytucje płatnicze są uprawnione do prowadzenia następujących rodzajów 
działalności: 

a) świadczenia usług operacyjnych i ściśle powiązanych usług pomocniczych, takich jak: zapewnianie wykonania trans­
akcji płatniczych, usługi wymiany walut, działalność związana z przechowywaniem, a także przechowywanie i prze­
twarzanie danych;
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b) obsługi systemów płatności, z zastrzeżeniem art. 35; 

c) działalności gospodarczej innej niż świadczenie usług płatniczych, z uwzględnieniem mających zastosowanie prze­
pisów prawa Unii i prawa krajowego. 

2. Jeżeli instytucje płatnicze zajmują się świadczeniem co najmniej jednej z usług płatniczych, mogą one prowadzić 
tylko rachunki płatnicze wykorzystywane wyłącznie do transakcji płatniczych. 

3. Wszelkie środki pieniężne otrzymywane przez instytucje płatnicze od użytkowników usług płatniczych w celu 
świadczenia usług płatniczych nie stanowią depozytu ani innych środków podlegających zwrotowi w rozumieniu art. 9 
dyrektywy 2013/36/UE, ani też pieniądza elektronicznego zgodnie z definicją w art. 2 pkt 2 dyrektywy 2009/110/WE. 

4. Instytucje płatnicze mogą udzielać kredytów związanych z usługami płatniczymi, o których mowa w pkt 4 lub 5 
załącznika I, jedynie w przypadku spełnienia wszystkich następujących warunków: 

a) kredyt ma charakter pomocniczy i udzielany jest wyłącznie w związku z wykonaniem transakcji płatniczej; 

b) niezależnie od krajowych przepisów dotyczących udzielania kredytów za pośrednictwem kart kredytowych, kredyt 
udzielony w związku z płatnością i zrealizowany zgodnie z art. 11 ust. 9 i art. 28 jest spłacany w krótkim terminie, 
który w żadnym przypadku nie przekracza 12 miesięcy; 

c) kredyt taki nie jest udzielany ze środków pieniężnych otrzymanych lub posiadanych w celu wykonania transakcji 
płatniczej; 

d) fundusze własne instytucji płatniczej są w każdym momencie i w sposób zadowalający organy nadzorcze adekwatne 
do całkowitej kwoty udzielonych kredytów. 

5. Instytucje płatnicze nie mogą prowadzić działalności polegającej na przyjmowaniu depozytów lub innych środków 
podlegających zwrotowi w rozumieniu art. 9 dyrektywy 2013/36/UE. 

6. Niniejsza dyrektywa pozostaje bez uszczerbku dla przepisów dyrektywy 2008/48/WE, innych odpowiednich prze­
pisów prawa Unii lub prawa krajowego odnośnie do warunków udzielania kredytów konsumentom, które to warunki nie 
zostały zharmonizowane niniejszą dyrektywą i są zgodne z prawem Unii. 

S e k c j a 2 

I n n e w y m o g i 

Artykuł 19 

Korzystanie z usług agentów, oddziałów lub podmiotów świadczących usługi w ramach outsourcingu 

1. W przypadku gdy instytucja płatnicza zamierza świadczyć usługi płatnicze za pośrednictwem agenta, przekazuje 
ona właściwym organom swojego państwa członkowskiego pochodzenia następujące informacje: 

a) imię i nazwisko lub nazwę oraz adres agenta; 

b) opis mechanizmów kontroli wewnętrznej, z których będzie korzystał agent w celu dopełnienia obowiązków związa­
nych z zapobieganiem praniu pieniędzy i finansowaniu terroryzmu zgodnie z dyrektywą (UE) 2015/849; opis ten 
należy bezzwłocznie aktualizować w przypadku każdej istotnej zmiany danych przekazanych w ramach pierwotnego 
powiadomienia; 

c) tożsamość dyrektorów i osób odpowiedzialnych za zarządzanie agentem, którego usługi mają być wykorzystywane 
w ramach świadczenia usług płatniczych, a także – w przypadku agentów innych niż dostawcy usług płatniczych – 
dokumentację potwierdzającą, że posiadają oni właściwe kompetencje i reputację; 

d) usługi płatnicze instytucji płatniczej, do świadczenia których dany agent jest upoważniony; oraz
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e) w stosownych przypadkach, unikatowy kod lub numer identyfikacyjny agenta. 

2. W terminie dwóch miesięcy od otrzymania informacji, o których mowa w ust. 1, właściwy organ państwa 
członkowskiego pochodzenia powiadamia daną instytucję płatniczą o tym, czy dany agent został wpisany do rejestru 
przewidzianego w art. 14. Po wpisaniu do rejestru agent może rozpocząć świadczenie usług płatniczych. 

3. Jeżeli właściwe organy uznają, że dostarczone im informacje są nieprawidłowe, podejmują one dalsze działania 
w celu sprawdzenia tych informacji przed wpisaniem agenta do rejestru. 

4. Jeżeli po przeprowadzeniu działań w celu sprawdzenia tych informacji właściwe organy nie są przekonane o prawi­
dłowości informacji dostarczonych im zgodnie z ust. 1, odmawiają wpisania agenta do rejestru przewidzianego w art. 14 
i bez zbędnej zwłoki informują o tym instytucję płatniczą. 

5. Jeżeli instytucja płatnicza zamierza świadczyć usługi płatnicze w innym państwie członkowskim poprzez zaanga­ 
żowanie agenta lub utworzenie oddziału, postępuje zgodnie z procedurami określonymi w art. 28. 

6. Jeżeli instytucja płatnicza zamierza zlecić wykonywanie funkcji operacyjnych usług płatniczych w ramach outso­
urcingu, powiadamia o tym właściwe organy państwa członkowskiego pochodzenia. 

Zlecanie w ramach outsourcingu ważnych funkcji operacyjnych, łącznie z systemami informatycznymi, nie może 
odbywać się w sposób istotnie obniżający jakość kontroli wewnętrznej instytucji płatniczej oraz zdolność właściwych 
organów do monitorowania i odtworzenia przestrzegania przez instytucję płatniczą wszystkich obowiązków określonych 
w niniejszej dyrektywie. 

Na potrzeby akapitu drugiego funkcję operacyjną uznaje się za ważną, jeżeli jej niepoprawne wykonanie lub brak jej 
wykonania miałyby znaczący niekorzystny wpływ na ciągłość przestrzegania przez instytucję płatniczą wymogów udzie­
lenia zezwolenia na podstawie niniejszego tytułu, inne obowiązki tej instytucji na podstawie niniejszej dyrektywy, wyniki 
finansowe danej instytucji, lub rzetelność, lub ciągłość świadczonych przez nią usług płatniczych. Państwa członkowskie 
zapewniają, by w przypadku gdy instytucje płatnicze zlecają w ramach outsourcingu ważne funkcje operacyjne, instytucje 
te spełniały następujące warunki: 

a) outsourcing nie może prowadzić do delegowania przez kadrę kierowniczą wyższego szczebla swoich obowiązków; 

b) stosunek i obowiązki instytucji płatniczej wobec jej użytkowników usług płatniczych na podstawie niniejszej dyrek­
tywy nie mogą ulec zmianie; 

c) warunki, jakie musi spełnić instytucja płatnicza, aby uzyskać i zachować zezwolenie zgodnie z niniejszym tytułem, 
pozostają nienaruszone; 

d) żaden z pozostałych warunków, na podstawie których udzielono zezwolenia instytucji płatniczej, nie może przestać 
obowiązywać ani ulec zmianie. 

7. Instytucje płatnicze zapewniają, aby agenci lub oddziały działające w ich imieniu informowali o tym fakcie użyt­
kowników usług płatniczych. 

8. Instytucje płatnicze bez zbędnej zwłoki informują właściwe organy państwa członkowskiego pochodzenia o wszel­
kich zmianach dotyczących korzystania z podmiotów świadczących usługi w ramach outsourcingu oraz, zgodnie z proce­
durą określoną w ust. 2, 3 i 4, z agentów, w tym dodatkowych agentów.
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Artykuł 20 

Odpowiedzialność 

1. Państwa członkowskie zapewniają, aby instytucje płatnicze powierzające wykonywanie funkcji operacyjnych 
osobom trzecim podejmowały stosowne kroki w celu zapewnienia spełnienia wymogów niniejszej dyrektywy. 

2. Państwa członkowskie nakładają na instytucje płatnicze wymóg, zgodnie z którym instytucje te ponoszą pełną 
odpowiedzialność za wszelkie działania ich pracowników lub agentów, oddziałów lub podmiotów świadczących usługi 
w ramach outsourcingu. 

Artykuł 21 

Przechowywanie dokumentacji 

Państwa członkowskie nakładają na instytucje płatnicze wymóg przechowywania całej stosownej dokumentacji do celów 
niniejszego tytułu przez co najmniej pięć lat, z zastrzeżeniem dyrektywy (UE) 2015/849 lub innych właściwych prze­
pisów prawa Unii. 

S e k c j a 3 

W ł a ś c i w e o r g a n y i n a d z ó r 

Artykuł 22 

Wyznaczenie właściwych organów 

1. Państwa członkowskie wyznaczają jako właściwe organy, które są odpowiedzialne za udzielanie zezwoleń instytu­
cjom płatniczym i za sprawowanie nadzoru ostrożnościowego nad nimi i które mają wykonywać obowiązki przewi­
dziane w niniejszym tytule, organy publiczne albo podmioty uznane przez prawo krajowe lub przez organy publiczne 
wyraźnie upoważnione do tego celu przez prawo krajowe, w tym krajowe banki centralne. 

Wyznacza się takie właściwe organy, które gwarantują niezależność od podmiotów gospodarczych i unikają konfliktów 
interesów. Bez uszczerbku dla akapitu pierwszego nie wyznacza się jako właściwych organów instytucji płatniczych, 
instytucji kredytowych, instytucji pieniądza elektronicznego ani instytucji świadczących żyro pocztowe. 

Państwa członkowskie powiadamiają o tym stosownie Komisję. 

2. Państwa członkowskie zapewniają, aby właściwe organy wyznaczone zgodnie z ust. 1 posiadały wszystkie upraw­
nienia niezbędne do wykonywania ich obowiązków. 

3. Państwa członkowskie, na których terytorium istnieje więcej niż jeden organ właściwy do spraw objętych przepi­
sami niniejszego tytułu, zapewniają, aby organy te ściśle ze sobą współpracowały w sposób umożliwiający im skuteczne 
wykonywanie ich obowiązków. Przepis ten ma również zastosowanie w przypadkach, gdy organy właściwe do spraw 
objętych przepisami niniejszego tytułu nie są właściwymi organami odpowiedzialnymi za nadzór nad instytucjami 
kredytowymi. 

4. Za wykonanie zadań właściwych organów wyznaczonych zgodnie z ust. 1 odpowiadają właściwe organy państwa 
członkowskiego pochodzenia. 

5. Przepisy ust. 1 nie oznaczają, że właściwe organy mają obowiązek nadzorować działalność gospodarczą instytucji 
płatniczych inną niż świadczenie usług płatniczych oraz rodzaje działalności, o których mowa w art. 18 ust. 1 lit. a). 

Artykuł 23 

Nadzór 

1. Państwa członkowskie zapewniają, aby przeprowadzane przez właściwe organy kontrole mające na celu spraw­
dzanie ciągłości przestrzegania przepisów niniejszego tytułu były proporcjonalne, adekwatne i odpowiednie do ryzyk, na 
które narażone są instytucje płatnicze.
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W celu sprawdzenia przestrzegania przepisów niniejszego tytułu właściwe organy są uprawnione w szczególności do 
podjęcia następujących kroków: 

a) zażądania od instytucji płatniczej dostarczenia wszelkich informacji niezbędnych do monitorowania przestrzegania 
przepisów, wraz z określeniem celu takiego żądania, stosownie do sytuacji, i terminu, w którym informacje te należy 
przedstawić; 

b) przeprowadzenia inspekcji w pomieszczeniach instytucji płatniczej, każdego agenta lub oddziału świadczącego usługi 
płatnicze, za których działania odpowiedzialność ponosi dana instytucja płatnicza, lub każdego podmiotu świadczą­
cego usługi w ramach outsourcingu; 

c) wydania zaleceń, wytycznych, a w stosownych przypadkach – wiążących przepisów administracyjnych; 

d) zawieszenia lub cofnięcia zezwolenia zgodnie z art. 13. 

2. Bez uszczerbku dla postępowania dotyczącego cofnięcia zezwolenia oraz przepisów prawa karnego państwa człon­
kowskie zapewniają, by ich odpowiednie właściwe organy mogły przyjmować lub nakładać sankcje lub środki w stosunku 
do instytucji płatniczych lub osób sprawujących faktyczną kontrolę nad działalnością instytucji płatniczych, które naru­
szają przepisy ustawowe, wykonawcze lub administracyjne dotyczące nadzoru nad ich działalnością w zakresie usług 
płatniczych lub prowadzenia tej działalności, przy czym celem takich sankcji lub środków jest w szczególności położenie 
kresu stwierdzonym naruszeniom lub usunięcie ich przyczyn. 

3. Niezależnie od wymogów art. 7, art. 8 ust. 1 i 2 oraz art. 9, państwa członkowskie zapewniają, by właściwe organy 
były uprawnione do podejmowania kroków określonych w ust. 1 niniejszego artykułu w celu zapewnienia kapitału 
wystarczającego dla świadczenia usług płatniczych, szczególnie w przypadkach gdy działalność instytucji płatniczej inna 
niż świadczenie usług płatniczych osłabia lub mogłaby osłabić dobrą kondycję finansową instytucji płatniczej. 

Artykuł 24 

Tajemnica zawodowa lub służbowa 

1. Państwa członkowskie zapewniają, by wszystkie osoby pracujące obecnie lub w przeszłości dla właściwych orga­
nów, łącznie z ekspertami działającymi w imieniu właściwych organów, były zobowiązane do dochowania tajemnicy 
zawodowej lub służbowej, chyba że chodzi o sprawy wchodzące w zakres prawa karnego. 

2. Przy wymianie informacji zgodnie z art. 26 tajemnica zawodowa lub służbowa jest bezwzględnie dochowywana 
w celu zapewnienia ochrony praw osób fizycznych i przedsiębiorstw. 

3. Państwa członkowskie mogą stosować przepisy niniejszego artykułu z uwzględnieniem, odpowiednio, art. 53–61 
dyrektywy 2013/36/UE. 

Artykuł 25 

Prawo odwołania się do sądu 

1. Państwa członkowskie zapewniają możliwość odwołania się do sądu od decyzji podjętych przez właściwe organy 
zgodnie z przepisami ustawowymi, wykonawczymi i administracyjnymi przyjętymi zgodnie z niniejszą dyrektywą. 

2. Ust. 1 stosuje się także w przypadku zaniechania działania. 

Artykuł 26 

Wymiana informacji 

1. Właściwe organy poszczególnych państw członkowskich współpracują ze sobą i, w stosownych przypadkach, 
z EBC i krajowymi bankami centralnymi państw członkowskich, EUNB oraz z innymi odpowiednimi właściwymi 
organami wyznaczonymi na mocy przepisów prawa Unii lub prawa krajowego mających zastosowanie do dostawców 
usług płatniczych.
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2. Państwa członkowskie umożliwiają ponadto wymianę informacji między swoimi właściwymi organami a: 

a) właściwymi organami innych państw członkowskich odpowiedzialnymi za udzielanie zezwoleń instytucjom płatni­
czym i nadzór nad nimi; 

b) EBC i krajowymi bankami centralnymi państw członkowskich działającymi w charakterze organów kształtujących 
politykę pieniężną i odpowiedzialnych za nadzór oraz, w stosownych przypadkach, innymi organami publicznymi 
odpowiedzialnymi za nadzór nad systemami płatności i rozrachunku; 

c) innymi odpowiednimi organami wyznaczonymi zgodnie z niniejszą dyrektywą, dyrektywą (UE) 2015/849 i innymi 
przepisami prawa Unii mającymi zastosowanie do dostawców usług płatniczych, takimi jak przepisy prawa mające 
zastosowanie do zapobiegania praniu pieniędzy i finansowaniu terroryzmu; 

d) EUNB, działającym w charakterze organu przyczyniającego się do konsekwentnego i spójnego funkcjonowania mecha­
nizmów nadzorczych, zgodnie z art. 1 ust. 5 lit. a) rozporządzenia (UE) nr 1093/2010. 

Artykuł 27 

Rozstrzyganie sporów między właściwymi organami poszczególnych państw członkowskich 

1. W przypadku gdy właściwy organ jednego państwa członkowskiego stwierdzi, że w konkretnej sprawie współpraca 
transgraniczna z właściwymi organami innego państwa członkowskiego, o której mowa w art. 26, 28, 29, 30 lub 31 
niniejszej dyrektywy, nie przebiega zgodnie z tymi przepisami, może skierować sprawę do EUNB oraz zwrócić się do 
niego o udzielenie pomocy zgodnie z art. 19 rozporządzenia (UE) nr 1093/2010. 

2. W przypadku gdy – zgodnie z ust. 1 niniejszego artykułu – EUNB otrzymało wniosek o udzielenie pomocy, 
podejmuje on bez zbędnej zwłoki decyzję na podstawie art. 19 ust. 3 rozporządzenia (UE) nr 1093/2010. EUNB 
może też z własnej inicjatywy, zgodnie z art. 19 ust. 1 akapit drugi tego rozporządzenia, udzielić pomocy właściwym 
organom w osiągnięciu porozumienia. W każdym przypadku zainteresowane właściwe organy wstrzymują się z podjęciem 
decyzji do czasu rozstrzygnięcia na podstawie art. 19 tego rozporządzenia. 

Artykuł 28 

Wniosek o skorzystanie ze swobody przedsiębiorczości i swobody świadczenia usług 

1. Każda posiadająca zezwolenie instytucja płatnicza, która korzystając ze swobody przedsiębiorczości lub swobody 
świadczenia usług, zamierza po raz pierwszy świadczyć usługi płatnicze w państwie członkowskim innym niż jej państwo 
członkowskie pochodzenia, przekazuje właściwym organom w swoim państwie członkowskim pochodzenia następujące 
informacje: 

a) nazwę, adres i, o ile ma to zastosowanie, numer zezwolenia danej instytucji płatniczej; 

b) państwo lub państwa członkowskie, w których zamierza prowadzić działalność; 

c) rodzaj lub rodzaje usług płatniczych, które mają być świadczone; 

d) w przypadku gdy dana instytucja płatnicza zamierza korzystać z usług agenta – informacje wymienione w art. 19 
ust. 1; 

e) w przypadku gdy dana instytucja płatnicza zamierza korzystać z usług oddziału – informacje wymienione w art. 5 ust. 
1 lit. b) i e) w odniesieniu do działalności w zakresie usług płatniczych w przyjmującym państwie członkowskim, opis 
struktury organizacyjnej oddziału oraz tożsamość osób odpowiedzialnych za zarządzanie oddziałem. 

W przypadku gdy instytucja płatnicza zamierza w ramach outsourcingu zlecić wykonywanie funkcji operacyjnych usług 
płatniczych innym podmiotom w przyjmującym państwie członkowskim, powiadamia o tym właściwe organy państwa 
członkowskiego pochodzenia.
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2. W terminie jednego miesiąca od otrzymania wszystkich informacji, o których mowa w ust. 1, właściwe organy 
państwa członkowskiego pochodzenia przekazują je właściwym organom przyjmującego państwa członkowskiego. 

W terminie jednego miesiąca od otrzymania informacji od właściwych organów państwa członkowskiego pochodzenia 
właściwe organy przyjmującego państwa członkowskiego dokonują oceny tych informacji i przekazują właściwym 
organom państwa członkowskiego pochodzenia stosowne informacje w związku z zamierzonym świadczeniem usług 
płatniczych przez daną instytucję płatniczą w ramach korzystania ze swobody przedsiębiorczości lub swobody świad­
czenia usług. Właściwe organy przyjmującego państwa członkowskiego informują właściwe organy państwa członkow­
skiego pochodzenia w szczególności o wszelkich uzasadnionych powodach do obaw w związku z zamierzonym zaan­
gażowaniem agenta lub utworzeniem oddziału, w odniesieniu do prania pieniędzy lub finansowania terroryzmu w rozu­
mieniu dyrektywy (UE) 2015/849. 

W przypadku gdy właściwe organy państwa członkowskiego pochodzenia nie zgadzają się z oceną właściwych organów 
przyjmującego państwa członkowskiego, przekazują tym ostatnim organom uzasadnienie swojej decyzji. 

Jeżeli ocena właściwych organów państwa członkowskiego pochodzenia, w szczególności w świetle informacji otrzyma­
nych od właściwych organów przyjmującego państwa członkowskiego, nie jest pozytywna, właściwe organy państwa 
członkowskiego pochodzenia odmawiają zarejestrowania agenta lub oddziału lub cofają rejestrację, jeżeli została już ona 
dokonana. 

3. W terminie trzech miesięcy od otrzymania informacji, o których mowa w ust. 1, właściwe organy państwa 
członkowskiego pochodzenia przekazują swoją decyzję właściwym organom przyjmującego państwa członkowskiego 
oraz danej instytucji płatniczej. 

Po wpisaniu do rejestru, o którym mowa w art. 14, agent lub oddział mogą rozpocząć działalność w danym przyj­
mującym państwie członkowskim. 

Instytucja płatnicza powiadamia właściwe organy państwa członkowskiego pochodzenia o dacie rozpoczęcia swojej 
działalności za pośrednictwem agenta lub oddziału w danym przyjmującym państwie członkowskim. Właściwe organy 
państwa członkowskiego pochodzenia informują o tym właściwe organy przyjmującego państwa członkowskiego. 

4. Instytucja płatnicza bez zbędnej zwłoki informuje właściwe organy państwa członkowskiego pochodzenia o wszel­
kich istotnych zmianach dotyczących informacji przekazanych zgodnie z ust. 1, łącznie z dodatkowymi agentami, 
oddziałami lub podmiotami świadczącymi usługi w ramach outsourcingu w przyjmujących państwach członkowskich, 
w których prowadzi ona działalność. Zastosowanie ma procedura określona w ust. 2 i 3. 

5. EUNB opracowuje projekty regulacyjnych standardów technicznych określających ramy współpracy i wymiany 
informacji między właściwymi organami państwa członkowskiego pochodzenia a właściwymi organami przyjmującego 
państwa członkowskiego, zgodnie z niniejszym artykułem. W tych projektach regulacyjnych standardów technicznych 
określa się metody, środki i szczegóły dotyczące współpracy w zakresie powiadamiania o instytucjach płatniczych 
prowadzących działalność transgraniczną, a w szczególności zakres i sposób postępowania z przedkładanymi informa­
cjami, w tym wspólną terminologię i standardowe wzory powiadomień, tak by zapewnić spójną i skuteczną procedurę 
powiadamiania. 

EUNB przedstawia Komisji projekty tych regulacyjnych standardów technicznych do dnia 13 stycznia 2018 r. 

Komisji powierza się uprawnienie do przyjmowania regulacyjnych standardów technicznych, o których mowa w akapicie 
pierwszym, zgodnie z art. 10–14 rozporządzenia (UE) nr 1093/2010. 

Artykuł 29 

Nadzór nad instytucjami płatniczymi korzystającymi ze swobody przedsiębiorczości i swobody świadczenia 
usług 

1. W celu przeprowadzenia kontroli i podjęcia niezbędnych kroków przewidzianych w niniejszym tytule i w przepi­
sach prawa krajowego transponujących tytuły III i IV, zgodnie z art. 100 ust. 4, w odniesieniu do agenta lub oddziału 
instytucji płatniczej znajdujących się na terytorium innego państwa członkowskiego, właściwe organy państwa członkow­
skiego pochodzenia współpracują z właściwymi organami przyjmującego państwa członkowskiego.
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W ramach współpracy zgodnie z akapitem pierwszym właściwe organy państwa członkowskiego pochodzenia powia­
damiają właściwe organy przyjmującego państwa członkowskiego o tym, że zamierzają przeprowadzić inspekcję 
w pomieszczeniach podmiotu znajdujących się na terytorium tego ostatniego. 

Właściwe organy państwa członkowskiego pochodzenia mogą jednak przekazać właściwym organom przyjmującego 
państwa członkowskiego zadanie przeprowadzenia inspekcji w pomieszczeniach danej instytucji. 

2. Właściwe organy przyjmujących państw członkowskich mogą wymagać, aby instytucje płatnicze posiadające 
agentów lub oddziały na ich terytorium przekazywały im okresowo sprawozdania dotyczące działalności prowadzonej 
na ich terytorium. 

Sprawozdania takie są wymagane do celów informacyjnych lub statystycznych oraz, o ile agenci i oddziały prowadzą 
działalność w zakresie usług płatniczych w ramach swobody przedsiębiorczości, w celu monitorowania przestrzegania 
przepisów prawa krajowego transponujących tytuły III i IV. Tacy agenci oraz takie oddziały podlegają wymogom 
tajemnicy zawodowej lub służbowej co najmniej równoważnym wymogom, o których mowa w art. 24. 

3. Właściwe organy przekazują sobie wzajemnie wszelkie istotne i stosowne informacje, w szczególności w przypadku 
naruszeń lub podejrzenia naruszeń popełnionych przez agenta lub oddział oraz w przypadku gdy naruszenia te pojawiły 
się w kontekście korzystania ze swobody świadczenia usług. W tym względzie właściwe organy przekazują, na wniosek, 
wszystkie stosowne informacje i, z własnej inicjatywy, wszystkie istotne informacje, w tym dotyczące spełniania przez 
daną instytucję płatniczą warunków przewidzianych w art. 11 ust. 3. 

4. Państwa członkowskie mogą wymagać od instytucji płatniczych, które prowadzą działalność na ich terytorium za 
pośrednictwem agentów w ramach swobody przedsiębiorczości i których siedziba zarządu znajduje się w innym państwie 
członkowskim, by wyznaczyły centralny punkt kontaktowy na ich terytorium w celu zapewnienia odpowiedniej komu­
nikacji i zgłaszania informacji dotyczących przestrzegania przepisów tytułów III i IV, bez uszczerbku dla wszelkich 
przepisów dotyczących przeciwdziałania praniu pieniędzy i finansowaniu terroryzmu, oraz w celu ułatwienia sprawo­
wania nadzoru przez właściwe organy państwa członkowskiego pochodzenia i przyjmujących państw członkowskich, 
w tym poprzez dostarczanie właściwym organom, na wniosek, dokumentów i informacji. 

5. EUNB opracowuje projekty regulacyjnych standardów technicznych precyzujących kryteria, które mają być stoso­
wane podczas określania, zgodnie z zasadą proporcjonalności, okoliczności, w jakich wyznaczenie centralnego punktu 
kontaktowego jest właściwe, oraz funkcji tych punktów kontaktowych, na podstawie ust. 4. 

Te projekty regulacyjnych standardów technicznych uwzględniają w szczególności: 

a) całkowity wolumen i wartość transakcji przeprowadzonych przez daną instytucję płatniczą w przyjmujących 
państwach członkowskich; 

b) rodzaj świadczonych usług płatniczych; oraz 

c) całkowitą liczbę agentów mających siedzibę w przyjmującym państwie członkowskim. 

EUNB przedstawi Komisji te projekty regulacyjnych standardów technicznych do dnia 13 stycznia 2017 r. 

6. EUNB opracowuje projekty regulacyjnych standardów technicznych określających ramy współpracy i wymiany 
informacji między właściwymi organami państwa członkowskiego pochodzenia a właściwymi organami przyjmującego 
państwa członkowskiego zgodnie z niniejszym tytułem i w celu monitorowania przestrzegania przepisów prawa krajo­
wego transponujących tytuły III i IV. W projektach regulacyjnych standardów technicznych określa się metodę, środki 
i szczegóły współpracy w dziedzinie nadzoru nad instytucjami płatniczymi prowadzącymi działalność transgraniczną, a w 
szczególności zakres i sposób postępowania z informacjami będącymi przedmiotem wymiany, aby zapewnić spójny 
i skuteczny nadzór nad instytucjami płatniczymi świadczącymi usługi płatnicze w wymiarze transgranicznym. 

W tych projektach regulacyjnych standardów technicznych określa się również środki i szczegóły wszelkich sprawozdań 
wymaganych przez przyjmujące państwa członkowskie od instytucji płatniczych dotyczących działalności w zakresie 
usług płatniczych prowadzonej na ich terytoriach zgodnie z ust. 2, w tym częstotliwość takich sprawozdań.
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EUNB przedstawia Komisji projekty tych regulacyjnych standardów technicznych do dnia 13 stycznia 2018 r. 

7. Komisji powierza się uprawnienie do przyjmowania regulacyjnych standardów technicznych, o których mowa 
w ust. 5 i 6, zgodnie z art. 10–14 rozporządzenia (UE) nr 1093/2010. 

Artykuł 30 

Środki podejmowane w przypadku nieprzestrzegania przepisów, w tym środki zapobiegawcze 

1. Bez uszczerbku dla odpowiedzialności właściwych organów państwa członkowskiego pochodzenia, w przypadku 
gdy właściwy organ przyjmującego państwa członkowskiego ustali, że instytucja płatnicza posiadająca agentów lub 
oddziały na jego terytorium nie przestrzega niniejszego tytułu lub przepisów prawa krajowego transponujących tytuły 
III lub IV, niezwłocznie informuje o tym właściwy organ państwa członkowskiego pochodzenia. 

Właściwy organ państwa członkowskiego pochodzenia, po przeprowadzeniu oceny informacji otrzymanych na podstawie 
akapitu pierwszego, bez zbędnej zwłoki podejmuje wszystkie stosowne środki w celu zapewnienia, by dana instytucja 
płatnicza położyła kres takiej nieprawidłowości. Właściwy organ państwa członkowskiego pochodzenia niezwłocznie 
powiadamia o tych środkach właściwy organ przyjmującego państwa członkowskiego oraz właściwe organy każdego 
innego zainteresowanego państwa członkowskiego. 

2. W sytuacjach nadzwyczajnych, gdy niezbędne jest niezwłoczne działanie, aby zaradzić poważnemu zagrożeniu dla 
zbiorowych interesów użytkowników usług płatniczych w przyjmującym państwie członkowskim, właściwe organy 
przyjmującego państwa członkowskiego mogą – równolegle z transgraniczną współpracą między właściwymi organami 
i w oczekiwaniu na podjęcie środków przez właściwe organy państwa członkowskiego pochodzenia zgodnie z art. 29 – 
podjąć środki zapobiegawcze. 

3. Wszelkie środki zapobiegawcze na podstawie ust. 2 są odpowiednie i proporcjonalne do zamierzonego celu, czyli 
zapewnienia ochrony przed poważnym zagrożeniem dla zbiorowych interesów użytkowników usług płatniczych w przyj­
mującym państwie członkowskim. Środki te nie mogą skutkować preferencyjnym traktowaniem użytkowników usług 
płatniczych danej instytucji płatniczej w przyjmującym państwie członkowskim w stosunku do użytkowników usług 
płatniczych danej instytucji płatniczej w innych państwach członkowskich. 

Środki zapobiegawcze mają charakter tymczasowy i zaprzestaje się ich stosowania, gdy zaradzi się stwierdzonym 
poważnym zagrożeniom, w tym z pomocą właściwych organów państwa członkowskiego pochodzenia lub we współ­
pracy z tymi organami lub z EUNB zgodnie z art. 27 ust. 1. 

4. Jeżeli jest to możliwe w sytuacji nadzwyczajnej właściwe organy przyjmującego państwa członkowskiego informują 
z wyprzedzeniem, a w każdym razie bez zbędnej zwłoki, właściwe organy państwa członkowskiego pochodzenia 
i właściwe organy każdego innego zainteresowanego państwa członkowskiego, Komisję i EUNB – o środkach zapobie­
gawczych podjętych na podstawie ust. 2 oraz o uzasadnieniu podjęcia tych środków. 

Artykuł 31 

Uzasadnienie i przekazywanie informacji 

1. Wszelkie środki podjęte przez właściwe organy na podstawie art. 23, 28, 29 lub 30 obejmujące sankcje lub 
ograniczenia w korzystaniu ze swobody świadczenia usług lub swobody przedsiębiorczości są odpowiednio uzasadniane 
i przekazywane zainteresowanej instytucji płatniczej. 

2. Art. 28, 29 i 30 pozostają bez uszczerbku dla obowiązku spoczywającego na właściwych organach na podstawie 
dyrektywy (UE) 2015/849 i rozporządzenia (UE) 2015/847, w szczególności na podstawie art. 48 ust. 1 dyrektywy (UE) 
2015/849 i art. 22 ust. 1 rozporządzenia (UE) 2015/847, dotyczącego nadzorowania lub monitorowania spełnienia 
wymogów ustanowionych w tych instrumentach prawnych.
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S e k c j a 4 

Z w o l n i e n i e 

Artykuł 32 

Warunki 

1. Państwa członkowskie mogą zwolnić ze stosowania lub zezwolić swoim właściwym organom na zwolnienie osób 
fizycznych lub prawnych świadczących usługi płatnicze, o których mowa w pkt 1–6 załącznika I, ze stosowania całości 
lub części procedury i warunków określonych w sekcjach 1, 2 i 3, z wyjątkiem art. 14, 15, 22, 24, 25 i 26, w przypadku 
gdy: 

a) średnia miesięczna całkowita wartość transakcji płatniczych wykonanych podczas ostatnich 12 miesięcy przez zain­
teresowaną osobę, w tym wszelkich agentów, za działania których ponosi ona pełną odpowiedzialność, nie przekracza 
limitu ustalonego przez dane państwo członkowskie, który jednak w żadnym razie nie przekracza 3 mln EUR. 
Wymóg ten oceniany jest na podstawie całkowitej kwoty transakcji płatniczych prognozowanej w biznesplanie 
danej osoby, chyba że właściwe organy zażądają skorygowania tego biznesplanu; oraz 

b) żadna z osób fizycznych odpowiedzialnych za zarządzanie przedsiębiorstwem lub za jego prowadzenie nie została 
skazana za przestępstwa związane z praniem pieniędzy lub finansowaniem terroryzmu lub za inne przestępstwa 
finansowe. 

2. Siedziba zarządu lub miejsce zamieszkania osoby fizycznej lub prawnej, zarejestrowanych zgodnie z ust. 1, muszą 
znajdować się w państwie członkowskim, w którym faktycznie dana osoba prowadzi swoją działalność. 

3. Osoby, o których mowa w ust. 1 niniejszego artykułu, traktuje się jako instytucje płatnicze; nie stosuje się jednak do 
nich art. 11 ust. 9 oraz art. 28, 29 i 30. 

4. Państwa członkowskie mogą również ustanowić przepis, zgodnie z którym każda osoba fizyczna lub prawna 
zarejestrowana zgodnie z ust. 1 niniejszego artykułu może prowadzić tylko niektóre rodzaje działalności spośród 
wymienionych w art. 18. 

5. Osoby, o których mowa w ust. 1 niniejszego artykułu, zgłaszają właściwym organom każdą zmianę swojej sytuacji 
wpływającą na warunki określone w tym ustępie. Państwa członkowskie podejmują niezbędne kroki w celu zapewnienia, 
by w przypadkach gdy przestają być spełniane warunki określone w ust. 1, 2 lub 4 niniejszego artykułu, zainteresowane 
osoby miały obowiązek wystąpienia w terminie 30 dni kalendarzowych z wnioskiem o udzielenie zezwolenia zgodnie 
z art. 11. 

6. Ust. 1–5 niniejszego artykułu nie stosuje się do dyrektywy (UE) 2015/849 ani krajowych przepisów dotyczących 
przeciwdziałania praniu pieniędzy. 

Artykuł 33 

Dostawcy świadczący usługę dostępu do informacji o rachunku 

1. Osoby fizyczne lub prawne świadczące wyłącznie usługę płatniczą, o której mowa w pkt 8 załącznika I, są 
zwolnione ze stosowania procedury i warunków określonych w sekcjach 1 i 2, z wyjątkiem art. 5 ust. 1 lit. a), b), 
e)–h), j), l), n), p) i q), art. 5 ust. 3 oraz art. 14 i 15. Przepisy sekcji 3 mają zastosowanie, z wyjątkiem art. 23 ust. 3. 

2. Osoby, o których mowa w ust. 1 niniejszego artykułu, traktuje się jako instytucje płatnicze; nie stosuje się jednak do 
nich przepisów tytułów III i IV, z wyjątkiem art. 41, 45 i 52 oraz, w stosownych przypadkach, art. 67, 69 i art. 95–98. 

Artykuł 34 

Powiadamianie i informacja 

Jeżeli państwo członkowskie korzysta ze zwolnienia zgodnie z art. 32, powiadamia ono o swojej decyzji Komisję do dnia 
13 stycznia 2018 r.; niezwłocznie powiadamia ono też Komisję o wszelkich późniejszych zmianach. Ponadto państwo 
członkowskie informuje Komisję o liczbie osób fizycznych i prawnych objętych zwolnieniem, oraz – co roku – o całko­
witej wartości transakcji płatniczych wykonanych na dzień 31 grudnia każdego roku kalendarzowego, zgodnie z art. 32 
ust. 1 lit. a).
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ROZDZIAŁ 2 

Przepisy wspólne 

Artykuł 35 

Dostęp do systemów płatności 

1. Państwa członkowskie zapewniają, aby przepisy dotyczące dostępu posiadających zezwolenie lub zarejestrowanych 
dostawców usług płatniczych będących osobami prawnymi do systemów płatności były obiektywne, niedyskryminujące 
i proporcjonalne oraz aby przepisy te nie ograniczały dostępu do tych systemów bardziej niż jest to konieczne dla 
ochrony przed szczególnymi ryzykami, takimi jak ryzyko rozliczenia, ryzyko operacyjne i ryzyko biznesowe, oraz dla 
ochrony stabilności finansowej i operacyjnej systemu płatności. 

Systemy płatności nie mogą nakładać na dostawców usług płatniczych, użytkowników usług płatniczych ani na inne 
systemy płatności żadnego z następujących wymogów: 

a) ograniczeń dotyczących skutecznego uczestnictwa w innych systemach płatności; 

b) zasad, które wprowadzają odmienny sposób traktowania pomiędzy posiadającymi zezwolenie dostawcami usług 
płatniczych lub pomiędzy zarejestrowanymi dostawcami usług płatniczych w odniesieniu do ich praw, obowiązków 
i uprawnień jako uczestników systemu płatności; 

c) ograniczeń ze względu na status instytucjonalny. 

2. Ust. 1 nie ma zastosowania do: 

a) systemów płatności wyznaczonych na podstawie dyrektywy 98/26/WE; 

b) systemów płatności, w których skład wchodzą wyłącznie dostawcy usług płatniczych należący do grupy. 

Na potrzeby lit. a) akapitu pierwszego państwa członkowskie zapewniają, by w przypadku gdy uczestnik w wyznaczonym 
systemie zezwala posiadającemu zezwolenie lub zarejestrowanemu dostawcy usług płatniczych, który nie jest uczestni­
kiem tego systemu, na przekazywanie zleceń transferu za pośrednictwem systemu, uczestnik ten – gdy otrzyma taki 
wniosek – zapewnia taką samą możliwość w sposób obiektywny, proporcjonalny i niedyskryminujący innym posiada­
jącym zezwolenie lub zarejestrowanym dostawcom usług płatniczych zgodnie z ust. 1. 

W przypadku odmowy uczestnik przekazuje dostawcy usług płatniczych, który zwrócił się do niego ze stosownym 
wnioskiem, pełne uzasadnienie takiej odmowy. 

Artykuł 36 

Dostęp do rachunków prowadzonych w instytucji kredytowej 

Państwa członkowskie zapewniają, by instytucje płatnicze miały dostęp do świadczonych przez instytucje kredytowe 
usług w zakresie rachunków płatniczych w oparciu o obiektywne, niedyskryminujące i proporcjonalne zasady. Taki 
dostęp powinien być wystarczająco szeroki, aby umożliwić instytucjom płatniczym świadczenie usług płatniczych 
w sposób wolny od przeszkód i efektywny. 

Instytucja kredytowa przekazuje właściwemu organowi należycie umotywowane uzasadnienie każdej odmowy. 

Artykuł 37 

Zakaz świadczenia usług płatniczych przez osoby niebędące dostawcami usług płatniczych oraz obowiązek 
powiadomienia 

1. Państwa członkowskie zakazują świadczenia usług płatniczych przez osoby fizyczne lub prawne, które nie są 
dostawcami usług płatniczych ani nie są wyraźnie wyłączone z zakresu stosowania niniejszej dyrektywy.
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2. Państwa członkowskie nakładają wymóg, by dostawcy usług prowadzący jeden z rodzajów działalności określonych 
w art. 3 lit. k) ppkt (i) lub (ii) lub oba rodzaje działalności, w przypadku których całkowita wartość transakcji płatniczych 
wykonanych podczas ostatnich dwunastu miesięcy przekracza 1 mln EUR, przesyłali właściwym organom powiadomienie 
zawierające opis oferowanych usług, precyzując na podstawie którego wyłączenia określonego w art. 3 lit. k) ppkt (i) oraz 
(ii) uznaje się, że dany rodzaj działalności jest wykonywany. 

Na podstawie tego powiadomienia właściwy organ podejmuje należycie umotywowaną decyzję w oparciu o kryteria, 
o których mowa w art. 3 lit. k), w przypadku gdy dany rodzaj działalności nie kwalifikuje się jako działalność w ramach 
ograniczonej sieci, i informuje o tym dostawcę usług. 

3. Państwa członkowskie nakładają wymóg, by dostawcy usług prowadzący rodzaj działalności określonej w art. 3 lit. 
l) przesyłali właściwym organom powiadomienie oraz by przedstawiali właściwym organom roczną opinię pokontrolną, 
poświadczającą, że dany rodzaj działalności jest zgodny z limitami określonymi w art. 3 lit. l). 

4. Niezależnie od ust. 1 właściwe organy informują EUNB o usługach będących przedmiotem powiadomień zgodnie 
z ust. 2 i 3, podając przy tym informację o wyłączeniu, na mocy którego prowadzona jest danego rodzaju działalność. 

5. Opis działalności będącej przedmiotem powiadomień na mocy ust. 2 i 3 niniejszego artykułu jest podawany do 
wiadomości publicznej w rejestrach, o których mowa w art. 14 i 15. 

TYTUŁ III 

PRZEJRZYSTOŚĆ WARUNKÓW ORAZ WYMOGI INFORMACYJNE DOTYCZĄCE USŁUG PŁATNICZYCH 

ROZDZIAŁ 1 

Przepisy ogólne 

Artykuł 38 

Zakres stosowania 

1. Niniejszy tytuł stosuje się do pojedynczych transakcji płatniczych, do umów ramowych i transakcji płatniczych 
objętych tymi umowami. Strony mogą uzgodnić, że przepisów tych nie stosuje się w całości lub części, jeżeli użytkownik 
usług płatniczych nie jest konsumentem. 

2. Państwa członkowskie mogą stosować przepisy niniejszego tytułu do mikroprzedsiębiorstw w taki sam sposób jak 
do konsumentów. 

3. Niniejsza dyrektywa pozostaje bez uszczerbku dla dyrektywy 2008/48/WE, innych odpowiednich przepisów prawa 
Unii lub środków krajowych dotyczących niezharmonizowanych niniejszą dyrektywą warunków udzielania kredytów 
konsumentom, które są zgodne z prawem Unii. 

Artykuł 39 

Inne przepisy prawa Unii 

Przepisy niniejszego tytułu pozostają bez uszczerbku dla przepisów prawa Unii zawierających dodatkowe wymogi 
w zakresie informacji wstępnych. 

W zakresie, w jakim stosuje się dyrektywę 2002/65/WE, wymogi informacyjne określone w art. 3 ust. 1 tej dyrektywy – 
z wyjątkiem pkt 2 lit. c)–g), pkt 3 lit. a), d) i e) oraz pkt 4 lit. b) tego ustępu – zastępuje się art. 44, 45, 51 i 52 niniejszej 
dyrektywy. 

Artykuł 40 

Opłaty za informacje 

1. Dostawca usług płatniczych nie może pobierać od użytkownika usług płatniczych opłat za udostępnianie informacji 
na podstawie niniejszego tytułu. 

2. Dostawca usług płatniczych i użytkownik usług płatniczych mogą uzgodnić opłaty za informacje dodatkowe lub 
informacje przekazywane z większą częstotliwością lub za ich przekazywanie za pomocą środków porozumiewania się 
innych niż określone w umowie ramowej, jeżeli informacje te są przekazywane na wniosek użytkownika usług płatni­
czych.

PL L 337/80 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej 23.12.2015



 

3. Jeżeli dostawca usług płatniczych może nakładać opłaty za udostępnianie informacji zgodnie z ust. 2, opłaty te 
muszą być rozsądne i zgodne z faktycznie poniesionymi przez dostawcę usług płatniczych kosztami. 

Artykuł 41 

Ciężar dowodu w odniesieniu do wymogów informacyjnych 

Państwa członkowskie ustanawiają przepis, zgodnie z którym na dostawcy usług płatniczych spoczywa obowiązek 
udowodnienia, że spełnił on wymogi informacyjne określone w niniejszym tytule. 

Artykuł 42 

Odstępstwo od wymogów informacyjnych w przypadku instrumentów przeznaczonych do dokonywania 
płatności niskokwotowych i pieniądza elektronicznego 

1. W przypadku instrumentów płatniczych, które zgodnie z odpowiednią umową ramową dotyczą wyłącznie indy­
widualnych transakcji płatniczych na kwotę nieprzekraczającą 30 EUR lub które mają limit wydatków w wysokości 150 
EUR albo służą do przechowywania środków pieniężnych w kwocie nieprzekraczającej w żadnym momencie 150 EUR: 

a) na zasadzie odstępstwa od art. 51, 52 i 56, dostawca usług płatniczych przekazuje płatnikowi jedynie informacje 
o najważniejszych cechach usługi płatniczej, w tym o możliwych sposobach korzystania z instrumentu płatniczego, 
odpowiedzialności i pobieranych opłatach, oraz inne istotne informacje niezbędne do podjęcia świadomej decyzji; 
wskazuje on również, gdzie można w łatwy sposób uzyskać dostęp do wszelkich innych informacji i warunków 
określonych w art. 52; 

b) można uzgodnić, że – na zasadzie odstępstwa od art. 54 – dostawca usług płatniczych nie ma obowiązku propo­
nowania zmian warunków umowy ramowej w taki sam sposób, jak przewidziano w art. 51 ust. 1; 

c) można uzgodnić, że – na zasadzie odstępstwa od art. 57 i 58 – po wykonaniu transakcji płatniczej: 

(i) dostawca usług płatniczych dostarcza lub udostępnia jedynie numer identyfikacyjny umożliwiający użytkownikowi 
usług płatniczych zidentyfikowanie transakcji płatniczej, jej kwotę, ewentualne opłaty lub – w przypadku kilku 
transakcji płatniczych tego samego rodzaju i na rzecz tego samego odbiorcy – informacje o całkowitej kwocie tych 
transakcji płatniczych i opłatach pobranych z ich tytułu; 

(ii) dostawca usług płatniczych nie ma obowiązku dostarczania lub udostępniania informacji, o których mowa w ppkt 
(i), jeżeli instrument płatniczy używany jest anonimowo lub jeżeli z innych względów dostawca usług płatniczych 
nie ma technicznej możliwości ich dostarczenia. Dostawca usług płatniczych zapewnia jednak płatnikowi możli­
wość sprawdzenia kwoty przechowywanych środków pieniężnych. 

2. W przypadku krajowych transakcji płatniczych państwa członkowskie lub ich właściwe organy mogą zmniejszyć 
lub podwoić kwoty, o których mowa w ust. 1. W przypadku przedpłaconych instrumentów płatniczych państwa 
członkowskie mogą zwiększyć te kwoty do wysokości 500 EUR. 

ROZDZIAŁ 2 

Pojedyncze transakcje płatnicze 

Artykuł 43 

Zakres stosowania 

1. Niniejszy rozdział ma zastosowanie do pojedynczych transakcji płatniczych nieobjętych umową ramową. 

2. W przypadku gdy zlecenie płatnicze dotyczące pojedynczej transakcji płatniczej jest przekazywane przez instrument 
płatniczy objęty umową ramową, dostawca usług płatniczych nie jest zobowiązany do dostarczania ani udostępniania 
informacji, którą użytkownik usług płatniczych już otrzymał na podstawie umowy ramowej z innym dostawcą usług 
płatniczych lub którą otrzyma na podstawie tej umowy ramowej.
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Artykuł 44 

Wstępne informacje ogólne 

1. Państwa członkowskie nakładają wymóg, zgodnie z którym zanim użytkownik usług płatniczych zwiąże się umową 
lub ofertą dotyczącą pojedynczej usługi płatniczej, dostawca usług płatniczych ma obowiązek udostępnić użytkownikowi 
usług płatniczych, w łatwo dostępny sposób, informacje i warunki określone w art. 45 dotyczące świadczonych przez 
niego usług. Na wniosek użytkownika usług płatniczych dostawca usług płatniczych dostarcza informacje i warunki 
w formie papierowej lub na innym trwałym nośniku informacji. Informacje i warunki muszą być sformułowane w sposób 
łatwo zrozumiały oraz w przejrzystej i czytelnej formie, w języku urzędowym państwa członkowskiego, w którym usługa 
płatnicza jest oferowana, lub w innym języku uzgodnionym przez strony. 

2. Jeżeli umowa o pojedynczą usługę płatniczą została zawarta na wniosek użytkownika usług płatniczych przy użyciu 
środków porozumiewania się na odległość, które nie pozwalają dostawcy usług płatniczych na spełnienie wymogów ust. 
1, dostawca usług płatniczych wypełnia swoje obowiązki wynikające z tego ustępu niezwłocznie po wykonaniu danej 
transakcji płatniczej. 

3. Obowiązki wynikające z ust. 1 niniejszego artykułu można również wypełnić, dostarczając kopię projektu umowy 
o pojedynczą usługę płatniczą lub kopię projektu zlecenia płatniczego zawierających informacje i warunki określone 
w art. 45. 

Artykuł 45 

Informacje i warunki 

1. Państwa członkowskie zapewniają dostarczanie lub udostępnianie przez dostawcę usług płatniczych następujących 
informacji i warunków użytkownikowi usług płatniczych: 

a) wyszczególnienie informacji lub wskazanie unikatowego identyfikatora, które mają być podane przez użytkownika 
usług płatniczych, aby zlecenie płatnicze mogło zostać prawidłowo zainicjowane lub wykonane; 

b) maksymalny czas wykonania świadczonej usługi płatniczej; 

c) wszelkie opłaty należne dostawcy usług płatniczych od użytkownika usług płatniczych i, w stosownych przypadkach, 
wyszczególnienie tych opłat; 

d) w stosownych przypadkach, faktyczny lub referencyjny kurs walutowy, który ma zostać zastosowany do transakcji 
płatniczej. 

2. Ponadto państwa członkowskie zapewniają, by dostawcy świadczący usługę inicjowania płatności – przed zaini­
cjowaniem płatności – dostarczali lub udostępniali płatnikowi następujące jasne i wyczerpujące informacje: 

a) nazwę dostawcy świadczącego usługę inicjowania płatności, adres geograficzny siedziby jego zarządu oraz, w stosow­
nych przypadkach, adres geograficzny jego agenta lub oddziału z siedzibą w państwie członkowskim, w którym 
usługa płatnicza jest oferowana, oraz inne dane kontaktowe, w tym adres poczty elektronicznej, mające znaczenie do 
celów porozumiewania się z dostawcą świadczącym usługę inicjowania płatności; oraz 

b) dane kontaktowe właściwego organu. 

3. W stosownych przypadkach wszelkie inne mające znaczenie informacje i warunki określone w art. 52 są udostęp­
niane użytkownikowi usług płatniczych w łatwo dostępny sposób. 

Artykuł 46 

Informacje dla płatnika i odbiorcy po zainicjowaniu zlecenia płatniczego 

Oprócz informacji i warunków określonych w art. 45, w przypadku gdy zlecenie płatnicze jest inicjowane za pośrednic­
twem dostawcy świadczącego usługę inicjowania płatności, dostawca ten – bezzwłocznie po zainicjowaniu – dostarcza 
lub udostępnia płatnikowi i, w stosownych przypadkach, odbiorcy wszystkie następujące dane:
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a) potwierdzenie pomyślnego zainicjowania zlecenia płatniczego u dostawcy usług płatniczych prowadzącego rachunek 
dla płatnika; 

b) numer identyfikacyjny umożliwiający płatnikowi i odbiorcy zidentyfikowanie transakcji płatniczej, a, w stosownych 
przypadkach, odbiorcy zidentyfikowanie płatnika oraz wszelkie inne informacje przekazane wraz z transakcją płatni­
czą; 

c) kwotę transakcji płatniczej; 

d) w stosownych przypadkach, kwotę wszelkich opłat należnych z tytułu transakcji na rzecz dostawcy świadczącego 
usługę inicjowania płatności i, w stosownych przypadkach, wyszczególnienie kwot takich opłat. 

Artykuł 47 

Informacje dla dostawcy usług płatniczych prowadzącego rachunek dla płatnika w przypadku usługi inicjowania 
płatności 

Jeżeli zlecenie płatnicze jest inicjowane za pośrednictwem dostawcy świadczącego usługę inicjowania płatności, dostawca 
ten udostępnia dostawcy usług płatniczych prowadzącemu rachunek dla płatnika numer identyfikacyjny transakcji płatni­
czej. 

Artykuł 48 

Informacje dla płatnika po otrzymaniu zlecenia płatniczego 

Bezpośrednio po otrzymaniu zlecenia płatniczego dostawca usług płatniczych płatnika dostarcza lub udostępnia płatni­
kowi, w ten sam sposób jak określony w art. 44 ust. 1, wszystkie następujące dane dotyczące świadczonych przez niego 
usług: 

a) numer identyfikacyjny umożliwiający płatnikowi zidentyfikowanie transakcji płatniczej i, w stosownych przypadkach, 
informacje dotyczące odbiorcy; 

b) kwotę transakcji płatniczej w walucie użytej w zleceniu płatniczym; 

c) kwotę wszelkich opłat należnych od płatnika z tytułu transakcji płatniczej i, w stosownych przypadkach, wyszcze­
gólnienie kwot takich opłat; 

d) w stosownych przypadkach, kurs walutowy zastosowany w danej transakcji płatniczej przez dostawcę usług płatni­
czych płatnika lub odniesienie do tego kursu, o ile różni się on od kursu podawanego zgodnie z art. 45 ust. 1 lit. d), 
oraz kwotę transakcji płatniczej po przeliczeniu walut; 

e) datę otrzymania zlecenia płatniczego. 

Artykuł 49 

Informacje dla odbiorcy po wykonaniu transakcji płatniczej 

Bezpośrednio po wykonaniu transakcji płatniczej dostawca usług płatniczych odbiorcy dostarcza lub udostępnia odbiorcy, 
w ten sam sposób jak określony w art. 44 ust. 1, wszystkie następujące dane dotyczące świadczonych przez niego usług: 

a) numer identyfikacyjny umożliwiający odbiorcy zidentyfikowanie transakcji płatniczej i, w stosownych przypadkach, 
płatnika, oraz wszelkie informacje przekazane wraz z transakcją płatniczą; 

b) kwotę transakcji płatniczej w walucie, w której środki pieniężne są udostępniane odbiorcy; 

c) kwotę wszelkich opłat należnych od odbiorcy z tytułu transakcji płatniczej i, w stosownych przypadkach, wyszcze­
gólnienie kwot takich opłat;
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d) w stosownych przypadkach, kurs walutowy zastosowany w danej transakcji płatniczej przez dostawcę usług płatni­
czych odbiorcy oraz kwotę transakcji płatniczej przed przeliczeniem walut; 

e) datę waluty zastosowaną przy uznaniu rachunku. 

ROZDZIAŁ 3 

Umowy ramowe 

Artykuł 50 

Zakres stosowania 

Niniejszy rozdział ma zastosowanie do transakcji płatniczych objętych umową ramową. 

Artykuł 51 

Wstępne informacje ogólne 

1. Państwa członkowskie nakładają wymóg, zgodnie z którym w odpowiednim czasie, zanim umowa ramowa lub 
oferta staną się dla użytkownika usług płatniczych wiążące, dostawca usług płatniczych dostarcza użytkownikowi usług 
płatniczych – w formie papierowej lub na innym trwałym nośniku – informacje i warunki określone w art. 52. 
Informacje i warunki muszą być sformułowane w sposób łatwo zrozumiały oraz w przejrzystej i czytelnej formie, 
w języku urzędowym państwa członkowskiego, w którym usługa płatnicza jest oferowana, lub w innym języku uzgod­
nionym przez strony. 

2. Jeżeli umowa ramowa została zawarta na wniosek użytkownika usług płatniczych przy użyciu środków porozu­
miewania się na odległość, które nie pozwalają dostawcy usług płatniczych na spełnienie wymogów ust. 1, dostawca 
usług płatniczych wypełnia swoje obowiązki wynikające z tego ustępu niezwłocznie po zawarciu umowy ramowej. 

3. Obowiązki wynikające z ust. 1 można również wypełnić, dostarczając kopię projektu umowy ramowej zawierają­
cego informacje i warunki określone w art. 52. 

Artykuł 52 

Informacje i warunki 

Państwa członkowskie zapewniają, aby użytkownik usług płatniczych otrzymywał następujące informacje i warunki: 

1) dotyczące dostawcy usług płatniczych: 

a) nazwę dostawcy usług płatniczych, adres geograficzny siedziby jego zarządu oraz, w stosownych przypadkach, 
adres geograficzny jego agenta lub oddziału prowadzącego działalność w państwie członkowskim, w którym 
usługa płatnicza jest oferowana, a także wszelkie inne adresy, w tym adres poczty elektronicznej, mające znaczenie 
do celów porozumiewania się z dostawcą usług płatniczych; 

b) szczegółowe informacje na temat stosownych organów nadzoru i rejestru, o którym mowa w art. 14, lub innego 
stosownego publicznego rejestru, do którego dostawca usług płatniczych wpisany jest jako posiadający zezwolenie, 
oraz numer wpisu lub równoważne środki identyfikacji w tym rejestrze; 

2) dotyczące korzystania z usługi płatniczej: 

a) opis najważniejszych cech świadczonej usługi płatniczej; 

b) wskazanie informacji lub unikatowego identyfikatora, które muszą być podane przez użytkownika usług płatni­
czych, aby zlecenie płatnicze mogło zostać prawidłowo zainicjowane lub wykonane; 

c) informacje na temat formy i procedury udzielania zgody na zainicjowanie zlecenia płatniczego lub wykonanie 
transakcji płatniczej oraz cofnięcia takiej zgody zgodnie z art. 64 i 80;
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d) informacje na temat momentu otrzymania zlecenia płatniczego zgodnie z art. 78 oraz nieprzekraczalny termin, 
o ile taki jest, ustanowiony przez dostawcę usług płatniczych; 

e) informacje na temat maksymalnego czasu wykonania usługi płatniczej, która ma być świadczona; 

f) ustalenie możliwości uzgodnienia limitów wydatków przewidzianych dla korzystania z instrumentu płatniczego 
zgodnie z art. 68 ust. 1; 

g) w przypadku opartych na karcie instrumentów płatniczych wspólnych marek (co-badged) – informacje na temat 
praw przysługujących użytkownikowi usług płatniczych na podstawie art. 8 rozporządzenia (UE) 2015/751; 

3) dotyczące opłat, stóp procentowych i kursów walutowych: 

a) wszelkie opłaty należne na rzecz dostawcy usług płatniczych od użytkownika usług płatniczych, w tym opłaty 
związane ze sposobem i częstotliwością dostarczania lub udostępniania informacji na podstawie niniejszej dyrek­
tywy, i – w stosownych przypadkach – wyszczególnienie kwot takich opłat; 

b) w stosownych przypadkach, stopy procentowe i kursy walutowe, które zostaną zastosowane, lub, jeżeli mają być 
zastosowane referencyjne stopy procentowe i referencyjne kursy walutowe – sposób obliczania rzeczywistej wyso­
kości odsetek oraz stosowna data i wskaźnik lub podstawa stosowana do ustalenia takiej referencyjnej stopy 
procentowej lub referencyjnego kursu walutowego; 

c) o ile zostało to uzgodnione, natychmiastowe zastosowanie zmian referencyjnej stopy procentowej lub referencyj­
nego kursu walutowego oraz wymogi w zakresie informowania o zmianach zgodnie z art. 54 ust. 2; 

4) dotyczące porozumiewania się: 

a) w stosownych przypadkach, środki porozumiewania się, w tym wymogi techniczne dla sprzętu i oprogramowania 
użytkownika usług płatniczych, uzgodnione przez strony do przekazywania informacji lub dokonywania powia­
domień lub zgłoszeń zgodnie z niniejszą dyrektywą; 

b) sposób i częstotliwość dostarczania lub udostępniania informacji zgodnie z niniejszą dyrektywą; 

c) język lub języki, w jakich zawarta zostanie umowa ramowa oraz w jakich strony porozumiewają się w trakcie tego 
stosunku umownego; 

d) prawo użytkownika usług płatniczych do otrzymania warunków umownych regulujących daną umowę ramową 
oraz informacji i warunków zgodnie z art. 53; 

5) dotyczące środków ochronnych i naprawczych: 

a) w stosownych przypadkach, opis środków, jakie musi przedsięwziąć użytkownik usług płatniczych w celu 
bezpiecznego przechowywania instrumentu płatniczego, oraz informacje dotyczące sposobu dokonania dostawcy 
usług płatniczych zgłoszenia na potrzeby art. 69 ust. 1 lit. b); 

b) opis bezpiecznej procedury powiadamiania użytkownika usług płatniczych przez dostawcę usług płatniczych 
w przypadku podejrzenia lub faktycznego wystąpienia oszustwa lub zagrożeń dla bezpieczeństwa; 

c) o ile zostało to uzgodnione, warunki, na jakich dostawca usług płatniczych zastrzega sobie prawo zablokowania 
instrumentu płatniczego zgodnie z art. 68;
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d) odpowiedzialność płatnika zgodnie z art. 74, w tym informacje dotyczące stosownej kwoty; 

e) sposób, w jaki użytkownik usług płatniczych ma obowiązek zgłosić dostawcy usług płatniczych wszelkie przypadki 
nieautoryzowanych lub nieprawidłowo zainicjowanych lub wykonanych transakcji płatniczych zgodnie z art. 71, 
oraz termin takiego zgłoszenia, jak również odpowiedzialność dostawcy usług płatniczych za nieautoryzowane 
transakcje płatnicze zgodnie z art. 73; 

f) odpowiedzialność dostawcy usług płatniczych za zainicjowanie lub wykonanie transakcji płatniczych zgodnie 
z art. 89; 

g) warunki uzyskania zwrotu zgodnie z art. 76 i 77; 

6) dotyczące zmian i wypowiedzenia umowy ramowej: 

a) o ile zostało to uzgodnione, informację o tym, że jeżeli przed proponowanym dniem wejścia w życie zmian 
warunków użytkownik usług płatniczych nie zgłosi dostawcy usług płatniczych sprzeciwu wobec takich zmian, to 
uznaje się, że użytkownik wyraził na nie zgodę zgodnie z art. 54; 

b) okres obowiązywania umowy ramowej; 

c) prawo użytkownika usług płatniczych do wypowiedzenia umowy ramowej i wszelkie inne uzgodnienia dotyczące 
wypowiedzenia umowy zgodnie z art. 54 ust. 1 i art. 55; 

7) dotyczące dochodzenia roszczeń: 

a) wszelkie klauzule umowne dotyczące prawa mającego zastosowanie do umowy ramowej lub właściwego sądu; 

b) procedury alternatywnego rozstrzygania sporów dostępne dla użytkownika usług płatniczych zgodnie z art. 
99–102. 

Artykuł 53 

Dostępność informacji i warunków dotyczących umowy ramowej 

W każdym momencie trwania stosunku umownego użytkownik usług płatniczych ma prawo otrzymać, na wniosek, 
warunki umowne dotyczące umowy ramowej, a także informacje i warunki określone w art. 52, w formie papierowej lub 
na innym trwałym nośniku informacji. 

Artykuł 54 

Zmiany warunków umowy ramowej 

1. Wszelkie zmiany umowy ramowej lub informacji i warunków określonych w art. 52 są proponowane przez 
dostawcę usług płatniczych w taki sam sposób jak przewidziany w art. 51 ust. 1, i nie później niż dwa miesiące 
przed proponowaną datą rozpoczęcia ich stosowania. Użytkownik usług płatniczych może zaakceptować albo odrzucić 
zmiany przed terminem ich proponowanej daty wejścia w życie. 

W stosownych przypadkach, zgodnie z art. 52 ust. 6 lit. a), dostawca usług płatniczych informuje użytkownika usług 
płatniczych, że jeżeli przed proponowaną datą wejścia w życie tych zmian użytkownik usług płatniczych nie zgłosi 
dostawcy sprzeciwu wobec tych zmian, to uznaje się, że wyraził na nie zgodę. Dostawca usług płatniczych informuje 
także użytkownika usług płatniczych, że jeżeli użytkownik usług płatniczych odrzuci te zmiany, to użytkownik ten ma 
prawo wypowiedzieć umowę ramową bezpłatnie i ze skutkiem od dowolnej daty aż do dnia, w którym dane zmiany 
zostałyby zastosowane.
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2. Zmiany stóp procentowych lub kursów walutowych mogą być stosowane natychmiastowo i bez wcześniejszego 
powiadomienia, pod warunkiem że takie prawo zostało uzgodnione w umowie ramowej oraz że podstawą zmian stóp 
procentowych lub kursów walutowych są referencyjne stopy procentowe lub referencyjne kursy walutowe uzgodnione 
zgodnie z art. 52 ust. 3 lit. b) i c). Użytkownik usług płatniczych otrzymuje tak szybko jak to możliwe informacje na 
temat wszelkich zmian stopy procentowej w taki sam sposób jak przewidziany w art. 51 ust. 1, chyba że strony 
uzgodniły określoną częstotliwość lub sposób dostarczania lub udostępniania informacji. Zmiany stóp procentowych 
lub kursów walutowych na korzystniejsze dla użytkowników usług płatniczych mogą być jednak dokonywane bez 
wcześniejszego powiadomienia. 

3. Zmiany stóp procentowych lub kursów walutowych stosowanych w transakcjach płatniczych są wprowadzane 
i obliczane w sposób neutralny, który nie dyskryminuje użytkowników usług płatniczych. 

Artykuł 55 

Wypowiedzenie 

1. Użytkownik usług płatniczych może wypowiedzieć umowę ramową w dowolnym momencie, chyba że strony 
uzgodniły okres wypowiedzenia. Okres ten nie przekracza jednego miesiąca. 

2. Wypowiedzenie umowy ramowej jest dla użytkownika usług płatniczych bezpłatne, z wyjątkiem przypadków gdy 
dana umowa obowiązuje krócej niż sześć miesięcy. Jeżeli przewidziane są opłaty z tytułu wypowiedzenia umowy 
ramowej, muszą być one adekwatne i zgodne z kosztami. 

3. Jeżeli tak uzgodniono w umowie ramowej, dostawca usług płatniczych może wypowiedzieć umowę ramową 
zawartą na czas nieoznaczony z co najmniej dwumiesięcznym wypowiedzeniem w taki sam sposób, jak przewidziany 
w art. 51 ust. 1. 

4. Pobierane regularnie opłaty z tytułu usług płatniczych są uiszczane przez użytkownika usług płatniczych wyłącznie 
w sposób proporcjonalny aż do wygaśnięcia umowy. Jeżeli tego rodzaju opłaty uiszczono z góry, podlegają one 
proporcjonalnemu zwrotowi. 

5. Przepisy niniejszego artykułu pozostają bez uszczerbku dla przepisów ustawowych i wykonawczych państw człon­
kowskich regulujących prawa stron do uznania umowy ramowej za niewykonalną lub nieważną. 

6. Państwa członkowskie mogą przewidzieć korzystniejsze przepisy dla użytkowników usług płatniczych. 

Artykuł 56 

Informacje przed wykonaniem indywidualnych transakcji płatniczych 

W przypadku indywidualnej transakcji płatniczej dokonywanej na podstawie umowy ramowej i zainicjowanej przez 
płatnika dostawca usług płatniczych dostarcza, na wniosek płatnika, w odniesieniu do tej konkretnej transakcji płatniczej 
jednoznacznych informacji dotyczących wszystkich następujących kwestii: 

a) maksymalnego terminu wykonania transakcji; 

b) opłat należnych od płatnika; 

c) w stosownych przypadkach – wyszczególnienia kwot ewentualnych opłat. 

Artykuł 57 

Informacje dla płatnika dotyczące indywidualnych transakcji płatniczych 

1. Po obciążeniu rachunku płatnika kwotą indywidualnej transakcji płatniczej lub – w przypadku gdy płatnik nie 
korzysta z rachunku płatniczego – po otrzymaniu zlecenia płatniczego dostawca usług płatniczych płatnika bez zbędnej 
zwłoki dostarcza płatnikowi, w taki sam sposób, jak określony w art. 51 ust. 1, wszystkich następujących informacji:
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a) numer identyfikacyjny umożliwiający płatnikowi zidentyfikowanie każdej transakcji płatniczej i, w stosownych przy­
padkach, informacje dotyczące odbiorcy; 

b) kwotę transakcji płatniczej w walucie, w jakiej obciążono rachunek płatniczy płatnika, lub w walucie wykorzystanej do 
zlecenia płatniczego; 

c) kwotę wszelkich opłat z tytułu transakcji płatniczej i, w stosownych przypadkach, wyszczególnienie kwot takich opłat, 
lub odsetki należne od płatnika; 

d) w stosownych przypadkach, kurs walutowy zastosowany w danej transakcji płatniczej przez dostawcę usług płatni­
czych płatnika oraz kwotę transakcji płatniczej po przeliczeniu walut; 

e) datę waluty zastosowaną przy obciążeniu rachunku lub datę otrzymania zlecenia płatniczego. 

2. Umowa ramowa musi zawierać warunek, zgodnie z którym płatnik może wymagać, by informacje, o których 
mowa w ust. 1, były dostarczane lub udostępniane okresowo co najmniej raz w miesiącu, bezpłatnie i w uzgodniony 
sposób umożliwiający płatnikowi przechowywanie i odtwarzanie tych informacji w niezmienionej postaci. 

3. Państwa członkowskie mogą jednak wprowadzić wymóg, zgodnie z którym dostawcy usług płatniczych co najmniej 
raz w miesiącu, bezpłatnie, dostarczają informacje w formie papierowej lub na innym trwałym nośniku informacji. 

Artykuł 58 

Informacje dla odbiorcy dotyczące indywidualnych transakcji płatniczych 

1. Po wykonaniu indywidualnej transakcji płatniczej dostawca usług płatniczych odbiorcy bez zbędnej zwłoki 
dostarcza odbiorcy w taki sam sposób jak określony w art. 51 ust. 1, wszystkich następujących informacji: 

a) numer identyfikacyjny umożliwiający odbiorcy zidentyfikowanie transakcji płatniczej i płatnika oraz wszelkie infor­
macje przekazane wraz z transakcją płatniczą; 

b) kwotę transakcji płatniczej w walucie, w której uznawany jest rachunek płatniczy odbiorcy; 

c) kwotę wszelkich opłat z tytułu transakcji płatniczej i, w stosownych przypadkach, wyszczególnienie kwot takich opłat, 
lub odsetki należne od odbiorcy; 

d) w stosownych przypadkach, kurs walutowy zastosowany w danej transakcji płatniczej przez dostawcę usług płatni­
czych odbiorcy oraz kwotę transakcji płatniczej przed przeliczeniem walut; 

e) datę waluty zastosowaną przy uznaniu rachunku. 

2. Umowa ramowa może zawierać warunek, zgodnie z którym informacje określone w ust. 1 należy dostarczać lub 
udostępniać okresowo co najmniej raz w miesiącu i w uzgodniony sposób umożliwiający odbiorcy przechowywanie 
i odtwarzanie tych informacji w niezmienionej postaci. 

3. Państwa członkowskie mogą jednak wprowadzić wymóg, zgodnie z którym dostawcy usług płatniczych co najmniej 
raz w miesiącu, bezpłatnie, dostarczają informacje w formie papierowej lub na innym trwałym nośniku informacji.
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ROZDZIAŁ 4 

Przepisy wspólne 

Artykuł 59 

Waluta i przeliczanie walut 

1. Płatności dokonywane są w walucie uzgodnionej przez strony. 

2. W przypadku gdy usługa przeliczenia waluty oferowana jest przed zainicjowaniem transakcji płatniczej i gdy usługa 
ta jest oferowana w bankomacie, punkcie sprzedaży lub przez odbiorcę, strona oferująca płatnikowi usługę przeliczenia 
waluty ujawnia płatnikowi informacje dotyczące wszelkich opłat, jak również kurs walutowy, który ma być zastosowany 
przy przeliczaniu waluty transakcji płatniczej. 

Na tej podstawie płatnik wyraża zgodę na usługę przeliczenia waluty. 

Artykuł 60 

Informacje dotyczące dodatkowych opłat lub zniżek 

1. W przypadku gdy za korzystanie z danego instrumentu płatniczego odbiorca żąda opłaty lub oferuje zniżkę, 
odbiorca informuje o tym płatnika przed zainicjowaniem transakcji płatniczej. 

2. W przypadku gdy za korzystanie z danego instrumentu płatniczego dostawca usług płatniczych lub inna strona 
biorąca udział w transakcji żądają opłaty, dostawca usług płatniczych lub ta inna strona informują o tym użytkownika 
usług płatniczych przed zainicjowaniem transakcji płatniczej. 

3. Płatnik jest zobowiązany do uiszczenia opłat, o których mowa w ust. 1 i 2, tylko wtedy, gdy całkowita kwota tych 
opłat została podana do wiadomości przed zainicjowaniem transakcji płatniczej. 

TYTUŁ IV 

PRAWA I OBOWIĄZKI W ODNIESIENIU DO ŚWIADCZENIA USŁUG PŁATNICZYCH I KORZYSTANIA Z NICH 

ROZDZIAŁ 1 

Przepisy wspólne 

Artykuł 61 

Zakres stosowania 

1. W przypadku gdy użytkownik usług płatniczych nie jest konsumentem, użytkownik usług płatniczych i dostawca 
usług płatniczych mogą uzgodnić, że nie stosuje się art. 62 ust. 1, art. 64 ust. 3 oraz art. 72, 74, 76, 77, 80 i 89 
w całości lub w części. Użytkownik usług płatniczych i dostawca usług płatniczych mogą także uzgodnić inne terminy 
niż określone w art. 71. 

2. Państwa członkowskie mogą postanowić, że w przypadku gdy użytkownik usług płatniczych nie jest konsumentem, 
nie stosuje się art. 102. 

3. Państwa członkowskie mogą postanowić, że przepisy niniejszego tytułu mają zastosowanie do mikroprzedsię­
biorstw w taki sam sposób jak do konsumentów. 

4. Niniejsza dyrektywa pozostaje bez uszczerbku dla dyrektywy 2008/48/WE, innych odpowiednich przepisów prawa 
Unii lub prawa krajowego dotyczących warunków udzielania kredytów konsumentom, niezharmonizowanych niniejszą 
dyrektywą, które są zgodne z prawem Unii. 

Artykuł 62 

Obowiązujące opłaty 

1. Dostawca usług płatniczych nie może pobierać od użytkownika usług płatniczych opłat za wypełnienie swoich 
obowiązków informacyjnych lub za środki naprawcze i zapobiegawcze na podstawie niniejszego tytułu, chyba że w art. 
79 ust. 1, art. 80 ust. 5 i art. 88 ust. 2 określono inaczej. Opłaty te są uzgadniane pomiędzy użytkownikiem usług 
płatniczych a dostawcą usług płatniczych i muszą być adekwatne i zgodne z kosztami faktycznie poniesionymi przez 
dostawcę usług płatniczych.
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2. Państwa członkowskie wprowadzają wymóg, zgodnie z którym w przypadku transakcji płatniczych realizowanych 
na terytorium Unii, gdy zarówno dostawca usług płatniczych płatnika, jak i dostawca usług płatniczych odbiorcy, bądź 
też jedyny dostawca usług płatniczych w danej transakcji płatniczej znajdują się na terytorium Unii, odbiorca uiszcza 
opłaty nałożone przez swojego dostawcę usług płatniczych, a płatnik – opłaty nałożone przez swojego dostawcę usług 
płatniczych. 

3. Dostawca usług płatniczych nie uniemożliwia odbiorcy żądania od płatnika opłaty, oferowania mu zniżki lub 
kierunkowania jego wyboru w inny sposób tak, by skorzystał z określonego instrumentu płatniczego. Ewentualne 
zastosowane opłaty nie mogą przekraczać kosztów bezpośrednich ponoszonych przez odbiorcę z tytułu korzystania 
z określonego instrumentu płatniczego. 

4. W każdym razie państwa członkowskie zapewniają, by odbiorca nie żądał opłat za korzystanie z instrumentów 
płatniczych, w przypadku których opłaty interchange są regulowane na mocy rozdziału II rozporządzenia (UE) 
2015/751, ani za te usługi płatnicze, do których zastosowanie ma rozporządzenie (UE) nr 260/2012. 

5. Państwa członkowskie mogą zakazać żądania opłat lub ograniczyć prawo odbiorcy do żądania opłat, mając na 
uwadze potrzebę pobudzania konkurencji i promowania korzystania z wydajnych instrumentów płatniczych. 

Artykuł 63 

Odstępstwo dotyczące instrumentów płatniczych przeznaczonych do dokonywania płatności niskokwotowych 
i pieniądza elektronicznego 

1. W przypadku instrumentów płatniczych, które zgodnie z umową ramową dotyczą wyłącznie indywidualnych 
transakcji płatniczych na kwotę nieprzekraczającą 30 EUR lub które mają limit wydatków w wysokości 150 EUR 
albo służą do przechowywania środków pieniężnych w kwocie nieprzekraczającej w żadnym momencie 150 EUR, 
dostawcy usług płatniczych mogą uzgodnić ze swoimi użytkownikami usług płatniczych, że: 

a) art. 69 ust. 1 lit. b), art. 70 ust. 1 lit. c) i d) i art. 74 ust. 3 nie mają zastosowania, jeżeli instrument płatniczy nie 
pozwala na jego zablokowanie lub uniemożliwienie jego dalszego używania; 

b) art. 72 i 73 oraz art. 74 ust. 1 i 3 nie mają zastosowania, jeżeli instrument płatniczy jest używany anonimowo lub 
dostawca usług płatniczych z innych przyczyn nieodłącznie związanych z instrumentem płatniczym nie jest w stanie 
udowodnić, że transakcja płatnicza była autoryzowana; 

c) na zasadzie odstępstwa od art. 79 ust. 1 dostawca usług płatniczych nie ma obowiązku powiadomienia użytkownika 
usług płatniczych o odmowie wykonania zlecenia płatniczego, jeżeli niewykonanie zlecenia jasno wynika z kontekstu; 

d) na zasadzie odstępstwa od art. 80 płatnik nie może odwołać zlecenia płatniczego po przekazaniu zlecenia płatniczego 
lub udzieleniu zgody na wykonanie transakcji płatniczej na rzecz odbiorcy; 

e) na zasadzie odstępstwa od art. 83 i 84 stosuje się inne terminy wykonania. 

2. W przypadku krajowych transakcji płatniczych państwa członkowskie lub ich właściwe organy mogą zmniejszyć 
lub podwoić kwoty, o których mowa w ust. 1. W przypadku przedpłaconych instrumentów płatniczych mogą one 
zwiększyć te kwoty do wysokości 500 EUR. 

3. Art. 73 i 74 niniejszej dyrektywy mają zastosowanie także do pieniądza elektronicznego zgodnie z definicją w art. 2 
pkt 2 dyrektywy 2009/110/WE, z wyjątkiem przypadku gdy dostawca usług płatniczych płatnika nie ma możliwości 
zamrożenia rachunku płatniczego, na którym pieniądz elektroniczny jest przechowywany, lub zablokowania instrumentu 
płatniczego. Państwa członkowskie mogą ograniczyć to odstępstwo do rachunków płatniczych, na których pieniądz 
elektroniczny jest przechowywany, lub do instrumentów płatniczych o określonej wartości.
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ROZDZIAŁ 2 

Autoryzacja transakcji płatniczych 

Artykuł 64 

Udzielenie i cofnięcie zgody 

1. Państwa członkowskie zapewniają, aby transakcję płatniczą uznawano za autoryzowaną tylko pod warunkiem 
udzielenia przez płatnika zgody na wykonanie transakcji płatniczej. Transakcja płatnicza może być autoryzowana 
przez płatnika przed wykonaniem transakcji płatniczej lub, jeżeli płatnik i dostawca usług płatniczych tak uzgodnili, 
po jej wykonaniu. 

2. Udzielenie zgody na wykonanie jednej transakcji płatniczej lub kilku transakcji płatniczych odbywa się w sposób 
uzgodniony pomiędzy płatnikiem a dostawcą usług płatniczych. Zgody na wykonanie transakcji płatniczej można 
również udzielić za pośrednictwem odbiorcy lub dostawcy świadczącego usługę inicjowania płatności. 

W przypadku braku zgody transakcję płatniczą uznaje się za nieautoryzowaną. 

3. Płatnik może cofnąć zgodę w każdej chwili, ale nie później niż do momentu, w którym zlecenie płatnicze stało się 
nieodwołalne zgodnie z art. 80. Zgoda na wykonanie kilku transakcji płatniczych może również zostać cofnięta; w takim 
przypadku wszelkie przyszłe transakcje płatnicze uznaje się za nieautoryzowane. 

4. Procedura udzielania zgody jest uzgadniana pomiędzy płatnikiem a odpowiednim dostawcą lub odpowiednimi 
dostawcami usług płatniczych. 

Artykuł 65 

Potwierdzenie dostępności środków pieniężnych 

1. Państwa członkowskie zapewniają, by dostawca usług płatniczych prowadzący rachunek – na wniosek dostawcy 
usług płatniczych wydającego instrumenty płatnicze oparte na karcie – bezzwłocznie potwierdzał dostępność na 
rachunku płatniczym płatnika kwoty niezbędnej do wykonania transakcji płatniczej realizowanej w oparciu o kartę, 
pod warunkiem że spełnione są wszystkie następujące warunki: 

a) rachunek płatniczy płatnika jest dostępny za pośrednictwem internetu w momencie występowania z wnioskiem; 

b) płatnik udzielił dostawcy usług płatniczych prowadzącemu rachunek wyraźnej zgody na odpowiadanie na wnioski od 
określonego dostawcy usług płatniczych w celu potwierdzenia, że kwota odpowiadająca określonej transakcji płatni­
czej realizowanej w oparciu o kartę jest dostępna na rachunku płatniczym płatnika; 

c) zgoda, o której mowa w lit. b), została udzielona przed wystąpieniem z pierwszym wnioskiem o potwierdzenie. 

2. Dostawca usług płatniczych może wystąpić z wnioskiem o potwierdzenie, o którym mowa w ust. 1, gdy spełnione 
są wszystkie następujące warunki: 

a) płatnik udzielił dostawcy usług płatniczych wyraźnej zgody na występowanie z wnioskiem o potwierdzenie, o którym 
mowa w ust. 1; 

b) płatnik zainicjował transakcję płatniczą realizowaną w oparciu o kartę na daną kwotę przy użyciu instrumentu 
płatniczego opartego na karcie wydanego przez danego dostawcę usług płatniczych; 

c) dostawca usług płatniczych uwierzytelnia samego siebie wobec dostawcy usług płatniczych prowadzącego rachunek 
przed każdym wnioskiem o potwierdzenie oraz w sposób bezpieczny porozumiewa się z dostawcą usług płatniczych 
prowadzącym rachunek zgodnie z art. 98 ust. 1 lit. d). 

3. Zgodnie z dyrektywą 95/46/WE potwierdzenie, o którym mowa w ust. 1, polega na udzieleniu prostej odpowiedzi 
„tak” lub „nie”, nie zaś na podaniu salda rachunku. Odpowiedzi tej nie przechowuje się ani nie wykorzystuje do celów 
innych niż wykonanie transakcji płatniczej realizowanej w oparciu o kartę.
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4. Potwierdzenie, o którym mowa w ust. 1, nie umożliwia dostawcy usług płatniczych prowadzącemu rachunek 
zablokowania środków pieniężnych na rachunku płatniczym płatnika. 

5. Płatnik może zwrócić się do dostawcy usług płatniczych prowadzącego rachunek o przekazanie mu danych 
identyfikujących dostawcę usług płatniczych oraz udzielonej odpowiedzi. 

6. Niniejszy artykuł nie ma zastosowania do transakcji płatniczych zainicjowanych za pośrednictwem instrumentów 
płatniczych opartych na karcie, na których przechowywany jest pieniądz elektroniczny zgodnie z definicją w art. 2 pkt 2 
dyrektywy 2009/110/WE. 

Artykuł 66 

Przepisy dotyczące dostępu do rachunku płatniczego w przypadku usług inicjowania płatności 

1. Państwa członkowskie zapewniają, by płatnik miał prawo do korzystania z dostawcy świadczącego usługę inicjo­
wania płatności w celu otrzymania usług płatniczych, o których mowa w pkt 7 załącznika I. Prawo do korzystania 
z dostawcy świadczącego usługę inicjowania płatności nie ma zastosowania, gdy rachunek płatniczy nie jest dostępny 
online. 

2. W przypadku gdy płatnik udziela wyraźnej zgody na wykonanie płatności zgodnie z art. 64, dostawca usług 
płatniczych prowadzący rachunek wykonuje czynności określone w ust. 4 niniejszego artykułu, aby zapewnić prawo 
płatnika do korzystania z usługi inicjowania płatności. 

3. Dostawca świadczący usługę inicjowania płatności: 

a) nie posiada w żadnym momencie środków pieniężnych płatnika w związku ze świadczeniem usługi inicjowania 
płatności; 

b) zapewnia, by indywidualne dane uwierzytelniające użytkownika usług płatniczych nie były – z wyjątkiem użytkownika 
i wydawcy takich indywidualnych danych uwierzytelniających – dostępne dla innych stron oraz by były przekazywane 
przez dostawcę świadczącego usługę inicjowania płatności za pośrednictwem bezpiecznych i wydajnych kanałów; 

c) zapewnia, by wszelkie inne informacje o użytkowniku usług płatniczych, uzyskane w trakcie świadczenia usług 
inicjowania płatności, były dostarczane tylko odbiorcy i wyłącznie za wyraźną zgodą użytkownika usług płatniczych; 

d) każdorazowo, gdy inicjowana jest płatność – identyfikuje samego siebie wobec dostawcy usług płatniczych prowa­
dzącego rachunek na rzecz płatnika i porozumiewa się z dostawcą usług płatniczych prowadzącym rachunek, 
płatnikiem i odbiorcą w sposób bezpieczny, zgodnie z art. 98 ust. 1 lit. d); 

e) nie przechowuje szczególnie chronionych danych dotyczących płatności użytkownika usług płatniczych; 

f) nie żąda od użytkownika usług płatniczych żadnych danych innych niż dane niezbędne do wykonania usługi 
inicjowania płatności; 

g) nie używa, nie uzyskuje ani nie przechowuje żadnych danych do celów innych niż do wykonania usługi inicjowania 
płatności wyraźnie zleconej przez płatnika; 

h) nie zmienia kwoty, odbiorcy ani żadnych innych cech transakcji. 

4. Dostawca usług płatniczych prowadzący rachunek: 

a) porozumiewa się w sposób bezpieczny z dostawcami świadczącymi usługę inicjowania płatności zgodnie z art. 98 ust. 
1 lit. d);
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b) bezzwłocznie po otrzymaniu zlecenia płatniczego od dostawcy świadczącego usługę inicjowania płatności przekazuje 
lub udostępnia dostawcy świadczącemu usługę inicjowania płatności wszystkie informacje o zainicjowaniu transakcji 
płatniczej oraz wszystkie informacje dostępne dostawcy usług płatniczych prowadzącemu rachunek w odniesieniu do 
wykonania transakcji płatniczej; 

c) traktuje zlecenia płatnicze przekazane za pośrednictwem dostawcy świadczącego usługę inicjowania płatności w sposób 
niedyskryminujący – chyba że postępowanie dyskryminujące jest uzasadnione obiektywnymi przyczynami – w szcze­
gólności pod względem czasu wykonania, priorytetowego charakteru lub opłat, w stosunku do zleceń płatniczych 
przekazanych bezpośrednio przez samego płatnika. 

5. Świadczenia usług inicjowania płatności nie można uzależniać od istnienia stosunku umownego pomiędzy dostaw­
cami świadczącymi usługę inicjowania płatności a dostawcami usług płatniczych prowadzącymi rachunek do tego celu. 

Artykuł 67 

Przepisy dotyczące dostępu do informacji o rachunku płatniczym oraz wykorzystywania takich informacji 
w przypadku usług dostępu do informacji o rachunku 

1. Państwa członkowskie zapewniają, by użytkownik usług płatniczych miał prawo do korzystania z usług umożli­
wiających dostęp do informacji o rachunku, o których to usługach mowa w pkt 8 załącznika I. Prawo takie nie ma 
zastosowania, gdy rachunek płatniczy nie jest dostępny online. 

2. Dostawca świadczący usługę dostępu do informacji o rachunku: 

a) świadczy usługi wyłącznie na podstawie wyraźnej zgody użytkownika usług płatniczych; 

b) zapewnia, by indywidualne dane uwierzytelniające użytkownika usług płatniczych nie były – z wyjątkiem użytkownika 
i wydawcy indywidualnych danych uwierzytelniających – dostępne dla innych stron oraz by, w przypadku gdy są one 
przekazywane przez dostawcę świadczącego usługę dostępu do informacji o rachunku, odbywało się to za pośrednic­
twem bezpiecznych i wydajnych kanałów; 

c) dla każdej sesji komunikacyjnej – identyfikuje samego siebie wobec dostawcy lub dostawców usług płatniczych 
prowadzących rachunek na rzecz użytkownika usług płatniczych oraz porozumiewa się w sposób bezpieczny 
z dostawcą usług płatniczych prowadzącym rachunek i użytkownikiem usług płatniczych, zgodnie z art. 98 ust. 1 
lit. d); 

d) uzyskuje dostęp wyłącznie do informacji dotyczących wyznaczonych rachunków płatniczych i związanych z nimi 
transakcji płatniczych; 

e) nie żąda szczególnie chronionych danych dotyczących płatności związanych z rachunkami płatniczymi; 

f) nie używa, nie uzyskuje ani nie przechowuje żadnych danych do celów innych niż do wykonania usługi dostępu do 
informacji o rachunku wyraźnie zleconej przez użytkownika usług płatniczych, zgodnie z przepisami o ochronie 
danych. 

3. W odniesieniu do rachunków płatniczych dostawca usług płatniczych prowadzący rachunek: 

a) porozumiewa się w sposób bezpieczny z dostawcami świadczącymi usługę dostępu do informacji o rachunku, zgodnie 
z art. 98 ust. 1 lit. d); oraz 

b) traktuje wnioski o udostępnienie danych przekazane za pośrednictwem dostawcy świadczącego usługę dostępu do 
informacji o rachunku w sposób niedyskryminujący, chyba że postępowanie dyskryminujące jest uzasadnione obiek­
tywnymi przyczynami. 

4. Świadczenia usług dostępu do informacji o rachunku nie można uzależniać od istnienia stosunku umownego 
pomiędzy dostawcami świadczącymi usługę dostępu do informacji o rachunku a dostawcami usług płatniczych prowa­
dzącymi rachunek do tego celu.
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Artykuł 68 

Limity wykorzystania instrumentu płatniczego i dostępu do rachunków płatniczych dla dostawców usług 
płatniczych 

1. W przypadku gdy do celów udzielania zgody używany jest określony instrument płatniczy, płatnik i jego dostawca 
usług płatniczych mogą uzgodnić limity wydatków dla transakcji płatniczych wykonywanych za pomocą tego instru­
mentu płatniczego. 

2. Jeżeli zostało to uzgodnione w umowie ramowej, dostawca usług płatniczych może zastrzec sobie prawo bloko­
wania instrumentu płatniczego z obiektywnie uzasadnionych względów związanych z bezpieczeństwem instrumentu 
płatniczego, podejrzeniem nieuprawnionego lub nielegalnego użycia instrumentu płatniczego, lub, w przypadku instru­
mentu płatniczego z linią kredytową, ze znacznym zwiększeniem ryzyka, że płatnik może nie być w stanie wywiązać się 
ze zobowiązania do zapłaty. 

3. W takich przypadkach dostawca usług płatniczych w uzgodniony sposób informuje płatnika o zablokowaniu 
instrumentu płatniczego i jego przyczynach, o ile jest to możliwe przed zablokowaniem instrumentu płatniczego, 
a najpóźniej – bezzwłocznie po jego zablokowaniu, chyba że przekazanie takiej informacji byłoby niewskazane z obiek­
tywnie uzasadnionych względów bezpieczeństwa lub jest zabronione na mocy innych odpowiednich przepisów prawa 
Unii lub prawa krajowego. 

4. Dostawca usług płatniczych odblokowuje instrument płatniczy lub zastępuje go nowym instrumentem płatniczym, 
gdy tylko przestaną istnieć przyczyny takiej blokady. 

5. Dostawca usług płatniczych prowadzący rachunek może odmówić dostawcy świadczącemu usługę dostępu do 
informacji o rachunku lub dostawcy świadczącemu usługę inicjowania płatności dostępu do danego rachunku płatniczego 
z obiektywnie uzasadnionych i należycie udokumentowanych względów związanych z nieuprawnionym lub nielegalnym 
dostępem do rachunku płatniczego przez tego dostawcę świadczącego usługę dostępu do informacji o rachunku lub tego 
dostawcę świadczącego usługę inicjowania płatności, łącznie z nieuprawnionym lub nielegalnym zainicjowaniem trans­
akcji płatniczej. W takich przypadkach dostawca usług płatniczych prowadzący rachunek w uzgodniony sposób infor­
muje płatnika o odmowie dostępu do rachunku płatniczego i jej przyczynach. Informacja ta, o ile jest to możliwe, jest 
przekazywana płatnikowi przed odmową dostępu, a najpóźniej – bezzwłocznie po takiej odmowie, chyba że przekazanie 
takiej informacji byłoby niewskazane z obiektywnie uzasadnionych względów bezpieczeństwa lub jest zabronione na 
mocy innych odpowiednich przepisów prawa Unii lub prawa krajowego. 

Dostawca usług płatniczych prowadzący rachunek umożliwia dostęp do rachunku płatniczego, gdy tylko ustaną przy­
czyny uzasadniające odmowę dostępu. 

6. W przypadkach, o których mowa w ust. 5, dostawca usług płatniczych prowadzący rachunek bezzwłocznie zgłasza 
właściwemu organowi incydent związany z dostawcą świadczącym usługę dostępu do informacji o rachunku lub 
dostawcą świadczącym usługę inicjowania płatności. Informacje te obejmują istotne szczegóły sprawy i powody podjęcia 
działań. Właściwy organ analizuje sprawę i – w razie potrzeby – podejmuje odpowiednie środki. 

Artykuł 69 

Obowiązki użytkownika usług płatniczych związane z instrumentami płatniczymi oraz indywidualne dane 
uwierzytelniające 

1. Użytkownik usług płatniczych uprawniony do korzystania z instrumentu płatniczego: 

a) korzysta z instrumentu płatniczego zgodnie z warunkami wydawania i użytkowania tego instrumentu płatniczego, 
które muszą być obiektywne, niedyskryminujące i proporcjonalne; 

b) po stwierdzeniu utraty, kradzieży, przywłaszczenia lub nieuprawnionego użycia instrumentu płatniczego – zgłasza to 
bez zbędnej zwłoki dostawcy usług płatniczych lub podmiotowi wskazanemu przez tego dostawcę. 

2. Na potrzeby ust. 1 lit. a) użytkownik usług płatniczych w szczególności, z chwilą otrzymania instrumentu płatni­
czego, podejmuje wszelkie racjonalne kroki, by chronić swoje indywidualne dane uwierzytelniające.
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Artykuł 70 

Obowiązki dostawcy usług płatniczych związane z instrumentami płatniczymi 

1. Dostawca usług płatniczych wydający instrument płatniczy: 

a) upewnia się, że indywidualne dane uwierzytelniające nie są dostępne dla stron innych niż użytkownik usług płatni­
czych, który jest uprawniony do używania tego instrumentu płatniczego, bez uszczerbku dla obowiązków użytkow­
nika usług płatniczych określonych w art. 69; 

b) powstrzymuje się od wysyłania niezamówionego instrumentu płatniczego, z wyjątkiem sytuacji, w których instrument 
płatniczy przekazany już użytkownikowi usług płatniczych podlega wymianie; 

c) zapewnia stałą dostępność odpowiednich środków umożliwiających użytkownikowi usług płatniczych dokonanie 
zgłoszenia zgodnie z art. 69 ust. 1 lit. b) lub wystąpienie z wnioskiem o odblokowanie instrumentu płatniczego 
zgodnie z art. 68 ust. 4; na wniosek użytkownika usług płatniczych dostawca usług płatniczych zapewnia mu 
możliwość udowodnienia dokonania takiego zgłoszenia w ciągu 18 miesięcy od tego zgłoszenia; 

d) zapewnia użytkownikowi usług płatniczych możliwość bezpłatnego dokonania zgłoszenia zgodnie z art. 69 ust. 1 lit. 
b) oraz nakłada opłatę, o ile w ogóle, jedynie z tytułu kosztów zastąpienia bezpośrednio związanych z instrumentem 
płatniczym; 

e) uniemożliwia wszelkie korzystanie z instrumentu płatniczego po dokonaniu zgłoszenia zgodnie z art. 69 ust. 1 lit. b). 

2. Dostawca usług płatniczych ponosi ryzyko związane z przesłaniem płatnikowi instrumentu płatniczego lub wszel­
kich indywidualnych danych uwierzytelniających odnoszących się do użytkownika usług płatniczych. 

Artykuł 71 

Zgłaszanie i korekty nieautoryzowanych lub nieprawidłowo wykonanych transakcji płatniczych 

1. Użytkownik usług płatniczych uzyskuje od dostawcy usług płatniczych korektę nieautoryzowanej lub nieprawid­ 
łowo wykonanej transakcji płatniczej wyłącznie, jeżeli dokona dostawcy usług płatniczych zgłoszenia bez zbędnej zwłoki, 
gdy tylko stwierdzi taką transakcję płatniczą uprawniającą do wystąpienia z roszczeniem, w tym na podstawie art. 89, 
i nie później niż w ciągu 13 miesięcy od daty obciążenia rachunku. 

Terminów na dokonanie zgłoszenia określonych w akapicie pierwszym nie stosuje się, jeżeli dostawca usług płatniczych 
nie dostarczył lub nie udostępnił informacji o danej transakcji płatniczej zgodnie z tytułem III. 

2. W przypadku gdy zaangażowany jest dostawca świadczący usługę inicjowania płatności, użytkownik usług płatni­
czych uzyskuje korektę od dostawcy usług płatniczych prowadzącego rachunek zgodnie z ust. 1 niniejszego artykułu, bez 
uszczerbku dla art. 73 ust. 2 i art. 89 ust. 1. 

Artykuł 72 

Dowód uwierzytelnienia i wykonania transakcji płatniczych 

1. Państwa członkowskie nakładają wymóg, zgodnie z którym w przypadku gdy użytkownik usług płatniczych 
zaprzecza, że autoryzował wykonaną transakcję płatniczą, lub twierdzi, że transakcja płatnicza została wykonana niepra­
widłowo, do dostawcy usług płatniczych należy udowodnienie, że transakcja ta została uwierzytelniona, dokładnie 
zapisana, ujęta w księgach i że na transakcję nie miała wpływu awaria techniczna ani innego rodzaju usterka związana 
z usługą świadczoną przez danego dostawcę usług płatniczych. 

Jeżeli transakcja płatnicza jest inicjowana za pośrednictwem dostawcy świadczącego usługę inicjowania płatności, to na 
dostawcy świadczącym usługę inicjowania płatności spoczywa ciężar udowodnienia, że – w zakresie jego właściwości – 
transakcja płatnicza została uwierzytelniona, dokładnie zapisana i że na transakcję płatniczą nie miała wpływu awaria 
techniczna ani innego rodzaju usterka związana z usługą płatniczą, za którą ten dostawca odpowiada.
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2. W przypadku gdy użytkownik usług płatniczych zaprzecza, że autoryzował wykonaną transakcję płatniczą, użycie 
instrumentu płatniczego zarejestrowane przez dostawcę usług płatniczych, w tym dostawcę świadczącego usługę inicjo­
wania płatności, stosownie do sytuacji, samo w sobie niekoniecznie jest wystarczające do udowodnienia, że dana trans­
akcja płatnicza została przez płatnika autoryzowana albo że płatnik działał w nieuczciwych zamiarach lub dopuścił się 
celowego lub rażącego zaniedbania co najmniej jednego z obowiązków przewidzianych w art. 69. Dostawca usług 
płatniczych, w tym, stosownie do sytuacji, dostawca świadczący usługę inicjowania płatności, stosownie do sytuacji, 
przekazuje dokumentację w celu udowodnienia oszustwa lub rażącego zaniedbania ze strony użytkownika usług płatni­
czych. 

Artykuł 73 

Odpowiedzialność dostawcy usług płatniczych za nieautoryzowane transakcje płatnicze 

1. Państwa członkowskie zapewniają, aby – bez uszczerbku dla art. 71 – w przypadku nieautoryzowanej transakcji 
płatniczej dostawca usług płatniczych płatnika dokonywał na rzecz płatnika zwrotu kwoty nieautoryzowanej transakcji 
płatniczej, bezzwłocznie, a w każdym razie nie później niż do końca następnego dnia roboczego, po odnotowaniu danej 
transakcji lub po otrzymaniu stosownego zgłoszenia, z wyjątkiem sytuacji gdy dostawca usług płatniczych płatnika ma 
uzasadnione podstawy, by podejrzewać oszustwo, i poinformuje na piśmie o tych podstawach odpowiedni organ 
krajowy. W stosownych przypadkach dostawca usług płatniczych płatnika przywraca obciążony rachunek płatniczy do 
stanu, jaki istniałby, gdyby nie miała miejsca nieautoryzowana transakcja płatnicza. Obejmuje to również zapewnienie, by 
data waluty w odniesieniu do uznania rachunku płatniczego płatnika nie była późniejsza od daty obciążenia tą kwotą. 

2. W przypadku gdy transakcja płatnicza jest inicjowana za pośrednictwem dostawcy świadczącego usługę inicjowania 
płatności, dostawca usług płatniczych prowadzący rachunek zwraca, bezzwłocznie, a w każdym razie nie później niż do 
końca następnego dnia roboczego, kwotę nieautoryzowanej transakcji płatniczej i, w stosownych przypadkach, przywraca 
obciążony rachunek płatniczy do stanu, jaki istniałby, gdyby nie miała miejsca nieautoryzowana transakcja płatnicza. 

Jeżeli dostawca świadczący usługę inicjowania płatności jest odpowiedzialny za nieautoryzowaną transakcję płatniczą, 
niezwłocznie rekompensuje dostawcy usług płatniczych prowadzącemu rachunek, na jego wniosek, straty poniesione lub 
sumy zapłacone w wyniku dokonania zwrotu na rzecz płatnika, łącznie z kwotą nieautoryzowanej transakcji płatniczej. 
Zgodnie z art. 72 na dostawcy świadczącym usługę inicjowania płatności spoczywa ciężar udowodnienia, że – w zakresie 
jego właściwości – transakcja płatnicza została uwierzytelniona, dokładnie zapisana i że na transakcję płatniczą nie miała 
wpływu awaria techniczna ani innego rodzaju usterka związana z usługą płatniczą, za którą ten dostawca odpowiada. 

3. Dalsze rekompensaty finansowe mogą zostać ustalone zgodnie z przepisami mającymi zastosowanie do umowy 
zawartej między płatnikiem a dostawcą usług płatniczych lub, w stosownym przypadku, do umowy zawartej między 
płatnikiem a dostawcą świadczącym usługę inicjowania płatności. 

Artykuł 74 

Odpowiedzialność płatnika za nieautoryzowane transakcje płatnicze 

1. Na zasadzie odstępstwa od art. 73 płatnik może być zobowiązany do poniesienia strat związanych z wszelkimi 
nieautoryzowanymi transakcjami płatniczymi, do maksymalnej wysokości 50 EUR, będących skutkiem posłużenia się 
utraconym lub skradzionym instrumentem płatniczym lub przywłaszczenia instrumentu płatniczego. 

Akapit pierwszy nie ma zastosowania, gdy: 

a) płatnik nie miał możliwości stwierdzenia utraty, kradzieży lub przywłaszczenia instrumentu płatniczego przed płatno­ 
ścią, z wyjątkiem sytuacji gdy płatnik działał w nieuczciwych zamiarach; lub 

b) utrata została spowodowana działaniami lub brakiem działań ze strony pracownika, agenta lub oddziału dostawcy 
usług płatniczych lub podmiotu świadczącego na jego rzecz usługi w ramach outsourcingu. 

Płatnik ponosi wszelkie straty związane z nieautoryzowanymi transakcjami płatniczymi, jeżeli płatnik poniósł je, działając 
w nieuczciwych zamiarach lub dopuszczając się celowego lub rażącego zaniedbania co najmniej jednego z obowiązków 
określonych w art. 69. W takich przypadkach nie ma zastosowania maksymalna kwota, o której mowa w akapicie 
pierwszym.
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W przypadku gdy płatnik nie działał w nieuczciwych zamiarach ani nie zaniedbał celowo swoich obowiązków, o których 
mowa w art. 69, państwa członkowskie mogą ograniczyć odpowiedzialność, o której mowa w niniejszym ustępie, biorąc 
pod uwagę w szczególności charakter indywidualnych danych uwierzytelniających oraz konkretne okoliczności, w których 
dany instrument płatniczy został utracony, skradziony lub przywłaszczony. 

2. W przypadku gdy dostawca usług płatniczych płatnika nie wymaga silnego uwierzytelnienia klienta, płatnik nie 
ponosi żadnych szkód finansowych, chyba że płatnik działał w złej wierze. W przypadku gdy odbiorca lub dostawca 
usług płatniczych odbiorcy nie akceptują silnego uwierzytelnienia klienta, zwracają szkody finansowe wyrządzone 
dostawcy usług płatniczych płatnika. 

3. Po dokonaniu zgłoszenia zgodnie z art. 69 ust. 1 lit. b) płatnik nie ponosi żadnych konsekwencji finansowych 
będących skutkiem posłużenia się utraconym, skradzionym lub przywłaszczonym instrumentem płatniczym, chyba że 
działał w nieuczciwych zamiarach. 

Jeżeli dostawca usług płatniczych nie zapewnia odpowiednich środków umożliwiających w dowolnym momencie doko­
nanie zgłoszenia utraty, kradzieży lub przywłaszczenia instrumentu płatniczego, zgodnie z wymogami art. 70 ust. 1 lit. 
c), płatnik nie ponosi odpowiedzialności za konsekwencje finansowe będące skutkiem posłużenia się takim instrumentem 
płatniczym, chyba że działał w nieuczciwych zamiarach. 

Artykuł 75 

Transakcje płatnicze, w przypadku których kwota transakcji nie jest znana z wyprzedzeniem 

1. W przypadku gdy transakcja płatnicza jest inicjowana przez odbiorcę lub za jego pośrednictwem w związku 
z transakcją płatniczą realizowaną w oparciu o kartę, a jej dokładna kwota nie jest znana w momencie, gdy płatnik 
wyraża zgodę na wykonanie transakcji płatniczej, dostawca usług płatniczych płatnika może zablokować środki pieniężne 
na rachunku płatniczym płatnika wyłącznie wtedy, gdy płatnik wyraził zgodę na zablokowanie dokładnej kwoty środków 
pieniężnych. 

2. Dostawca usług płatniczych płatnika uwalnia środki pieniężne zablokowane na rachunku płatniczym płatnika 
zgodnie z ust. 1 bez zbędnej zwłoki po otrzymaniu informacji o dokładnej kwocie transakcji płatniczej, najpóźniej 
niezwłocznie po otrzymaniu zlecenia płatniczego. 

Artykuł 76 

Zwroty z tytułu transakcji płatniczych zainicjowanych przez odbiorcę lub za jego pośrednictwem 

1. Państwa członkowskie zapewniają, aby płatnik był uprawniony do otrzymania od dostawcy usług płatniczych 
zwrotu kwoty autoryzowanej transakcji płatniczej, która została zainicjowana przez odbiorcę lub za jego pośrednictwem 
i która została już wykonana, jeżeli spełnione są obydwa następujące warunki: 

a) autoryzacja nie określała dokładnej kwoty transakcji płatniczej w momencie, gdy była udzielana; 

b) kwota transakcji płatniczej była wyższa od kwoty, jakiej płatnik racjonalnie mógł się spodziewać, uwzględniając 
wcześniejszy schemat wydatków, warunki zawarte w umowie ramowej i istotne dla danej sprawy okoliczności. 

Na wniosek dostawcy usług płatniczych płatnik ponosi ciężar udowodnienia, że warunki te zostały spełnione. 

Zwrot obejmuje pełną kwotę wykonanej transakcji płatniczej. Data waluty w odniesieniu do uznania rachunku płatni­
czego płatnika nie jest późniejsza od daty obciążenia tą kwotą. 

Bez uszczerbku dla ust. 3 państwa członkowskie zapewniają, by oprócz prawa, o którym mowa w niniejszym ustępie, 
w odniesieniu do poleceń zapłaty, o których mowa w art. 1 rozporządzenia (UE) nr 260/2012, płatnik posiadał 
bezwarunkowe prawo do otrzymania zwrotu w terminach określonych w art. 77 niniejszej dyrektywy.
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2. Jednak na potrzeby ust. 1 akapit pierwszy lit. b) płatnik nie może powoływać się na przyczyny związane z wymianą 
waluty, jeżeli zastosowany został referencyjny kurs walutowy uzgodniony z jego dostawcą usług płatniczych zgodnie 
z art. 45 ust. 1 lit. d) i art. 52 ust. 3 lit. b). 

3. W umowie ramowej między płatnikiem a dostawcą usług płatniczych można uzgodnić, że płatnik nie ma prawa do 
zwrotu, w przypadku gdy: 

a) płatnik udzielił zgody na wykonanie transakcji płatniczej bezpośrednio dostawcy usług płatniczych; i 

b) w stosownych przypadkach, informacja o przyszłej transakcji płatniczej została dostarczona lub udostępniona płat­
nikowi w uzgodniony sposób przez dostawcę usług płatniczych lub przez odbiorcę co najmniej cztery tygodnie przed 
terminem wykonania zlecenia. 

4. W odniesieniu do poleceń zapłaty w walutach innych niż euro państwa członkowskie mogą wymagać od swoich 
dostawców usług płatniczych, by oferowali korzystniejsze warunki zwrotu zgodnie ze swoimi systemami polecenia 
zapłaty, o ile są one bardziej korzystne dla płatnika. 

Artykuł 77 

Wnioski o zwroty z tytułu transakcji płatniczych zainicjowanych przez odbiorcę lub za jego pośrednictwem 

1. Państwa członkowskie zapewniają, aby płatnik mógł występować o zwrot, o którym mowa w art. 76, z tytułu 
autoryzowanej transakcji płatniczej zainicjowanej przez odbiorcę lub za jego pośrednictwem przez okres ośmiu tygodni 
od daty obciążenia rachunku. 

2. W terminie 10 dni roboczych od daty otrzymania wniosku o zwrot dostawca usług płatniczych dokonuje zwrotu 
pełnej kwoty transakcji płatniczej albo przekazuje płatnikowi uzasadnienie odmowy dokonania zwrotu i wskazuje organy, 
do których płatnik może skierować sprawę zgodnie z art. 99–102, jeżeli płatnik nie zgadza się z przedstawionym 
uzasadnieniem. 

Określone w akapicie pierwszym niniejszego ustępu prawo dostawcy usług płatniczych do odmowy zwrotu nie ma 
zastosowania w przypadku określonym w art. 76 ust. 1 akapit czwarty. 

ROZDZIAŁ 3 

Wykonanie transakcji płatniczych 

S e k c j a 1 

Z l e c e n i a p ł a t n i c z e i t r a n s f e r o w a n e k w o t y 

Artykuł 78 

Otrzymywanie zleceń płatniczych 

1. Państwa członkowskie zapewniają, by za moment otrzymania zlecenia uznawano otrzymanie zlecenia płatniczego 
przez dostawcę usług płatniczych płatnika. 

Nie obciąża się rachunku płatnika przed otrzymaniem zlecenia płatniczego. Jeżeli moment otrzymania zlecenia płatni­
czego nie przypada na dzień roboczy dostawcy usług płatniczych płatnika, uznaje się, że zlecenie płatnicze zostało 
otrzymane następnego dnia roboczego. Dostawca usług płatniczych może ustalić nieprzekraczalny termin pod koniec 
dnia roboczego, po którego upływie wszelkie otrzymane zlecenia płatnicze uznaje się za otrzymane następnego dnia 
roboczego. 

2. Jeżeli użytkownik usług płatniczych inicjujący zlecenie płatnicze i dostawca usług płatniczych uzgodnią, że wyko­
nanie zlecenia płatniczego rozpocznie się określonego dnia lub pod koniec wskazanego okresu lub w dniu, w którym 
płatnik przekazał do dyspozycji dostawcy usług płatniczych środki pieniężne, taki uzgodniony dzień uznaje się za 
moment otrzymania zlecenia na potrzeby art. 83. Jeżeli uzgodniony dzień nie jest dniem roboczym dla dostawcy 
usług płatniczych, uznaje się, że otrzymane zlecenie płatnicze zostało otrzymane następnego dnia roboczego.
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Artykuł 79 

Odmowa wykonania zleceń płatniczych 

1. W przypadku gdy dostawca usług płatniczych odmawia wykonania zlecenia płatniczego lub zainicjowania transakcji 
płatniczej, powiadomienie o odmowie i, w miarę możliwości, o jej przyczynach oraz o procedurze korekty ewentualnych 
błędów rzeczowych, które spowodowały odmowę, jest przekazywane użytkownikowi usług płatniczych, chyba że zaka­
zują tego inne właściwe przepisy prawa Unii lub prawa krajowego. 

Dostawca usług płatniczych dostarcza lub udostępnia takie powiadomienie w uzgodniony sposób niezwłocznie, a w 
każdym przypadku, w terminach określonych w art. 83. 

Umowa ramowa może zawierać warunek, zgodnie z którym dostawca usług płatniczych może pobierać rozsądną opłatę 
za taką odmowę, jeżeli odmowa ta jest obiektywnie uzasadniona. 

2. W przypadku gdy wszystkie warunki określone w umowie ramowej płatnika zostały spełnione, dostawca usług 
płatniczych prowadzący rachunek dla płatnika nie może odmówić wykonania autoryzowanego zlecenia płatniczego, 
niezależnie od tego, czy zlecenie płatnicze jest inicjowane przez płatnika, w tym za pośrednictwem dostawcy świad­
czącego usługę inicjowania płatności, lub przez odbiorcę lub za jego pośrednictwem, chyba że zakazują tego inne 
właściwe przepisy prawa Unii lub prawa krajowego. 

3. Na potrzeby art. 83 i 89 zlecenie płatnicze, którego wykonania odmówiono, uznaje się za nieotrzymane. 

Artykuł 80 

Nieodwołalność zlecenia płatniczego 

1. Państwa członkowskie zapewniają, aby użytkownik usług płatniczych nie odwołał zlecenia płatniczego od momentu 
jego otrzymania przez dostawcę usług płatniczych płatnika, chyba że w niniejszym artykule określono inaczej. 

2. W przypadku gdy transakcja płatnicza jest inicjowana przez dostawcę świadczącego usługę inicjowania płatności 
lub przez odbiorcę lub za jego pośrednictwem, płatnik nie może odwołać zlecenia płatniczego po udzieleniu dostawcy 
świadczącemu usługę inicjowania płatności zgody na zainicjowanie transakcji płatniczej bądź też po udzieleniu zgody na 
wykonanie transakcji płatniczej na rzecz odbiorcy. 

3. W przypadku polecenia zapłaty i bez uszczerbku dla praw do zwrotu płatnik może jednak odwołać zlecenie 
płatnicze nie później niż do końca dnia roboczego poprzedzającego uzgodniony dzień obciążenia rachunku. 

4. W przypadku, o którym mowa w art. 78 ust. 2, użytkownik usług płatniczych może odwołać zlecenie płatnicze nie 
później niż do końca dnia roboczego poprzedzającego uzgodniony dzień. 

5. Po upływie terminów określonych w ust. 1–4 zlecenie płatnicze można odwołać wyłącznie, jeżeli zostało to 
uzgodnione między użytkownikiem usług płatniczych a odpowiednimi dostawcami usług płatniczych. W przypadku, 
o którym mowa w ust. 2 i 3, wymagana jest również zgoda odbiorcy. Jeżeli zostało to uzgodnione w umowie ramowej, 
odpowiedni dostawca usług płatniczych może pobierać opłatę za odwołanie zlecenia płatniczego. 

Artykuł 81 

Kwoty transferowane i kwoty otrzymane 

1. Państwa członkowskie nakładają na dostawcę lub dostawców usług płatniczych płatnika, dostawcę lub dostawców 
usług płatniczych odbiorcy i wszelkich pośredników dostawców usług płatniczych wymóg transferowania pełnej kwoty 
transakcji płatniczej i powstrzymania się od potrącania opłat od transferowanej kwoty. 

2. Odbiorca i dostawca usług płatniczych mogą jednak uzgodnić, że dany dostawca usług płatniczych potrąca z trans­
ferowanej kwoty pobierane przez siebie opłaty, zanim uzna rachunek odbiorcy kwotą transakcji. W takim przypadku 
pełna kwota transakcji płatniczej i opłaty są przedstawiane oddzielnie w informacji podawanej odbiorcy.
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3. Jeżeli od transferowanej kwoty potrącane są inne opłaty niż te, o których mowa w ust. 2, dostawca usług 
płatniczych płatnika zapewnia, by odbiorca otrzymał pełną kwotę transakcji płatniczej zainicjowanej przez płatnika. 
Jeżeli transakcja płatnicza jest inicjowana przez odbiorcę lub za jego pośrednictwem, dostawca usług płatniczych odbiorcy 
zapewnia, by odbiorca otrzymał pełną kwotę transakcji płatniczej. 

S e k c j a 2 

T e r m i n w y k o n a n i a i d a t a w a l u t y 

Artykuł 82 

Zakres stosowania 

1. Niniejszą sekcję stosuje się do: 

a) transakcji płatniczych w euro; 

b) krajowych transakcji płatniczych w walucie państwa członkowskiego spoza strefy euro; 

c) transakcji płatniczych obejmujących tylko jedno przeliczenie waluty między euro a walutą państwa członkowskiego 
spoza strefy euro, pod warunkiem że wymagane przeliczenie waluty jest dokonane w danym państwie członkowskim 
spoza strefy euro, a w przypadku transgranicznych transakcji płatniczych – że transfer transgraniczny jest dokony­
wany w euro. 

2. Niniejsza sekcja ma zastosowanie do transakcji płatniczych innych niż wymienione w ust. 1, chyba że użytkownik 
usług płatniczych i dostawca usług płatniczych uzgodnili inaczej, z wyjątkiem art. 87, którego strony nie mogą zmienić. 
Jeżeli jednak użytkownik usług płatniczych i dostawca usług płatniczych uzgodnią okres dłuższy niż ten, który określono 
w art. 83, ten dłuższy okres nie może przekraczać, w przypadku wewnątrzunijnych transakcji płatniczych, czterech dni 
roboczych od momentu otrzymania zlecenia, o którym mowa w art. 78. 

Artykuł 83 

Transakcje płatnicze na rachunek płatniczy 

1. Państwa członkowskie wprowadzają wymóg, zgodnie z którym dostawca usług płatniczych płatnika zapewnia, by 
po momencie otrzymania zlecenia, o którym mowa w art. 78, rachunek dostawcy usług płatniczych odbiorcy został 
uznany kwotą transakcji płatniczej do końca następnego dnia roboczego. Termin ten może zostać przedłużony o kolejny 
dzień roboczy w odniesieniu do transakcji płatniczych inicjowanych na papierze. 

2. Państwa członkowskie wprowadzają wymóg, zgodnie z którym dostawca usług płatniczych odbiorcy udostępnia 
kwotę transakcji płatniczej na rachunku płatniczym odbiorcy z datą waluty po otrzymaniu środków pieniężnych przez 
dostawcę usług płatniczych zgodnie z art. 87. 

3. Państwa członkowskie wprowadzają wymóg, zgodnie z którym dostawca usług płatniczych odbiorcy przekazuje 
zlecenie płatnicze zainicjowane przez odbiorcę lub za jego pośrednictwem dostawcy usług płatniczych płatnika w terminie 
uzgodnionym między odbiorcą a dostawcą usług płatniczych, umożliwiając rozrachunek, w odniesieniu do polecenia 
zapłaty, w uzgodnionym terminie płatności. 

Artykuł 84 

Brak rachunku płatniczego odbiorcy u dostawcy usług płatniczych 

W przypadku gdy odbiorca nie posiada rachunku płatniczego u dostawcy usług płatniczych, środki pieniężne są 
udostępniane odbiorcy przez dostawcę usług płatniczych, który otrzymuje środki pieniężne dla odbiorcy w terminie 
określonym w art. 83.
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Artykuł 85 

Gotówka złożona na rachunku płatniczym 

W przypadku gdy konsument składa gotówkę na rachunku płatniczym u dostawcy usług płatniczych w walucie tego 
rachunku płatniczego, dostawca usług płatniczych zapewnia, aby kwota ta została udostępniona z datą waluty przypa­
dającą natychmiast po momencie otrzymania środków pieniężnych. Jeżeli użytkownik usług płatniczych nie jest konsu­
mentem, kwota ta zostaje udostępniona z datą waluty przypadającą nie później niż następnego dnia roboczego po 
otrzymaniu środków pieniężnych. 

Artykuł 86 

Krajowe transakcje płatnicze 

Dla krajowych transakcji płatniczych państwa członkowskie mogą ustanowić krótsze maksymalne terminy wykonania niż 
przewidziano to w niniejszej sekcji. 

Artykuł 87 

Data waluty i dostępność środków pieniężnych 

1. Państwa członkowskie zapewniają, by data waluty w odniesieniu do uznania rachunku płatniczego odbiorcy nie 
była późniejsza niż dzień roboczy, w którym rachunek dostawcy usług płatniczych odbiorcy został uznany kwotą 
transakcji płatniczej. 

2. Dostawca usług płatniczych odbiorcy zapewnia, by kwota transakcji płatniczej była do dyspozycji odbiorcy natych­
miast po uznaniu tą kwotą rachunku dostawcy usług płatniczych odbiorcy, w przypadku gdy po stronie dostawcy usług 
płatniczych odbiorcy: 

a) nie następuje przeliczenie waluty; lub 

b) następuje przeliczenie waluty między euro a walutą państwa członkowskiego lub między dwiema walutami państw 
członkowskich. 

Obowiązek ustanowiony w niniejszym ustępie ma zastosowanie również do płatności w ramach jednego dostawcy usług 
płatniczych. 

3. Państwa członkowskie zapewniają, by przy obciążaniu rachunku płatniczego płatnika data waluty nie była wcześ­
niejsza niż moment, w którym rachunek ten został obciążony kwotą transakcji płatniczej. 

S e k c j a 3 

O d p o w i e d z i a l n o ś ć 

Artykuł 88 

Nieprawidłowe unikatowe identyfikatory 

1. Jeżeli zlecenie płatnicze jest wykonywane zgodnie z unikatowym identyfikatorem, zlecenie płatnicze uznaje się za 
wykonane prawidłowo w odniesieniu do odbiorcy określonego za pomocą danego unikatowego identyfikatora. 

2. Jeżeli unikatowy identyfikator podany przez użytkownika usług płatniczych jest nieprawidłowy, dostawca usług 
płatniczych nie ponosi odpowiedzialności na podstawie art. 89 za niewykonanie lub nienależyte wykonanie transakcji 
płatniczej. 

3. Dostawca usług płatniczych płatnika podejmuje jednak rozsądne działania, aby odzyskać środki pieniężne będące 
przedmiotem transakcji płatniczej. Dostawca usług płatniczych odbiorcy współpracuje w podejmowaniu tych działań, 
również w drodze przekazywania dostawcy usług płatniczych płatnika wszystkich stosownych informacji na potrzeby 
pobrania środków pieniężnych. 

W przypadku gdy pobranie środków pieniężnych zgodnie z akapitem pierwszym nie jest możliwe, dostawca usług 
płatniczych płatnika dostarcza płatnikowi, na pisemny wniosek, wszystkie informacje dostępne dla dostawcy usług 
płatniczych płatnika i istotne dla płatnika, aby mógł on zgłosić roszczenie prawne w celu odzyskania środków pienięż­
nych.
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4. Jeżeli zostało to uzgodnione w umowie ramowej, dostawca usług płatniczych może pobrać od użytkownika usług 
płatniczych opłatę z tytułu odzyskania środków. 

5. Jeżeli użytkownik usług płatniczych dostarcza dodatkowe informacje oprócz informacji określonych w art. 45 ust. 1 
lit. a) lub art. 52 ust. 2 lit. b), dostawca usług płatniczych ponosi odpowiedzialność jedynie za wykonanie transakcji 
płatniczych zgodnie z unikatowym identyfikatorem podanym przez użytkownika usług płatniczych. 

Artykuł 89 

Odpowiedzialność dostawców usług płatniczych za niewykonanie transakcji płatniczych lub za nienależyte lub 
opóźnione ich wykonanie 

1. W przypadku gdy zlecenie płatnicze jest inicjowane bezpośrednio przez płatnika, dostawca usług płatniczych 
płatnika, bez uszczerbku dla art. 71, art. 88 ust. 2 i 3 oraz art. 93, ponosi wobec płatnika odpowiedzialność za 
prawidłowe wykonanie transakcji płatniczej, chyba że może udowodnić płatnikowi oraz, w stosownych przypadkach, 
dostawcy usług płatniczych odbiorcy, że dostawca usług płatniczych odbiorcy otrzymał kwotę transakcji płatniczej 
zgodnie z art. 83 ust. 1. W takim przypadku odpowiedzialność wobec odbiorcy za prawidłowe wykonanie transakcji 
płatniczej ponosi dostawca usług płatniczych odbiorcy. 

W przypadku gdy dostawca usług płatniczych płatnika ponosi odpowiedzialność zgodnie z akapitem pierwszym, bez 
zbędnej zwłoki zwraca on płatnikowi kwotę niewykonanej lub nienależycie wykonanej transakcji płatniczej i, w stosow­
nych przypadkach, przywraca obciążony rachunek płatniczy do stanu, jaki istniałby, gdyby nie miało miejsca nienależyte 
wykonanie transakcji płatniczej. 

Data waluty w odniesieniu do uznania rachunku płatniczego płatnika nie może być późniejsza od daty obciążenia tą 
kwotą. 

W przypadku gdy dostawca usług płatniczych odbiorcy ponosi odpowiedzialność zgodnie z akapitem pierwszym, 
niezwłocznie oddaje on do dyspozycji odbiorcy kwotę transakcji płatniczej oraz, w stosownych przypadkach, uznaje 
rachunek płatniczy odbiorcy odpowiednią kwotą. 

Data waluty w odniesieniu do uznania rachunku płatniczego odbiorcy nie może być późniejsza od daty waluty, z którą 
kwota zostałaby uznana, gdyby transakcja została wykonana prawidłowo, zgodnie z art. 87. 

W przypadku gdy transakcja płatnicza jest wykonywana z opóźnieniem, dostawca usług płatniczych odbiorcy zapewnia – 
na wniosek dostawcy usług płatniczych płatnika działającego w imieniu płatnika – by data waluty w odniesieniu do 
uznania rachunku płatniczego odbiorcy nie była późniejsza od daty waluty, z którą kwota zostałaby uznana, gdyby 
transakcja została wykonana prawidłowo. 

W przypadku niewykonanej lub nienależycie wykonanej transakcji płatniczej, jeżeli zlecenie płatnicze jest inicjowane 
przez płatnika, dostawca usług płatniczych płatnika, bez względu na odpowiedzialność ponoszoną zgodnie z niniejszym 
ustępem, podejmuje, na wniosek, natychmiastowe działania w celu prześledzenia transakcji płatniczej i powiadamia 
płatnika o wyniku tych działań. Czynności te są dla płatnika bezpłatne. 

2. W przypadku gdy zlecenie płatnicze jest inicjowane przez odbiorcę lub za jego pośrednictwem, dostawca usług 
płatniczych odbiorcy – bez uszczerbku dla art. 71, art. 88 ust. 2 i 3 oraz art. 93 – ponosi wobec odbiorcy odpowie­
dzialność za prawidłowe przekazanie zlecenia płatniczego dostawcy usług płatniczych płatnika zgodnie z art. 83 ust. 3. 
W przypadku gdy dostawca usług płatniczych odbiorcy ponosi odpowiedzialność zgodnie z niniejszym akapitem, 
niezwłocznie przekazuje on ponownie dane zlecenie płatnicze dostawcy usług płatniczych płatnika. 

W przypadku opóźnionego przekazania zlecenia płatniczego kwota zostaje uznana na rachunku płatniczym odbiorcy 
z datą waluty nie późniejszą niż data waluty, z którą kwota zostałaby uznana, gdyby transakcja została wykonana 
prawidłowo. 

Ponadto dostawca usług płatniczych odbiorcy – bez uszczerbku dla art. 71, art. 88 ust. 2 i 3 oraz art. 93 – ponosi wobec 
odbiorcy odpowiedzialność za obsługę transakcji płatniczej zgodnie z jego obowiązkami, o których mowa w art. 87. 
W przypadku gdy dostawca usług płatniczych odbiorcy ponosi odpowiedzialność zgodnie z niniejszym akapitem, 
zapewnia on, by kwota transakcji płatniczej była do dyspozycji odbiorcy niezwłocznie po uznaniu nią rachunku dostawcy 
usług płatniczych odbiorcy. Kwota zostaje uznana na rachunku płatniczym odbiorcy z datą waluty nie późniejszą niż 
data waluty, z którą kwota zostałaby uznana, gdyby transakcja została wykonana prawidłowo.

PL L 337/102 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej 23.12.2015



 

W przypadku niewykonanej lub nienależycie wykonanej transakcji płatniczej, za którą dostawca usług płatniczych 
odbiorcy nie ponosi odpowiedzialności zgodnie z akapitami pierwszym i drugim, odpowiedzialność wobec płatnika 
ponosi dostawca usług płatniczych płatnika. W przypadku gdy dostawca usług płatniczych płatnika ponosi w ten sposób 
odpowiedzialność, stosownie do sytuacji i bez zbędnej zwłoki zwraca on płatnikowi kwotę niewykonanej lub nienależycie 
wykonanej transakcji płatniczej i przywraca obciążony rachunek płatniczy do stanu, jaki istniałby, gdyby nie miało 
miejsca nienależyte wykonanie transakcji płatniczej. Data waluty w odniesieniu do uznania rachunku płatniczego płatnika 
nie może być późniejsza od daty obciążenia tą kwotą. 

Obowiązek, o którym mowa w akapicie czwartym, nie ma zastosowania do dostawcy usług płatniczych płatnika, jeżeli 
dostawca usług płatniczych płatnika udowodni, że dostawca usług płatniczych odbiorcy otrzymał kwotę danej transakcji 
płatniczej, nawet jeżeli transakcja płatnicza została wykonana z opóźnieniem. W takim przypadku dostawca usług 
płatniczych odbiorcy uznaje kwotę na rachunku płatniczym odbiorcy z datą waluty nie późniejszą niż data waluty, 
z którą kwota zostałaby uznana, gdyby transakcja płatnicza została wykonana prawidłowo. 

W przypadku niewykonanej lub nienależycie wykonanej transakcji płatniczej, jeżeli zlecenie płatnicze jest inicjowane 
przez odbiorcę lub za jego pośrednictwem, dostawca usług płatniczych odbiorcy, bez względu na odpowiedzialność 
ponoszoną zgodnie z niniejszym ustępem, podejmuje, na wniosek, natychmiastowe działania w celu prześledzenia 
transakcji płatniczej i powiadamia odbiorcę o wyniku tych działań. Czynności te są dla odbiorcy bezpłatne. 

3. Ponadto dostawcy usług płatniczych ponoszą odpowiedzialność wobec swoich użytkowników usług płatniczych za 
wszelkie opłaty, za które są odpowiedzialni, oraz za wszelkie odsetki, którymi użytkownik usług płatniczych został 
obciążony w rezultacie niewykonania transakcji płatniczej lub nienależytego, w tym opóźnionego, jej wykonania. 

Artykuł 90 

Odpowiedzialność w przypadku usług inicjowania płatności w odniesieniu do niewykonania transakcji 
płatniczych, ich nienależytego lub opóźnionego wykonania 

1. W przypadku gdy zlecenie płatnicze jest inicjowane przez płatnika za pośrednictwem dostawcy świadczącego 
usługę inicjowania płatności, dostawca usług płatniczych prowadzący rachunek – bez uszczerbku dla art. 71 i art. 88 
ust. 2 i 3 – zwraca płatnikowi kwotę niewykonanej lub nienależycie wykonanej transakcji płatniczej i, w stosownych 
przypadkach, przywraca obciążony rachunek płatniczy do stanu, jaki istniałby, gdyby nie miało miejsca nienależyte 
wykonanie transakcji płatniczej. 

Na dostawcy świadczącym usługę inicjowania płatności spoczywa ciężar udowodnienia, że dostawca usług płatniczych 
prowadzący rachunek dla płatnika otrzymał zlecenie płatnicze zgodnie z art. 78 i że – w zakresie jego właściwości – 
transakcja płatnicza została uwierzytelniona, prawidłowo zapisana i że na transakcję płatniczą nie miała wpływu awaria 
techniczna ani innego rodzaju usterka związana z niewykonaniem transakcji lub nienależytym lub opóźnionym jej 
wykonaniem. 

2. Jeżeli dostawca świadczący usługę inicjowania płatności jest odpowiedzialny za niewykonanie transakcji płatniczej 
lub za nienależyte lub opóźnione jej wykonanie, niezwłocznie rekompensuje dostawcy usług płatniczych prowadzącemu 
rachunek, na jego wniosek, straty poniesione lub sumy zapłacone w wyniku dokonania zwrotu na rzecz płatnika. 

Artykuł 91 

Dodatkowa rekompensata finansowa 

Wszelkie rekompensaty finansowe dodatkowe względem rekompensat przewidzianych w niniejszej sekcji mogą być 
ustalane zgodnie z przepisami mającymi zastosowanie do umowy zawartej między użytkownikiem usług płatniczych 
a dostawcą usług płatniczych. 

Artykuł 92 

Prawo do roszczeń zwrotnych 

1. Jeżeli odpowiedzialność dostawcy usług płatniczych zgodnie z art. 73 i 89 można przypisać innemu dostawcy 
usług płatniczych lub pośrednikowi, ten dostawca usług płatniczych lub pośrednik rekompensują pierwszemu dostawcy 
usług płatniczych wszelkie straty poniesione lub sumy zapłacone zgodnie z art. 73 i 89. Obejmuje to rekompensatę 
w przypadku, gdy którykolwiek z dostawców usług płatniczych nie zastosuje silnego uwierzytelnienia klienta.

PL 23.12.2015 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej L 337/103



 

2. Dalsze rekompensaty finansowe można ustalić zgodnie z umowami między dostawcami usług płatniczych lub 
pośrednikami oraz z prawem mającym zastosowanie do umów zawartych między nimi. 

Artykuł 93 

Nadzwyczajne i nieprzewidywalne okoliczności 

Odpowiedzialność, o której mowa w rozdziałach 2 lub 3, nie powstaje w przypadkach wystąpienia nadzwyczajnych 
i nieprzewidywalnych okoliczności będących poza kontrolą strony powołującej się na takie okoliczności, których skutki 
byłyby nieuniknione mimo wszelkich starań w celu zapobieżenia im, lub gdy dostawcę usług płatniczych wiążą inne 
zobowiązania prawne podlegające prawu Unii lub prawu krajowemu. 

ROZDZIAŁ 4 

Ochrona danych 

Artykuł 94 

Ochrona danych 

1. Państwa członkowskie zezwalają na przetwarzanie danych osobowych przez systemy płatności i dostawców usług 
płatniczych, jeżeli jest to niezbędne, aby zagwarantować zapobieganie oszustwom płatniczym, prowadzenie dochodzeń 
w ich sprawie i wykrywanie ich. Do przekazywania osobom fizycznym informacji na temat przetwarzania danych 
osobowych oraz do przetwarzania takich danych osobowych i do wszelkiego innego przetwarzania danych osobowych 
na potrzeby niniejszej dyrektywy zastosowanie mają przepisy dyrektywy 95/46/WE, przepisy krajowe transponujące 
dyrektywę 95/46/WE oraz rozporządzenie (WE) nr 45/2001. 

2. Dostawcy usług płatniczych uzyskują dostęp jedynie do danych osobowych niezbędnych do świadczenia swoich 
usług płatniczych, przetwarzają te dane i zatrzymują je za wyraźną zgodą użytkownika usług płatniczych. 

ROZDZIAŁ 5 

Ryzyka operacyjne i ryzyka dla bezpieczeństwa oraz uwierzytelnianie 

Artykuł 95 

Zarządzanie ryzykami operacyjnymi i ryzykami dla bezpieczeństwa 

1. Państwa członkowskie zapewniają, by dostawcy usług płatniczych ustanawiali ramy obejmujące odpowiednie środki 
ograniczające ryzyko i mechanizmy kontroli służące zarządzaniu ryzykami operacyjnymi oraz ryzykami dla bezpieczeń­
stwa, związanymi z usługami płatniczymi, które świadczą. Jako część tych ram dostawcy usług płatniczych ustanawiają 
i utrzymują skuteczne procedury zarządzania incydentami, w tym na potrzeby wykrywania i klasyfikacji poważnych 
incydentów operacyjnych i incydentów związanych z bezpieczeństwem. 

2. Państwa członkowskie zapewniają, by dostawcy usług płatniczych przekazywali właściwemu organowi co roku – 
lub w krótszych odstępach określonych przez właściwy organ – zaktualizowaną i kompleksową ocenę dotyczącą ryzyk 
operacyjnych i ryzyk dla bezpieczeństwa, związanych z usługami płatniczymi, które świadczą, oraz dotyczącą adekwat­
ności środków ograniczających ryzyko i mechanizmów kontroli wprowadzonych w odpowiedzi na te ryzyka. 

3. Do dnia 13 lipca 2017 r. EUNB, w ścisłej współpracy z EBC i po przeprowadzeniu konsultacji ze wszystkimi 
stosownymi zainteresowanymi podmiotami, w tym podmiotami na rynku usług płatniczych, biorąc pod uwagę wszystkie 
stosowne interesy, wydaje zgodnie z art. 16 rozporządzenia (UE) nr 1093/2010 wytyczne w odniesieniu do ustanowie­
nia, wdrożenia i monitorowania środków bezpieczeństwa, w tym w stosownych przypadkach procedur certyfikacyjnych. 

EUNB, w ścisłej współpracy z EBC, dokonuje przeglądu wytycznych, o których mowa w akapicie pierwszym, regularnie, 
a w żadnym razie nie rzadziej niż co dwa lata. 

4. Biorąc pod uwagę doświadczenia zdobyte przy stosowaniu wytycznych, o których mowa w ust. 3, EUNB – gdy 
zostanie poproszony o to przez Komisję, stosownie do sytuacji – opracowuje projekt regulacyjnych standardów tech­
nicznych dotyczących kryteriów i warunków ustanawiania i monitorowania środków bezpieczeństwa.
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Komisji powierza się uprawnienie do przyjęcia regulacyjnych standardów technicznych, o których mowa w akapicie 
pierwszym, zgodnie z art. 10–14 rozporządzenia (UE) nr 1093/2010. 

5. EUNB wspiera współpracę, w tym wymianę informacji, w dziedzinie ryzyk operacyjnych i ryzyk dla bezpieczeństwa 
związanych z usługami płatniczymi, między właściwymi organami oraz między właściwymi organami i EBC i, w stosow­
nych przypadkach, Agencją Unii Europejskiej ds. Bezpieczeństwa Sieci i Informacji. 

Artykuł 96 

Zgłaszanie incydentów 

1. W przypadku poważnego incydentu operacyjnego lub incydentu związanego z bezpieczeństwem dostawcy usług 
płatniczych, bez zbędnej zwłoki, powiadamiają właściwy organ w państwie członkowskim pochodzenia dostawcy usług 
płatniczych. 

W przypadku gdy incydent ma lub może mieć wpływ na interesy finansowe użytkowników usług płatniczych danego 
dostawcy usług płatniczych, dostawca ten bez zbędnej zwłoki powiadamia swoich użytkowników usług płatniczych 
o incydencie oraz informuje ich o wszystkich dostępnych środkach, które mogą oni podjąć w celu ograniczenia 
negatywnych skutków incydentu. 

2. Po otrzymaniu powiadomienia, o którym mowa w ust. 1, właściwy organ w państwie członkowskim pochodzenia 
bez zbędnej zwłoki przekazuje EUNB i EBC stosowne szczegóły dotyczące incydentu. Dany właściwy organ, po doko­
naniu oceny, czy dany incydent ma znaczenie dla odpowiednich organów tego państwa członkowskiego, stosownie 
powiadamia te organy. 

EUNB i EBC, we współpracy z właściwym organem w państwie członkowskim pochodzenia, oceniają, czy dany incydent 
ma znaczenie dla innych odpowiednich organów unijnych i krajowych, oraz stosownie je o tym powiadamiają. EBC 
powiadamia członków Europejskiego Systemu Banków Centralnych o kwestiach mających znaczenie dla systemu płatno­ 
ści. 

Na podstawie tego powiadomienia właściwe organy podejmują w stosownych przypadkach wszelkie niezbędne środki 
w celu ochrony bieżącego bezpieczeństwa systemu finansowego. 

3. Do dnia 13 stycznia 2018 r. EUNB, w ścisłej współpracy z EBC i po przeprowadzeniu konsultacji z wszystkimi 
stosownymi zainteresowanymi podmiotami, w tym podmiotami na rynku usług płatniczych, biorąc pod uwagę wszystkie 
stosowne interesy, wydaje wytyczne zgodnie z art. 16 rozporządzenia (UE) nr 1093/2010 skierowane do następujących 
adresatów: 

a) dostawców usług płatniczych – w sprawie klasyfikacji poważnych incydentów, o których mowa w ust. 1, oraz 
w sprawie treści, formatu – w tym standardowych wzorów zgłoszeń – i procedur do celów zgłaszania takich 
incydentów; 

b) właściwych organów – w sprawie kryteriów dotyczących oceny, czy dany incydent ma znaczenie, oraz szczegółów 
sprawozdań dotyczących incydentów udostępnianych innym organom krajowym. 

4. EUNB, w ścisłej współpracy z EBC, dokonuje przeglądu wytycznych, o których mowa w ust. 3, regularnie, a w 
każdym razie nie rzadziej niż co dwa lata. 

5. Przy wydawaniu i dokonywaniu przeglądu wytycznych, o których mowa w ust. 3, EUNB bierze pod uwagę 
standardy lub specyfikacje opracowane i opublikowane przez Agencję Unii Europejskiej ds. Bezpieczeństwa Sieci i Infor­
macji dla sektorów prowadzących działalność inną niż świadczenie usług płatniczych. 

6. Państwa członkowskie zapewniają, by dostawcy usług płatniczych co najmniej raz w roku przedstawiali swoim 
właściwym organom dane statystyczne dotyczące oszustw związanych z różnymi sposobami płatności. Te właściwe 
organy przekazują takie dane EUNB i EBC w zagregowanej formie.
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Artykuł 97 

Uwierzytelnianie 

1. Państwa członkowskie zapewniają, by dostawca usług płatniczych stosował silne uwierzytelnianie klienta, w przy­
padku gdy płatnik: 

a) uzyskuje dostęp do swojego rachunku płatniczego w trybie online; 

b) inicjuje elektroniczną transakcję płatniczą; 

c) przeprowadza czynność za pomocą kanału zdalnego, która może wiązać się z ryzykiem oszustwa płatniczego lub 
innych nadużyć. 

2. W odniesieniu do inicjowania elektronicznych transakcji płatniczych, o którym mowa w ust. 1 lit. b), państwa 
członkowskie zapewniają, by – w przypadku elektronicznych zdalnych transakcji płatniczych – dostawcy usług płatni­
czych stosowali silne uwierzytelnianie klienta obejmujące elementy, które dynamicznie łączą transakcję z określoną kwotą 
i określonym odbiorcą. 

3. W odniesieniu do ust. 1 państwa członkowskie zapewniają, by dostawcy usług płatniczych wprowadzili adekwatne 
środki bezpieczeństwa w celu ochrony poufności i integralności indywidualnych danych uwierzytelniających użytkow­
ników usług płatniczych. 

4. Ust. 2 i 3 mają również zastosowanie, w przypadku gdy płatności są inicjowane za pośrednictwem dostawcy 
świadczącego usługę inicjowania płatności. Ust. 1 i 3 mają również zastosowanie, w przypadku gdy występuje się 
o podanie informacji za pośrednictwem dostawcy świadczącego usługę dostępu do informacji o rachunku. 

5. Państwa członkowskie zapewniają, by dostawca usług płatniczych prowadzący rachunek zezwalał dostawcy świad­
czącemu usługę inicjowania płatności i dostawcy świadczącemu usługę dostępu do informacji o rachunku na poleganie na 
procedurach uwierzytelniania zapewnianych przez dostawcę usług płatniczych prowadzącego rachunek użytkownikowi 
usług płatniczych zgodnie z ust. 1 i 3, a w przypadku gdy zaangażowany jest dostawca świadczący usługę inicjowania 
płatności – zgodnie z ust. 1, 2 i 3. 

Artykuł 98 

Regulacyjne standardy techniczne dotyczące uwierzytelniania i komunikacji 

1. EUNB, w ścisłej współpracy z EBC i po przeprowadzeniu konsultacji z wszystkimi stosownymi zainteresowanymi 
podmiotami, w tym podmiotami na rynku usług płatniczych, biorąc pod uwagę wszystkie stosowne interesy, opracowuje 
projekt regulacyjnych standardów technicznych skierowanych do dostawców usług płatniczych określonych w art. 1 ust. 
1 niniejszej dyrektywy zgodnie z art. 10 rozporządzenia (UE) nr 1093/2010, określających: 

a) wymogi dotyczące silnego uwierzytelniania klienta, o którym mowa w art. 97 ust. 1 i 2; 

b) wyłączenia ze stosowania art. 97 ust. 1, 2 i 3, na podstawie kryteriów ustanowionych w ust. 3 niniejszego artykułu; 

c) wymogi, jakie muszą spełniać środki bezpieczeństwa zgodnie z art. 97 ust. 3, w celu ochrony poufności i integralności 
indywidualnych danych uwierzytelniających użytkowników usług płatniczych; oraz 

d) wymogi w zakresie wspólnych i bezpiecznych otwartych standardów komunikacji do celów identyfikowania, uwie­
rzytelniania, powiadamiania i informowania, jak również na potrzeby wdrożenia środków bezpieczeństwa, między 
dostawcami usług płatniczych prowadzącymi rachunek, dostawcami świadczącymi usługę inicjowania płatności, 
dostawcami świadczącymi usługę dostępu do informacji o rachunku, płatnikami, odbiorcami i innymi dostawcami 
usług płatniczych. 

2. EUNB opracowuje projekt regulacyjnych standardów technicznych, o którym mowa w ust. 1, w celu: 

a) zapewnienia odpowiedniego poziomu bezpieczeństwa dla użytkowników usług płatniczych i dostawców usług płatni­
czych poprzez przyjęcie skutecznych i opartych na analizie ryzyka wymogów;
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b) zapewnienia bezpieczeństwa środków pieniężnych i danych osobowych użytkowników usług płatniczych; 

c) zagwarantowania i zachowania uczciwej konkurencji między wszystkimi dostawcami usług płatniczych; 

d) zapewnienia neutralności technologii i modelu biznesowego; 

e) umożliwienia rozwoju przyjaznych dla użytkownika, dostępnych i innowacyjnych sposobów płatności. 

3. Wyłączenia, o których mowa w ust. 1 lit. b), są oparte na następujących kryteriach: 

a) poziom ryzyka związanego ze świadczoną usługą; 

b) kwota lub powtarzalny charakter transakcji lub oba te elementy; 

c) kanał płatności używany do wykonania transakcji. 

4. EUNB przedstawia Komisji projekty regulacyjnych standardów technicznych, o których mowa w ust. 1, do dnia 
13 stycznia 2017 r. 

Komisji powierza się uprawnienie do przyjęcia tych regulacyjnych standardów technicznych zgodnie z art. 10–14 
rozporządzenia (UE) nr 1093/2010. 

5. EUNB, zgodnie z art. 10 rozporządzenia (UE) nr 1093/2010, dokonuje regularnego przeglądu i, w stosownych 
przypadkach, aktualizuje regulacyjne standardy techniczne w celu, między innymi, uwzględnienia innowacji i postępu 
technologicznego. 

ROZDZIAŁ 6 

Procedury alternatywnego rozstrzygania sporów 

S e k c j a 1 

P r o c e d u r y d o t y c z ą c e s k a r g 

Artykuł 99 

Skargi 

1. Państwa członkowskie zapewniają ustanowienie procedur umożliwiających użytkownikom usług płatniczych 
i innym zainteresowanym stronom, w tym organizacjom konsumenckim, składanie do właściwych organów skarg 
w odniesieniu do domniemanych naruszeń przez dostawców usług płatniczych przepisów niniejszej dyrektywy. 

2. W stosownych przypadkach i bez uszczerbku dla prawa do wszczęcia postępowania przed sądem zgodnie 
z krajowym prawem procesowym, odpowiedź właściwych organów zawiera informację dla skarżącego o istnieniu 
procedur alternatywnego rozstrzygania sporów ustanowionych zgodnie z art. 102. 

Artykuł 100 

Właściwe organy 

1. Państwa członkowskie wyznaczają właściwe organy w celu zapewnienia i monitorowania skutecznego przestrze­
gania niniejszej dyrektywy. Przedmiotowe właściwe organy podejmują wszelkie stosowne działania, aby zapewnić takie 
przestrzeganie. 

Organami tymi są: 

a) właściwe organy w rozumieniu art. 4 ust. 2 rozporządzenia (UE) nr 1093/2010; albo
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b) podmioty uznane na mocy prawa krajowego lub przez organy publiczne wyraźnie upoważnione do tego celu na 
mocy prawa krajowego. 

Nie mogą być nimi dostawcy usług płatniczych, z wyjątkiem krajowych banków centralnych. 

2. Organy, o których mowa w ust. 1, posiadają wszystkie uprawnienia i adekwatne zasoby niezbędne do wykonywania 
swoich obowiązków. W przypadku gdy do zapewnienia i monitorowania skutecznego przestrzegania niniejszej dyrektywy 
upoważniony jest więcej niż jeden właściwy organ, państwa członkowskie zapewniają ścisłą współpracę pomiędzy tymi 
organami, tak aby mogły one skutecznie wykonywać swoje odnośne obowiązki. 

3. Właściwe organy wykonują swoje uprawnienia zgodnie z prawem krajowym: 

a) bezpośrednio na mocy własnych uprawnień lub pod nadzorem organów wymiaru sprawiedliwości; albo 

b) przez wniesienie powództwa do sądów właściwych do wydania niezbędnej decyzji, w tym, w stosownych przypad­
kach, przez wniesienie środka odwoławczego, jeżeli wniosek o wydanie niezbędnej decyzji został oddalony. 

4. W przypadku naruszenia lub podejrzenia naruszenia przepisów prawa krajowego transponujących tytuły III i IV, 
właściwymi organami, o których mowa w ust. 1 niniejszego artykułu, są właściwe organy państwa członkowskiego 
pochodzenia dostawcy usług płatniczych, z wyjątkiem agentów i oddziałów prowadzonych na podstawie swobody 
przedsiębiorczości, w odniesieniu do których właściwymi organami są organy przyjmującego państwa członkowskiego. 

5. Państwa członkowskie powiadamiają Komisję o wyznaczonych właściwych organach, o których mowa w ust. 1, jak 
najszybciej, a w każdym razie do dnia 13 stycznia 2018 r. Państwa członkowskie informują Komisję o podziale 
obowiązków między tymi organami. Państwa członkowskie niezwłocznie powiadamiają Komisję o każdej późniejszej 
zmianie dotyczącej wyznaczenia i odnośnych kompetencji tych organów. 

6. EUNB, po konsultacji z EBC, wydaje wytyczne skierowane do właściwych organów zgodnie z art. 16 rozporzą­
dzenia (UE) nr 1093/2010 w zakresie procedur dotyczących skarg, które należy uwzględniać w celu zapewnienia prze­
strzegania ust. 1 niniejszego artykułu. Wytyczne te wydaje się do dnia 13 stycznia 2018 r. i regularnie aktualizuje, 
stosownie do sytuacji. 

S e k c j a 2 

P r o c e d u r y a l t e r n a t y w n e g o r o z s t r z y g a n i a s p o r ó w i s a n k c j e 

Artykuł 101 

Rozstrzyganie sporów 

1. Państwa członkowskie zapewniają, by dostawcy usług płatniczych wprowadzili i stosowali adekwatne i skuteczne 
procedury rozpatrywania skarg użytkowników usług płatniczych związanych z prawami i obowiązkami wynikającymi 
z przepisów tytułów III i IV niniejszej dyrektywy, oraz monitorują wyniki działań dostawców usług płatniczych w tym 
zakresie. 

Procedury te są stosowane w każdym państwie członkowskim, w którym dostawca usług płatniczych oferuje usługi 
płatnicze, i są dostępne w języku urzędowym danego państwa członkowskiego lub w innym języku, jeżeli zostało to 
uzgodnione między dostawcą usług płatniczych a użytkownikiem usług płatniczych. 

2. Państwa członkowskie nakładają wymóg, by dostawcy usług płatniczych dokładali wszelkich starań w celu udzie­
lania – w formie papierowej lub, jeżeli zostało to uzgodnione między dostawcą usług płatniczych a użytkownikiem usług 
płatniczych, na innym trwałym nośniku informacji – odpowiedzi na skargi użytkowników usług płatniczych. W odpo­
wiedzi takiej trzeba ustosunkować się do wszystkich podniesionych kwestii, w odpowiednim terminie i nie później niż 
w ciągu 15 dni roboczych od otrzymania skargi. W wyjątkowych sytuacjach, jeżeli odpowiedź nie może zostać udzielona 
w terminie 15 dni roboczych ze względów będących poza kontrolą dostawcy usług płatniczych, dostawca ten jest 
zobowiązany do przesłania wstępnej odpowiedzi, w której wyraźnie podaje się powód opóźnienia w udzieleniu odpo­
wiedzi na skargę oraz termin, w którym użytkownik usług płatniczych otrzyma ostateczną odpowiedź. W żadnym razie 
termin otrzymania ostatecznej odpowiedzi nie może przekroczyć 35 dni roboczych.
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Państwa członkowskie mogą ustanowić lub utrzymać przepisy dotyczące procedur rozstrzygania sporów, które są 
bardziej korzystne dla użytkownika usług płatniczych niż przepis, o którym mowa w akapicie pierwszym. Jeżeli tak 
uczynią, zastosowanie mają te przepisy. 

3. Dostawca usług płatniczych informuje użytkownika usług płatniczych o co najmniej jednym podmiocie alterna­
tywnego rozstrzygania sporów, który jest właściwy do rozstrzygania sporów dotyczących praw i obowiązków wynika­
jących z przepisów tytułów III i IV. 

4. Informacje, o których mowa w ust. 3, są udostępniane w sposób jasny, wyczerpujący i łatwo dostępny na stronie 
internetowej dostawcy usług płatniczych, jeżeli strona taka istnieje, w oddziale i w ogólnych warunkach umowy między 
dostawcą usług płatniczych a użytkownikiem usług płatniczych. Określa się w nich również, w jaki sposób można 
uzyskać dostęp do bardziej szczegółowych informacji na temat danego podmiotu alternatywnego rozstrzygania sporów 
oraz warunków korzystania z niego. 

Artykuł 102 

Procedury alternatywnego rozstrzygania sporów 

1. Państwa członkowskie zapewniają ustanowienie – zgodnie z właściwymi przepisami prawa krajowego i prawa Unii 
oraz zgodnie z dyrektywą 2013/11/UE Parlamentu Europejskiego i Rady ( 1 ) – adekwatnych, niezależnych, bezstronnych, 
przejrzystych i skutecznych procedur alternatywnego rozstrzygania sporów między użytkownikami usług płatniczych 
a dostawcami usług płatniczych dotyczących praw i obowiązków wynikających z przepisów tytułów III i IV niniejszej 
dyrektywy, w stosownych przypadkach, z wykorzystaniem istniejących właściwych podmiotów. Państwa członkowskie 
zapewniają, by procedury alternatywnego rozstrzygania sporów miały zastosowanie do dostawców usług płatniczych oraz 
by obejmowały one również działalność ustanowionych przedstawicieli. 

2. Państwa członkowskie wymagają, by podmioty, o których mowa w ust. 1 niniejszego artykułu, skutecznie współ­
pracowały w celu rozstrzygania transgranicznych sporów dotyczących praw i obowiązków wynikających z przepisów 
tytułów III i IV. 

Artykuł 103 

Sankcje 

1. Państwa członkowskie ustanawiają przepisy dotyczące sankcji mających zastosowanie w przypadku naruszeń prze­
pisów prawa krajowego transponujących niniejszą dyrektywę i podejmują wszelkie niezbędne środki, aby zapewnić, by 
przepisy te były stosowane. Sankcje takie są skuteczne, proporcjonalne i odstraszające. 

2. Państwa członkowskie zezwalają swoim właściwym organom na podanie do publicznej wiadomości każdej sankcji 
administracyjnej nałożonej za naruszenie środków przyjętych w ramach transpozycji niniejszej dyrektywy, chyba że 
ujawnienie takich informacji poważnie zagroziłoby rynkom finansowym lub w niewspółmierny sposób zaszkodziło 
zainteresowanym stronom. 

TYTUŁ V 

AKTY DELEGOWANE I REGULACYJNE STANDARDY TECHNICZNE 

Artykuł 104 

Akty delegowane 

Komisja jest uprawniona do przyjęcia zgodnie z art. 105 aktów delegowanych dotyczących: 

a) dostosowania odesłania do zalecenia 2003/361/WE zawartego w art. 4 pkt 36 niniejszej dyrektywy, w przypadku 
zmiany tego zalecenia; 

b) aktualizacji kwot określonych w art. 32 ust. 1 i art. 74 ust. 1 w celu uwzględnienia inflacji.
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Artykuł 105 

Wykonywanie przekazanych uprawnień 

1. Powierzenie Komisji uprawnień do przyjęcia aktów delegowanych podlega warunkom określonym w niniejszym 
artykule. 

2. Uprawnienia do przyjęcia aktów delegowanych, o których mowa w art. 104, powierza się Komisji na czas nieo­
kreślony od dnia 12 stycznia 2016 r. 

3. Przekazanie uprawnień, o którym mowa w art. 104, może zostać w dowolnym momencie odwołane przez 
Parlament Europejski lub przez Radę. Decyzja o odwołaniu kończy przekazanie określonych w niej uprawnień. Decyzja 
o odwołaniu staje się skuteczna od następnego dnia po jej opublikowaniu w Dzienniku Urzędowym Unii Europejskiej lub 
w określonym w tej decyzji późniejszym terminie. Nie wpływa ona na ważność już obowiązujących aktów delegowanych. 

4. Niezwłocznie po przyjęciu aktu delegowanego Komisja przekazuje go równocześnie Parlamentowi Europejskiemu 
i Radzie. 

5. Akt delegowany przyjęty na podstawie art. 104 wchodzi w życie tylko wówczas, gdy ani Parlament Europejski, ani 
Rada nie wyraziły sprzeciwu w terminie trzech miesięcy od przekazania tego aktu Parlamentowi Europejskiemu i Radzie, 
lub gdy przed upływem tego terminu zarówno Parlament Europejski, jak i Rada poinformowały Komisję, że nie wniosą 
sprzeciwu. Termin ten przedłuża się o trzy miesiące z inicjatywy Parlamentu Europejskiego lub Rady. 

Artykuł 106 

Obowiązek informowania konsumentów o przysługujących im prawach 

1. Do dnia 13 stycznia 2018 r. Komisja opracowuje przyjazną dla użytkownika elektroniczną broszurę, w której 
wymienione zostaną, w sposób jasny i łatwo zrozumiały, prawa konsumentów wynikające z niniejszej dyrektywy oraz 
powiązanego prawa Unii. 

2. Komisja informuje państwa członkowskie, europejskie stowarzyszenia dostawców usług płatniczych i europejskie 
organizacje konsumenckie o publikacji broszury, o której mowa w ust. 1. 

Komisja, EUNB i właściwe organy zapewniają udostępnienie broszury – w łatwo dostępny sposób – na swoich odpo­
wiednich stronach internetowych. 

3. Dostawcy usług płatniczych zapewniają udostępnienie broszury – w łatwo dostępny sposób – na swoich stronach 
internetowych, o ile takowe istnieją, oraz w wersji papierowej w swoich oddziałach, u swoich agentów i podmiotów 
świadczących usługi w ramach outsourcingu. 

4. Dostawcy usług płatniczych nie pobierają od klientów opłat za udostępnianie informacji na podstawie niniejszego 
artykułu. 

5. W odniesieniu do osób niepełnosprawnych przepisy niniejszego artykułu stosuje się z wykorzystaniem alternatyw­
nych sposobów umożliwiających udostępnienie informacji w przystępnym formacie. 

TYTUŁ VI 

PRZEPISY KOŃCOWE 

Artykuł 107 

Pełna harmonizacja 

1. Z zastrzeżeniem art. 2, art. 8 ust. 3, art. 32, art. 38 ust. 2, art. 42 ust. 2, art. 55 ust. 6, art. 57 ust. 3, art. 58 ust. 3, 
art. 61 ust. 2 i 3, art. 62 ust. 5, art. 63 ust. 2 i 3 oraz art. 74 ust. 1 akapit drugi i art. 86 państwa członkowskie nie 
utrzymują ani nie ustanawiają – w zakresie, w jakim niniejsza dyrektywa zawiera zharmonizowane przepisy – przepisów 
innych niż te ustanowione w niniejszej dyrektywie.
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2. Jeżeli państwo członkowskie korzysta z dowolnej z możliwości, o których mowa w ust. 1, informuje Komisję 
o tym fakcie, jak również o wszelkich późniejszych zmianach. Komisja podaje tę informację do wiadomości publicznej na 
stronie internetowej lub w inny łatwo dostępny sposób. 

3. Państwa członkowskie zapewniają, aby dostawcy usług płatniczych nie stosowali, ze szkodą dla użytkowników 
usług płatniczych, odstępstw od przepisów prawa krajowego transponujących niniejszą dyrektywę, chyba że taka możli­
wość została wyraźnie przewidziana w dyrektywie. 

Dostawcy usług płatniczych mogą jednak podjąć decyzję o przyznaniu użytkownikom usług płatniczych bardziej korzyst­
nych warunków. 

Artykuł 108 

Klauzula przeglądowa 

Do dnia 13 stycznia 2021 r. Komisja przedłada Parlamentowi Europejskiemu, Radzie, EBC i Europejskiemu Komitetowi 
Ekonomiczno-Społecznemu sprawozdanie dotyczące stosowania i wpływu niniejszej dyrektywy, w szczególności na: 

a) adekwatność i wpływ przepisów dotyczących opłat określonych w art. 62 ust. 3, 4 i 5; 

b) stosowanie art. 2 ust. 3 i 4, łącznie z oceną tego, czy przepisy tytułów III i IV mogą – o ile to technicznie wykonalne 
– być w pełni stosowane do transakcji płatniczych, o których mowa w tych ustępach; 

c) dostęp do systemów płatności, z uwzględnieniem w szczególności poziomu konkurencji; 

d) adekwatność i wpływ progów w odniesieniu do transakcji płatniczych, o których mowa w art. 3 lit. l); 

e) adekwatność i wpływ progów w odniesieniu do zwolnienia, o którym mowa w art. 32 ust. 1 lit. a); 

f) to, czy, mając na uwadze rozwój wydarzeń, pożądane byłoby – w ramach uzupełnienia przepisów w art. 75 
dotyczących transakcji płatniczych, w których kwota transakcji nie jest znana z wyprzedzeniem, a środki pieniężne 
są zablokowane – wprowadzenie maksymalnych limitów kwot do zablokowania na rachunku płatniczym płatnika 
w takich przypadkach. 

W stosownych przypadkach, Komisja przedstawia wraz ze sprawozdaniem wniosek ustawodawczy. 

Artykuł 109 

Przepis przejściowy 

1. Państwa członkowskie zezwalają instytucjom płatniczym, które do dnia 13 stycznia 2018 r. podjęły działalność 
zgodnie z prawem krajowym transponującym dyrektywę 2007/64/WE, na kontynuowanie tej działalności do dnia 
13 lipca 2018 r. zgodnie z wymogami przewidzianymi w dyrektywie 2007/64/WE, bez wymogu ubiegania się o zezwo­
lenie zgodnie z art. 5 niniejszej dyrektywy ani przestrzegania pozostałych przepisów, które są zawarte lub o których 
mowa w tytule II niniejszej dyrektywy. 

Państwa członkowskie wymagają, by takie instytucje płatnicze przekazały właściwym organom wszystkie stosowne 
informacje w celu umożliwienia właściwym organom – do dnia 13 lipca 2018 r. – przeprowadzenia oceny tego, czy 
te instytucje płatnicze spełniają wymogi określone w tytule II, a jeżeli nie, jakie środki trzeba podjąć w celu zapewnienia 
zgodności, lub czy odpowiednim środkiem jest cofnięcie zezwolenia.
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Jeżeli w wyniku oceny przeprowadzonej przez właściwe organy stwierdzone zostanie, że instytucje płatnicze spełniają 
wymogi określone w tytule II, udziela się im zezwolenia i wpisuje do rejestrów, o których mowa w art. 14 i 15. 
W przypadku gdy te instytucje płatnicze nie spełniają wymogów określonych w tytule II do dnia 13 lipca 2018 r., 
zakazuje się im – zgodnie z art. 37 – świadczenia usług płatniczych. 

2. Państwa członkowskie mogą przewidzieć, by instytucje płatnicze, o których mowa w ust. 1 niniejszego artykułu, 
automatycznie otrzymywały zezwolenie i były wpisywane do rejestrów, o których mowa w art. 14 i 15, jeżeli właściwe 
organy posiadają już dokumentację potwierdzającą, że spełniono wymogi ustanowione w art. 5 i 11. Przed udzieleniem 
zezwolenia właściwe organy informują dane instytucje płatnicze. 

3. Niniejszy ustęp stosuje się do osób fizycznych lub prawnych, które korzystały przed dniem 13 stycznia 2018 r. 
z art. 26 dyrektywy 2007/64/WE, i prowadziły działalność w zakresie usług płatniczych w rozumieniu dyrektywy 
2007/64/WE. 

Państwa członkowskie zezwalają tym osobom na kontynuowanie tej działalności w danym państwie członkowskim, 
zgodnie z dyrektywą 2007/64/WE, do dnia 13 stycznia 2019 r., bez wymogu ubiegania się o zezwolenie zgodnie z art. 5 
niniejszej dyrektywy lub uzyskania zwolnienia zgodnie z art. 32 niniejszej dyrektywy, ani przestrzegania pozostałych 
przepisów, które są zawarte lub o których mowa w tytule II niniejszej dyrektywy. 

Osobie, o której mowa w akapicie pierwszym, której nie udzielono zezwolenia lub zwolnienia na podstawie niniejszej 
dyrektywy do dnia 13 stycznia 2019 r., zakazuje się świadczenia usług płatniczych zgodnie z art. 37 niniejszej dyrek­
tywy. 

4. Państwa członkowskie mogą zezwolić, by osoby fizyczne i prawne korzystające ze zwolnienia, o którym mowa 
w ust. 3 niniejszego artykułu, uznawano za korzystające ze zwolnienia i automatycznie wpisywano do rejestrów, 
o których mowa w art. 14 i 15, jeżeli właściwe organy posiadają już dokumentację potwierdzającą, że spełniono wymogi 
ustanowione w art. 32. Właściwe organy informują dane instytucje płatnicze. 

5. Niezależnie od ust. 1 niniejszego artykułu instytucje płatnicze, którym udzielono zezwolenia na świadczenie usług 
płatniczych, o których mowa w pkt 7 załącznika do dyrektywy 2007/64/WE, zachowują zezwolenie na świadczenie tych 
usług płatniczych, które uznaje się za usługi płatnicze, o których mowa w pkt 3 załącznika I do niniejszej dyrektywy, 
jeżeli, do dnia 13 stycznia 2020 r,, właściwe organy posiadają dokumentację potwierdzającą, że spełniono wymogi 
ustanowione w art. 7 lit. c) i art. 9 niniejszej dyrektywy. 

Artykuł 110 

Zmiany do dyrektywy 2002/65/WE 

Art. 4 ust. 5 dyrektywy 2002/65/WE otrzymuje brzmienie: 

„5. W przypadku gdy zastosowanie ma również dyrektywa (UE) 2015/2366 Parlamentu Europejskiego i Rady (*), 
przepisy dotyczące informacji zgodnie z art. 3 ust. 1 niniejszej dyrektywy, z wyjątkiem pkt 2 lit. c)–g), pkt 3 lit. a), d) i e) 
oraz pkt 4 lit. b), zastępuje się art. 44, 45, 51 i 52 dyrektywy (UE) 2015/2366. 

___________ 
(*) Dyrektywa Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) 2015/2366 z dnia 25 listopada 2015 r. w sprawie usług płatni­

czych w ramach rynku wewnętrznego, zmieniająca dyrektywy 2002/65/WE, 2009/110/WE, 2013/36/UE i rozporzą­
dzenie (UE) nr 1093/2010 oraz uchylająca dyrektywę 2007/64/WE (Dz.U. L 337 z 23.12.2015, s. 35).”. 

Artykuł 111 

Zmiany do dyrektywy 2009/110/WE 

W dyrektywie 2009/110/WE wprowadza się następujące zmiany:
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1) w art. 3 wprowadza się następujące zmiany: 

a) ust. 1 otrzymuje brzmienie: 

„1. Bez uszczerbku dla niniejszej dyrektywy, art. 5, art. 11–17, art. 19 ust. 5 i 6 oraz art. 20–31 dyrektywy (UE) 
2015/2366 Parlamentu Europejskiego i Rady (*), łącznie z aktami delegowanymi przyjętymi na podstawie art. 15 
ust. 4, art. 28 ust. 5 i art. 29 ust. 7 tej dyrektywy, stosują się odpowiednio do instytucji pieniądza elektronicznego. 

___________ 
(*) Dyrektywa Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) 2015/2366 z dnia 25 listopada 2015 r. w sprawie usług 

płatniczych w ramach rynku wewnętrznego, zmieniająca dyrektywy 2002/65/WE, 2009/110/WE, 2013/36/UE 
i rozporządzenie (UE) nr 1093/2010 oraz uchylająca dyrektywę 2007/64/WE (Dz.U. L 337 z 23.12.2015, 
s. 35).”; 

b) ust. 4 i 5 otrzymują brzmienie: 

„4. Państwa członkowskie zezwalają instytucjom pieniądza elektronicznego na dystrybucję i wykup pieniądza 
elektronicznego za pośrednictwem osób fizycznych lub prawnych działających w ich imieniu. W przypadku gdy 
instytucja pieniądza elektronicznego prowadzi dystrybucję pieniądza elektronicznego w innym państwie członkow­
skim przy udziale takiej osoby fizycznej lub prawnej, do takich instytucji pieniądza elektronicznego stosuje się 
odpowiednio art. 27–31, z wyjątkiem art. 29 ust. 4 i 5 dyrektywy (UE) 2015/2366, łącznie z aktami delegowa­
nymi przyjętymi na podstawie art. 28 ust. 5 i art. 29 ust. 7 tej dyrektywy. 

5. Niezależnie od ust. 4 niniejszego artykułu, instytucje pieniądza elektronicznego nie mogą emitować pieniądza 
elektronicznego za pośrednictwem agentów. Instytucjom pieniądza elektronicznego zezwala się na świadczenie 
usług płatniczych, o których mowa w art. 6 ust. 1 lit. a) niniejszej dyrektywy, za pośrednictwem agentów na 
warunkach określonych w art. 19 dyrektywy (UE) 2015/2366.”; 

2) w art. 18 dodaje się ustęp w brzmieniu: 

„4. Państwa członkowskie zezwalają instytucjom pieniądza elektronicznego, które przed dniem 13 stycznia 2018 r. 
podjęły działalność zgodnie z niniejszą dyrektywą i dyrektywą 2007/64/WE w państwie członkowskim, w którym 
znajduje się siedziba ich zarządu, na kontynuowanie tej działalności w tym państwie członkowskim lub w innym 
państwie członkowskim do dnia 13 lipca 2018 r., bez wymogu ubiegania się o zezwolenie zgodnie z art. 3 niniejszej 
dyrektywy ani przestrzegania pozostałych wymogów, które są zawarte lub o których mowa w tytule II niniejszej 
dyrektywy. 

Państwa członkowskie wymagają, by instytucje pieniądza elektronicznego, o których mowa w akapicie pierwszym, 
przekazały właściwym organom wszystkie stosowne informacje w celu umożliwienia właściwym organom, do dnia 
13 lipca 2018 r., przeprowadzenie oceny tego, czy te instytucje pieniądza elektronicznego spełniają wymogi określone 
w tytule II niniejszej dyrektywy, a jeżeli nie, jakie środki trzeba podjąć w celu zapewnienia zgodności, lub czy 
odpowiednim środkiem jest cofnięcie zezwolenia. 

Jeżeli w wyniku oceny przeprowadzonej przez właściwe organy stwierdzone zostanie, że instytucje pieniądza elek­
tronicznego, o których mowa w akapicie pierwszym, spełniają wymogi określone w tytule II, udziela się im zezwo­
lenia i wpisuje do rejestru. W przypadku gdy te instytucje pieniądza elektronicznego nie spełniają wymogów okreś­
lonych w tytule II do dnia 13 lipca 2018 r., zakazuje się im emisji pieniądza elektronicznego.”. 

Artykuł 112 

Zmiany do rozporządzenia (UE) nr 1093/2010 

W rozporządzeniu (UE) nr 1093/2010 wprowadza się następujące zmiany:
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1) w art. 1 ust. 2 otrzymuje brzmienie: 

„2. Urząd działa w ramach uprawnień przyznanych niniejszym rozporządzeniem i zgodnie z zakresem dyrektywy 
2002/87/WE, dyrektywy 2009/110/WE, rozporządzenia Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) nr 575/2013 (*), 
dyrektywy Parlamentu Europejskiego i Rady 2013/36/UE (**), dyrektywy Parlamentu Europejskiego i Rady 
2014/49/UE (***), rozporządzenia Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) 2015/847 (****), dyrektywy Parlamentu 
Europejskiego i Rady (UE) 2015/2366 (*****) oraz, w stopniu, w jakim akty te mają zastosowanie do instytucji 
kredytowych i finansowych oraz właściwych organów, które je nadzorują, zgodnie z zakresem stosownych części 
dyrektywy 2002/65/WE i dyrektywy Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) 2015/849 (******), w tym wszystkich 
dyrektyw, rozporządzeń i decyzji wydanych na podstawie tych aktów, oraz wszelkich kolejnych prawnie wiążących 
aktów unijnych powierzających zadania Urzędowi. Urząd działa również zgodnie z rozporządzeniem Rady (UE) nr 
1024/2013 (*******). 

___________ 
(*) Rozporządzenie Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) nr 575/2013 z dnia 26 czerwca 2013 r. w sprawie 

wymogów ostrożnościowych dla instytucji kredytowych i firm inwestycyjnych, zmieniające rozporządzenie 
(UE) nr 648/2012 (Dz.U. L 176 z 27.6.2013, s. 1). 

(**) Dyrektywa Parlamentu Europejskiego i Rady 2013/36/UE z dnia 26 czerwca 2013 r. w sprawie warunków 
dopuszczenia instytucji kredytowych do działalności oraz nadzoru ostrożnościowego nad instytucjami kredy­
towymi i firmami inwestycyjnymi, zmieniająca dyrektywę 2002/87/WE i uchylająca dyrektywy 2006/48/WE 
oraz 2006/49/WE (Dz.U. L 176 z 27.6.2013, s. 338). 

(***) Dyrektywa Parlamentu Europejskiego i Rady 2014/49/UE z dnia 16 kwietnia 2014 r. w sprawie systemów 
gwarancji depozytów (Dz.U. L 173 z 12.6.2014, s. 149). 

(****) Rozporządzenie Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) 2015/847 z dnia 20 maja 2015 r. w sprawie 
informacji towarzyszących transferom środków pieniężnych i uchylenia rozporządzenia (WE) nr 1781/2006 
(Dz.U. L 141 z 5.6.2015, s. 1). 

(*****) Dyrektywa Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) 2015/2366 z dnia 25 listopada 2015 r. w sprawie usług 
płatniczych w ramach rynku wewnętrznego, zmieniająca dyrektywy 2002/65/WE, 2009/110/WE, 
2013/36/UE i rozporządzenie (UE) nr 1093/2010 oraz uchylająca dyrektywę 2007/64/WE (Dz.U. L 337 
z 23.12.2015, s. 35). 

(******) Dyrektywa Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) 2015/849 z dnia 20 maja 2015 r. w sprawie zapobiegania 
wykorzystywaniu systemu finansowego do prania pieniędzy lub finansowania terroryzmu, zmieniająca 
rozporządzenie Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) nr 648/2012 i uchylająca dyrektywę Parlamentu 
Europejskiego i Rady 2005/60/WE oraz dyrektywę Komisji 2006/70/WE (Dz.U. L 141 z 5.6.2015, s. 73). 

(*******) Rozporządzenie Rady (UE) nr 1024/2013 z dnia 15 października 2013 r. powierzające Europejskiemu 
Bankowi Centralnemu szczególne zadania w odniesieniu do polityki związanej z nadzorem ostrożnościowym 
nad instytucjami kredytowymi (Dz.U. L 287 z 29.10.2013, s. 63).”; 

2) w art. 4 pkt 1 otrzymuje brzmienie: 

„1. »instytucje finansowe« oznaczają instytucje kredytowe zgodnie z definicją w art. 4 ust. 1 pkt 1 rozporządzenia 
(UE) nr 575/2013, firmy inwestycyjne zgodnie z definicją w art. 4 ust. 1 pkt 2 rozporządzenia (UE) nr 575/2013, 
konglomeraty finansowe zgodnie z definicją w art. 2 pkt 14 dyrektywy 2002/87/WE, dostawców usług płatniczych 
zgodnie z definicją w art. 4 pkt 11 dyrektywy (UE) 2015/2366 i instytucje pieniądza elektronicznego zgodnie 
z definicją w art. 2 pkt 1 dyrektywy 2009/110/WE, jednak w odniesieniu do dyrektywy (UE) 2015/849 »instytucje 
finansowe« oznaczają instytucje kredytowe i instytucje finansowe zgodnie z definicją w art. 3 pkt 1 i 2 dyrektywy (UE) 
2015/849;”. 

Artykuł 113 

Zmiany do dyrektywy 2013/36/UE 

Punkt 4 załącznika I do dyrektywy 2013/36/UE otrzymuje brzmienie: 

„4. Usługi płatnicze zgodnie z definicją w art. 4 pkt 3 dyrektywy Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) 2015/2366 (*). 

___________ 
(*) Dyrektywa Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) 2015/2366 z dnia 25 listopada 2015 r. w sprawie usług płatni­

czych w ramach rynku wewnętrznego, zmieniająca dyrektywy 2002/65/WE, 2009/110/WE, 2013/36/UE i rozporzą­
dzenie (UE) nr 1093/2010 oraz uchylająca dyrektywę 2007/64/WE (Dz.U. L 337 z 23.12.2015, s. 35).”.
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Artykuł 114 

Uchylenie 

Dyrektywa 2007/64/WE zostaje uchylona ze skutkiem od dnia 13 stycznia 2018 r. 

Odesłania do uchylonej dyrektywy należy interpretować jako odesłania do niniejszej dyrektywy i należy je odczytywać 
zgodnie z tabelą korelacji zawartą w załączniku II do niniejszej dyrektywy. 

Artykuł 115 

Transpozycja 

1. Do dnia 13 stycznia 2018 r. państwa członkowskie przyjmują i opublikują środki niezbędne do wykonania 
niniejszej dyrektywy. Niezwłocznie informują o tym Komisję. 

2. Państwa członkowskie stosują te środki od dnia 13 stycznia 2018 r. 

Środki przyjęte przez państwa członkowskie zawierają odesłanie do niniejszej dyrektywy lub odesłanie takie towarzyszy 
ich urzędowej publikacji. Metody dokonywania takiego odesłania określane są przez państwa członkowskie. 

3. Państwa członkowskie przekazują Komisji tekst podstawowych środków prawa krajowego, przyjętych w dziedzinie 
objętej niniejszą dyrektywą. 

4. Na zasadzie odstępstwa od ust. 2 państwa członkowskie zapewniają stosowanie środków bezpieczeństwa, o których 
mowa w art. 65, 66, 67 i 97, począwszy od dnia, w którym upłynie 18 miesięcy od daty wejścia w życie regulacyjnych 
standardów technicznych, o których mowa w art. 98. 

5. Państwa członkowskie nie mogą zakazać osobom prawnym, które przed dniem 12 stycznia 2016 r. prowadziły na 
ich terytorium działalność dostawców świadczących usługę inicjowania płatności i dostawców świadczących usługę 
dostępu do informacji o rachunku w rozumieniu niniejszej dyrektywy, na kontynuowanie tej samej działalności na ich 
terytorium w okresie przejściowym, o którym mowa w ust. 2 i 4, zgodnie z aktualnie mającymi zastosowanie ramami 
regulacyjnymi. 

6. Państwa członkowskie zapewniają, by dopóki poszczególni dostawcy usług płatniczych prowadzący rachunek nie 
spełnią regulacyjnych standardów technicznych, o których mowa w ust. 4, dostawcy ci nie nadużywali braku zgodności 
z tymi standardami w celu blokowania lub utrudniania korzystania z usług inicjowania płatności i usług dostępu do 
informacji o rachunku w odniesieniu do rachunków, które ci dostawcy prowadzą. 

Artykuł 116 

Wejście w życie 

Niniejsza dyrektywa wchodzi w życie dwudziestego dnia po jej opublikowaniu w Dzienniku Urzędowym Unii Europejskiej. 

Artykuł 117 

Adresaci 

Niniejsza dyrektywa skierowana jest do państw członkowskich. 

Sporządzono w Strasburgu dnia 25 listopada 2015 r. 

W imieniu Parlamentu Europejskiego 

M. SCHULZ 

Przewodniczący 

W imieniu Rady 

N. SCHMIT 

Przewodniczący
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ZAŁĄCZNIK I 

USŁUGI PŁATNICZE 

(zgodnie z definicją w art. 4 pkt 3) 

1. Usługi umożliwiające złożenie gotówki na rachunku płatniczym oraz wszelkie działania niezbędne do prowadzenia 
rachunku płatniczego. 

2. Usługi umożliwiające wypłatę gotówki z rachunku płatniczego oraz wszelkie działania niezbędne do prowadzenia 
rachunku płatniczego. 

3. Realizacja transakcji płatniczych, w tym transfery środków pieniężnych na rachunek płatniczy u dostawcy usług 
płatniczych użytkownika lub u innego dostawcy usług płatniczych: 

a) realizacja poleceń zapłaty, w tym jednorazowych poleceń zapłaty; 

b) realizacja transakcji płatniczych przy użyciu karty płatniczej lub podobnego urządzenia; 

c) realizacja poleceń przelewu, w tym zleceń stałych. 

4. Realizacja transakcji płatniczych, jeżeli środki pieniężne mają pokrycie w linii kredytowej przyznanej użytkownikowi 
usług płatniczych: 

a) realizacja poleceń zapłaty, w tym jednorazowych poleceń zapłaty; 

b) realizacja transakcji płatniczych przy użyciu karty płatniczej lub podobnego urządzenia; 

c) realizacja poleceń przelewu, w tym zleceń stałych. 

5. Wydawanie instrumentów płatniczych lub usługi acquiringu transakcji płatniczych. 

6. Usługi przekazu pieniężnego. 

7. Usługi inicjowania płatności. 

8. Usługi dostępu do informacji o rachunku.
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ZAŁĄCZNIK II 

TABELA KORELACJI 

Niniejsza dyrektywa Dyrektywa 2007/64/WE 

art. 1 ust. 1 art. 1 ust. 1 

art. 1 ust. 2 art. 1 ust. 2 

art. 2 ust. 1 art. 2 ust. 1 

art. 2 ust. 2 — 

art. 2 ust. 3 — 

art. 2 ust. 4 — 

art. 2 ust. 5 art. 2 ust. 3 

art. 3 art. 3 

art. 4 art. 4 

pkt 1, 2, 3, 4, 5 oraz 10 pkt 1, 2, 3, 4, 5 oraz 10 

pkt 7 pkt 6 

pkt 8 pkt 7 

pkt 9 pkt 8 

pkt 11 pkt 9 

pkt 12 pkt 14 

pkt 13 pkt 16 

pkt 14 pkt 23 

pkt 20, 21, 22 pkt 11, 12, 13 

pkt 23 pkt 28 

pkt 25 pkt 15 

pkt 26, 27 pkt 17, 18 

pkt 28 pkt 20 

pkt 29 pkt 19 

pkt 33 pkt 21 

pkt 34, 35, 36, 37 pkt 24, 25, 26, 27 

pkt 38 pkt 22 

pkt 39, 40 pkt 29, 30 

pkt 6, 15–19, 24, 30–32, 41–48 — 

art. 5 ust. 1 art. 5 

art. 5 ust. 2 — 

art. 5 ust. 3 — 

art. 5 ust. 4 —
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Niniejsza dyrektywa Dyrektywa 2007/64/WE 

art. 5 ust. 5 — 

art. 5 ust. 6 — 

art. 5 ust. 7 — 

art. 6 ust. 1 — 

art. 6 ust. 2 — 

art. 6 ust. 3 — 

art. 6 ust. 4 — 

art. 7 art. 6 

art. 8 ust. 1 art. 7 ust. 1 

art. 8 ust. 2 art. 7 ust. 2 

art. 8 ust. 3 art. 7 ust. 3 

art. 9 ust. 1 art. 8 ust. 1 

art. 9 ust. 2 art. 8 ust. 2 

art. 9 ust. 3 art. 8 ust. 3 

art. 10 ust. 1 art. 9ust. 1 

art. 10 ust. 2 art. 9ust. 2 

— art. 9 ust. 3 i 4 

art. 11 ust. 1 art. 10 ust. 1 

art. 11 ust. 2 art. 10 ust. 2 

art. 11 ust. 3 art. 10 ust. 3 

art. 11 ust. 4 art. 10 ust. 4 

art. 11 ust. 5 art. 10 ust. 5 

art. 11 ust. 6 art. 10 ust. 6 

art. 11 ust. 7 art. 10 ust. 7 

art. 11 ust. 8 art. 10 ust. 8 

art. 11 ust. 9 art. 10 ust. 9 

art. 12 art. 11 

art. 13 ust. 1 art. 12 ust. 1 

art. 13 ust. 2 art. 12 ust. 2 

art. 13 ust. 3 art. 12 ust. 3 

art. 14 ust. 1 art. 13 

art. 14 ust. 2 art. 13 

art. 14 ust. 3 — 

art. 14 ust. 4 — 

art. 15 ust. 1 —
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Niniejsza dyrektywa Dyrektywa 2007/64/WE 

art. 15 ust. 2 — 

art. 15 ust. 3 — 

art. 15 ust. 4 — 

art. 15 ust. 5 — 

art. 16 art. 14 

art. 17 ust. 1 art. 15 ust. 1 

art. 17 ust. 2 art. 15 ust. 2 

art. 17 ust. 3 art. 15 ust. 3 

art. 17 ust. 4 art. 15 ust. 4 

art. 18 ust. 1 art. 16 ust. 1 

art. 18 ust. 2 art. 16 ust. 2 

art. 18 ust. 3 art. 16 ust. 2 

art. 18 ust. 4 art. 16 ust. 3 

art. 18 ust. 5 art. 16 ust. 4 

art. 18 ust. 6 art. 16 ust. 5 

art. 19 ust. 1 art. 17 ust. 1 

art. 19 ust. 2 art. 17 ust. 2 

art. 19 ust. 3 art. 17 ust. 3 

art. 19 ust. 4 art. 17 ust. 4 

art. 19 ust. 5 art. 17 ust. 5 

art. 19 ust. 6 art. 17 ust. 7 

art. 19 ust. 7 art. 17 ust. 8 

art. 19 ust. 8 — 

art. 20 ust. 1 art. 18 ust. 1 

art. 20 ust. 2 art. 18 ust. 2 

art. 21 art. 19 

art. 22 ust. 1 art. 20 ust. 1 

art. 22 ust. 2 art. 20 ust. 2 

art. 22 ust. 3 art. 20 ust. 3 

art. 22 ust. 4 art. 20 ust. 4 

art. 22 ust. 5 art. 20 ust. 5 

art. 23 ust. 1 art. 21 ust. 1 

art. 23 ust. 2 art. 21 ust. 2 

art. 23 ust. 3 art. 21 ust. 3 

art. 24 ust. 1 art. 22 ust. 1
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Niniejsza dyrektywa Dyrektywa 2007/64/WE 

art. 24 ust. 2 art. 22 ust. 2 

art. 24 ust. 3 art. 22 ust. 3 

art. 25 ust. 1 art. 23 ust. 1 

art. 25 ust. 2 art. 23 ust. 2 

art. 26 ust. 1 art. 24 ust. 1 

art. 26 ust. 2 art. 24 ust. 2 

art. 27 ust. 1 — 

art. 27 ust. 2 — 

art. 28 ust. 1 art. 25 ust. 1 

art. 28 ust. 2 — 

art. 28 ust. 3 — 

art. 28 ust. 4 — 

art. 28 ust. 5 — 

art. 29 ust. 1 art. 25 ust. 2 i 3 

art. 29 ust. 2 — 

art. 29 ust. 3 art. 25 ust. 4 

art. 29 ust. 4 — 

art. 29 ust. 5 — 

art. 29 ust. 6 — 

art. 30 ust. 1 — 

art. 30 ust. 2 — 

art. 30 ust. 3 — 

art. 30 ust. 4 — 

art. 31 ust. 1 — 

art. 31 ust. 2 art. 25 ust. 4 

art. 32 ust. 1 art. 26 ust. 1 

art. 32 ust. 2 art. 26 ust. 2 

art. 32 ust. 3 art. 26 ust. 3 

art. 32 ust. 4 art. 26 ust. 4 

art. 32 ust. 5 art. 26 ust. 5 

art. 32 ust. 6 art. 26 ust. 6 

art. 33 ust. 1 — 

art. 33 ust. 2 — 

art. 34 art. 27 

art. 35 ust. 1 art. 28 ust. 1
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Niniejsza dyrektywa Dyrektywa 2007/64/WE 

art. 35 ust. 2 art. 28 ust. 2 

art. 36 — 

art. 37 ust. 1 art. 29 

art. 37 ust. 2 — 

art. 37 ust. 3 — 

art. 37 ust. 4 — 

art. 37 ust. 5 — 

art. 38 ust. 1 art. 30 ust. 1 

art. 38 ust. 2 art. 30 ust. 2 

art. 38 ust. 3 art. 30 ust. 3 

art. 39 art. 31 

art. 40 ust. 1 art. 32 ust. 1 

art. 40 ust. 2 art. 32 ust. 2 

art. 40 ust. 3 art. 32 ust. 3 

art. 41 art. 33 

art. 42 ust. 1 art. 34 ust. 1 

art. 42 ust. 2 art. 34 ust. 2 

art. 43 ust. 1 art. 35 ust. 1 

art. 43 ust. 2 art. 35 ust. 2 

art. 44 ust. 1 art. 36 ust. 1 

art. 44 ust. 2 art. 36 ust. 2 

art. 44 ust. 3 art. 36 ust. 3 

art. 45 ust. 1 art. 37 ust. 1 

art. 45 ust. 2 — 

art. 45 ust. 3 art. 37 ust. 2 

art. 46 — 

art. 47 — 

art. 48 art. 38 

art. 49 art. 39 

art. 50 art. 40 

art. 51 ust. 1 art. 41 ust. 1 

art. 51 ust. 2 art. 41 ust. 2 

art. 51 ust. 3 art. 41 ust. 3 

art. 52 ust. 1 art. 42 ust. 1 

art. 52 ust. 2 art. 42 ust. 2
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Niniejsza dyrektywa Dyrektywa 2007/64/WE 

art. 52 ust. 3 art. 42 ust. 3 

art. 52 ust. 4 art. 42 ust. 4 

art. 52 ust. 5 art. 42 ust. 5 

art. 52 ust. 6 art. 42 ust. 6 

art. 52 ust. 7 art. 42 ust. 7 

art. 53 art. 43 

art. 54 ust. 1 art. 44 ust. 1 

art. 54 ust. 2 art. 44 ust. 2 

art. 54 ust. 3 art. 44 ust. 3 

art. 55 ust. 1 art. 45 ust. 1 

art. 55 ust. 2 art. 45 ust. 2 

art. 55 ust. 3 art. 45 ust. 3 

art. 55 ust. 4 art. 45 ust. 4 

art. 55 ust. 5 art. 45 ust. 5 

art. 55 ust. 6 art. 45 ust. 6 

art. 56 art. 46 

art. 57 ust. 1 art. 47 ust. 1 

art. 57 ust. 2 art. 47 ust. 2 

art. 57 ust. 3 art. 47 ust. 3 

art. 58 ust. 1 art. 48 ust. 1 

art. 58 ust. 2 art. 48 ust. 2 

art. 58 ust. 3 art. 48 ust. 3 

art. 59 ust. 1 art. 49 ust. 1 

art. 59 ust. 2 art. 49 ust. 2 

art. 60 ust. 1 art. 50 ust. 1 

art. 60 ust. 2 art. 50 ust. 2 

art. 60 ust. 3 — 

art. 61 ust. 1 art. 51 ust. 1 

art. 61 ust. 2 art. 51 ust. 2 

art. 61 ust. 3 art. 51 ust. 3 

art. 61 ust. 4 art. 51 ust. 4 

art. 62 ust. 1 art. 52 ust. 1 

art. 62 ust. 2 art. 52 ust. 2 

art. 62 ust. 3 art. 52 ust. 3 

art. 62 ust. 4 —
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Niniejsza dyrektywa Dyrektywa 2007/64/WE 

art. 62 ust. 5 — 

art. 63 ust. 1 art. 53 ust. 1 

art. 63 ust. 2 art. 53 ust. 2 

art. 63 ust. 3 art. 53 ust. 3 

art. 64 ust. 1 art. 54 ust. 1 

art. 64 ust. 2 art. 54 ust. 2 

art. 64 ust. 3 art. 54 ust. 3 

art. 64 ust. 4 art. 54 ust. 4 

art. 65 ust. 1 — 

art. 65 ust. 2 — 

art. 65 ust. 3 — 

art. 65 ust. 4 — 

art. 65 ust. 5 — 

art. 65 ust. 6 — 

art. 66 ust. 1 — 

art. 66 ust. 2 — 

art. 66 ust. 3 — 

art. 66 ust. 4 — 

art. 66 ust. 5 — 

art. 67 ust. 1 — 

art. 67 ust. 2 — 

art. 67 ust. 3 — 

art. 67 ust. 4 — 

art. 68 ust. 1 art. 55 ust. 1 

art. 68 ust. 2 art. 55 ust. 2 

art. 68 ust. 3 art. 55 ust. 3 

art. 68 ust. 4 art. 55 ust. 4 

art. 69 ust. 1 art. 56 ust. 1 

art. 69 ust. 2 art. 56 ust. 2 

art. 70 ust. 1 art. 57 ust. 1 

art. 70 ust. 2 art. 57 ust. 2 

art. 71 ust. 1 art. 58 

art. 71 ust. 2 — 

art. 72 ust. 1 art. 59 ust. 1 

art. 72 ust. 2 art. 59 ust. 2
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Niniejsza dyrektywa Dyrektywa 2007/64/WE 

art. 73 ust. 1 art. 60 ust. 1 

art. 73 ust. 2 — 

art. 73 ust. 3 art. 60 ust. 2 

art. 74 ust. 1 art. 61 ust. 1, 2 i 3 

art. 74 ust. 2 — 

art. 74 ust. 3 art. 61 ust. 4 i 5 

art. 75 ust. 1 — 

art. 75 ust. 2 — 

art. 76 ust. 1 art. 62 ust. 1 

art. 76 ust. 2 art. 62 ust. 2 

art. 76 ust. 3 art. 62 ust. 3 

art. 76 ust. 4 — 

art. 77 ust. 1 art. 63 ust. 1 

art. 77 ust. 2 art. 63 ust. 2 

art. 78 ust. 1 art. 64 ust. 1 

art. 78 ust. 2 art. 64 ust. 2 

art. 79 ust. 1 art. 65 ust. 1 

art. 79 ust. 2 art. 65 ust. 2 

art. 79 ust. 3 art. 65 ust. 3 

art. 80 ust. 1 art. 66 ust. 1 

art. 80 ust. 2 art. 66 ust. 2 

art. 80 ust. 3 art. 66 ust. 3 

art. 80 ust. 4 art. 66 ust. 4 

art. 80 ust. 5 art. 66 ust. 5 

art. 81 ust. 1 art. 67 ust. 1 

art. 81 ust. 2 art. 67 ust. 2 

art. 81 ust. 3 art. 67 ust. 3 

art. 82 ust. 1 art. 68 ust. 1 

art. 82 ust. 2 art. 68 ust. 2 

art. 83 ust. 1 art. 69 ust. 1 

art. 83 ust. 2 art. 69 ust. 2 

art. 83 ust. 3 art. 69 ust. 3 

art. 84 art. 70 

art. 85 art. 71 

art. 86 art. 72
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Niniejsza dyrektywa Dyrektywa 2007/64/WE 

art. 87 ust. 1 art. 73 ust. 1 

art. 87 ust. 2 art. 73 ust. 1 

art. 87 ust. 3 art. 73 ust. 2 

art. 88 ust. 1 art. 74 ust. 1 

art. 88 ust. 2 art. 74 ust. 2 

art. 88 ust. 3 art. 74 ust. 2 

art. 88 ust. 4 art. 74 ust. 2 

art. 88 ust. 5 art. 74 ust. 3 

art. 89 ust. 1 art. 75 ust. 1 

art. 89 ust. 2 art. 75 ust. 2 

art. 89 ust. 3 art. 75 ust. 3 

art. 90 ust. 1 — 

art. 90 ust. 2 — 

art. 91 art. 76 

art. 92 ust. 1 art. 77 ust. 1 

art. 92 ust. 2 art. 77 ust. 2 

art. 93 art. 78 

art. 94 ust. 1 art. 79 ust. 1 

art. 94 ust. 2 — 

art. 95 ust. 1 — 

art. 95 ust. 2 — 

art. 95 ust. 3 — 

art. 95 ust. 4 — 

art. 95 ust. 5 — 

art. 96 ust. 1 — 

art. 96 ust. 2 — 

art. 96 ust. 3 — 

art. 96 ust. 4 — 

art. 96 ust. 5 — 

art. 96 ust. 6 — 

art. 97 ust. 1 — 

art. 97 ust. 2 — 

art. 97 ust. 3 — 

art. 97 ust. 4 — 

art. 97 ust. 5 —
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Niniejsza dyrektywa Dyrektywa 2007/64/WE 

art. 98 ust. 1 — 

art. 98 ust. 2 — 

art. 98 ust. 3 — 

art. 98 ust. 4 — 

art. 98 ust. 5 — 

art. 99 ust. 1 art. 80 ust. 1 

art. 99 ust. 2 art. 80 ust. 2 

art. 100 ust. 1 — 

art. 100 ust. 2 — 

art. 100 ust. 3 — 

art. 100 ust. 4 art. 82 ust. 2 

art. 100 ust. 5 — 

art. 100 ust. 6 — 

art. 101 ust. 1 — 

art. 101 ust. 2 — 

art. 101 ust. 3 — 

art. 101 ust. 4 — 

art. 102 ust. 1 art. 83 ust. 1 

art. 102 ust. 2 art. 83 ust. 2 

art. 103 ust. 1 art. 81 ust. 1 

art. 103 ust. 2 — 

art. 104 — 

art. 105 ust. 1 — 

art. 105 ust. 2 — 

art. 105 ust. 3 — 

art. 105 ust. 4 — 

art. 105 ust. 5 — 

art. 106 ust. 1 — 

art. 106 ust. 2 — 

art. 106 ust. 3 — 

art. 106 ust. 4 — 

art. 106 ust. 5 — 

art. 107 ust. 1 art. 86 ust. 1 

art. 107 ust. 2 art. 86 ust. 2 

art. 107 ust. 3 art. 86 ust. 3
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Niniejsza dyrektywa Dyrektywa 2007/64/WE 

art. 108 art. 87 

art. 109 ust. 1 art. 88 ust. 1 

art. 109 ust. 2 art. 88 ust. 3 

art. 109 ust. 3 art. 88 ust. 2 i 4 

art. 109 ust. 4 — 

art. 109 ust. 5 — 

art. 110 art. 90 

art. 111 ust. 1 — 

art. 111 ust. 2 — 

art. 112 ust. 1 — 

art. 112 ust. 2 — 

art. 113 art. 92 

art. 114 art. 93 

art. 115 ust. 1 art. 94 ust. 1 

art. 115 ust. 2 art. 94 ust. 2 

art. 115 ust. 3 — 

art. 115 ust. 4 — 

art. 115 ust. 5 — 

art. 116 art. 95 

art. 117 art. 96 

załącznik I załącznik 1
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II 

(Akty o charakterze nieustawodawczym) 

DECYZJE 

DECYZJA RADY (UE) 2015/2367 

z dnia 30 listopada 2015 r. 

w sprawie stanowiska, jakie ma być zajęte w imieniu Unii Europejskiej w ramach Wspólnego 
Komitetu Weterynaryjnego, ustanowionego na mocy Umowy między Wspólnotą Europejską 
a Konfederacją Szwajcarską dotyczącej handlu produktami rolnymi, w odniesieniu do decyzji nr 

1/2015 dotyczącej zmiany dodatków 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 10 i 11 do załącznika 11 do umowy 

RADA UNII EUROPEJSKIEJ, 

uwzględniając Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, w szczególności jego art. 207 ust. 4, w związku z art. 218 
ust. 9, 

uwzględniając wniosek Komisji Europejskiej, 

a także mając na uwadze, co następuje: 

(1) Umowa między Wspólnotą Europejską a Konfederacją Szwajcarską dotycząca handlu produktami rolnymi ( 1 ) (zwana 
dalej „umową rolną”) weszła w życie z dniem 1 czerwca 2002 r. 

(2) Zgodnie z art. 19 ust. 1 załącznika 11 do umowy rolnej Wspólny Komitet Weterynaryjny jest odpowiedzialny za 
badanie wszelkich spraw odnoszących się do wspomnianego załącznika i do jego wprowadzania w życie oraz za 
zadania, które ten załącznik przewiduje. Zgodnie z art. 19 ust. 3 tego załącznika Wspólny Komitet Weterynaryjny jest 
upoważniony do wprowadzania zmian w dodatkach do załącznika 11, w szczególności w celu ich dostosowania 
i aktualizacji. 

(3) Art. 5 ust. 2 akapit pierwszy decyzji Rady i Komisji 2002/309/WE, Euratom ( 2 ) przewiduje, że stanowisko Wspólnoty 
w ramach Wspólnego Komitetu ds. Rolnictwa oraz Wspólnego Komitetu Weterynaryjnego ma być przyjmowane 
przez Radę na wniosek Komisji. 

(4) Unia powinna przyjąć stanowisko, które ma zająć w ramach Wspólnego Komitetu Weterynaryjnego w odniesieniu do 
niezbędnych zmian. 

(5) Decyzja nr 1/2015 Wspólnego Komitetu Weterynaryjnego ustanowionego na mocy umowy rolnej (zwana dalej 
„decyzją nr 1/2015 Wspólnego Komitetu Weterynaryjnego”) powinna wejść w życie z dniem jej przyjęcia. 

(6) Aby nie dopuścić do zaprzestania istniejących i dobrze działających praktyk oraz aby zapewnić ciągłość prawną, która 
nie spowoduje jakichkolwiek przewidywalnych negatywnych skutków, decyzja nr 1/2015 Wspólnego Komitetu 
Weterynaryjnego powinna przewidywać stosowanie niniejszej decyzji ze skutkiem wstecznym od dnia 1 stycznia 
2015 r.,
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( 1 ) Dz.U. L 114 z 30.4.2002, s. 132. 
( 2 ) Decyzja 2002/309/WE, Euratom Rady i – w odniesieniu do umowy w sprawie współpracy naukowej i technologicznej – Komisji 

z dnia 4 kwietnia 2002 r. w sprawie zawarcia siedmiu umów z Konfederacją Szwajcarską (Dz.U. L 114 z 30.4.2002, s. 1).



 

PRZYJMUJE NINIEJSZĄ DECYZJĘ: 

Artykuł 1 

Stanowisko, jakie ma być zajęte w imieniu Unii Europejskiej w ramach Wspólnego Komitetu Weterynaryjnego ustano­
wionego na mocy art. 19 ust. 1 załącznika 11 do umowy rolnej, dotyczące zmiany dodatków 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 10 i 11 
do załącznika 11, oparte jest na projekcie decyzji Wspólnego Komitetu Weterynaryjnego dołączonym do niniejszej 
decyzji. 

Artykuł 2 

Niniejsza decyzja wchodzi w życie z dniem jej przyjęcia. 

Sporządzono w Bernie dnia 30 listopada 2015 r.. 

W imieniu Rady 

É. SCHNEIDER 
Przewodniczący
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PROJEKT 

DECYZJA NR 1/2015 WSPÓLNEGO KOMITETU WETERYNARYJNEGO USTANOWIONEGO NA MOCY 
UMOWY MIĘDZY WSPÓLNOTĄ EUROPEJSKĄ A KONFEDERACJĄ SZWAJCARSKĄ DOTYCZĄCEJ 

HANDLU PRODUKTAMI ROLNYMI 

z dnia … 

w sprawie zmiany dodatków 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 10 i 11 do załącznika 11 do Umowy 

WSPÓLNY KOMITET WETERYNARYJNY 

uwzględniając Umowę między Wspólnotą Europejską a Konfederacją Szwajcarską dotyczącą handlu produktami rolny­
mi ( 1 ), w szczególności art. 19 ust. 3 jej załącznika 11, 

a także mając na uwadze, co następuje: 

(1) Umowa między Wspólnotą Europejską a Konfederacją Szwajcarską dotycząca handlu produktami rolnymi (zwana 
dalej „umową rolną”) weszła w życie z dniem 1 czerwca 2002 r. 

(2) Zgodnie z art. 19 ust. 1 załącznika 11 do umowy rolnej Wspólny Komitet Weterynaryjny ustanowiony na mocy 
umowy rolnej (zwany dalej „Wspólnym Komitetem Rolnym”) jest odpowiedzialny za badanie wszelkich spraw 
odnoszących się do wspomnianego załącznika i do jego wprowadzania w życie oraz za zadania, które ten załącznik 
przewiduje. Zgodnie z art. 19 ust. 3 tego załącznika Wspólny Komitet Weterynaryjny jest upoważniony do wpro­
wadzania zmian w dodatkach do niego, w szczególności w celu ich dostosowania i aktualizacji. 

(3) Na mocy decyzji nr 2/2003 Wspólnego Komitetu Weterynaryjnego ( 2 ) po raz pierwszy zmieniono dodatki 1, 2, 3, 4, 
5, 6 i 11 do załącznika 11 do umowy rolnej. 

(4) Na mocy decyzji nr 1/2013 Wspólnego Komitetu Weterynaryjnego ( 3 ) zmieniono ostatnio dodatki 1, 2, 3, 5, 6 i 10 
do załącznika 11 do umowy rolnej. 

(5) Od ostatniej zmiany dodatków 1, 2, 3, 5, 6 i 10 do załącznika 11 do umowy rolnej na mocy decyzji Wspólnego 
Komitetu Weterynaryjnego nr 1/2013 szereg przepisów ustawowych, szwajcarskich i unijnych, został zmieniony lub 
zaktualizowany. Ze względu na duży zakres wprowadzonych zmian, odesłania do aktów prawnych zostały zaktua­
lizowane. 

(6) Z dniem 1 stycznia 2013 r. szwajcarski Federalny Urząd Weterynaryjny został przeniesiony do Federalnego Depar­
tamentu Spraw Wewnętrznych, a z dniem 1 stycznia 2014 r. został połączony z działem bezpieczeństwa żywności 
Federalnego Urzędu Zdrowia Publicznego w nowy urząd. Nowy urząd nosi nazwę Federalnego Urzędu Bezpieczeń­
stwa Żywności i Weterynarii. Ze względu na to połączenie niezbędna była zmiana szeregu aktów prawnych. 

(7) Szwajcaria przedłożyła Wspólnemu Komitetowi Weterynaryjnemu plan precyzujący środki, jakie zamierza wprowa­
dzić w życie w celu zatwierdzenia swoich zakładów do celów art. 3 dyrektywy Rady 2009/158/WE ( 4 ). Zgodnie 
z postanowieniami umowy rolnej Wspólny Komitet Weterynaryjny jest organem właściwym do zatwierdzenia tego 
planu. 

(8) Do dnia 31 grudnia 2014 r. Szwajcaria ma możliwość odstąpienia od badania mającego na celu wykrycie obecności 
włosieni (Trichinella) w tuszach i mięsie świń domowych przeznaczonych do tuczu i uboju w rzeźniach o niewielkich 
mocach produkcyjnych. Takie tusze i mięso, jak również otrzymane z nich produkty mięsne, muszą posiadać 
specjalny znak jakości zdrowotnej i nie mogą być przedmiotem handlu z państwami członkowskimi Unii Europej­
skiej, zgodnie z art. 9a rozporządzenia DFI z dnia 23 listopada 2005 r. o środkach spożywczych pochodzenia
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( 1 ) Dz.U. L 114 z 30.4.2002, s. 132. 
( 2 ) Decyzja nr 2/2003 Wspólnego Komitetu Weterynaryjnego ustanowionego na mocy Umowy między Wspólnotą Europejską a Konfe­

deracją Szwajcarską dotyczącej handlu produktami rolnymi z dnia 25 listopada 2003 r. w sprawie zmiany dodatków 1, 2, 3, 4, 5, 6 
oraz 11 do załącznika 11 do umowy (2004/78/WE) (Dz.U. L 23 z 28.1.2004, s. 27). 

( 3 ) Decyzja nr 1/2013 Wspólnego Komitetu Weterynaryjnego ustanowionego na mocy Umowy między Wspólnotą Europejską a Konfe­
deracją Szwajcarską dotyczącej handlu produktami rolnymi z dnia 22 lutego 2013 r. w sprawie zmiany dodatków 1, 2, 3, 5, 6 oraz 
10 do załącznika 11 do umowy (2013/479/UE) (Dz.U. L 264 z 5.10.2013, s. 1). 

( 4 ) Dyrektywa Rady 2009/158/WE z dnia 30 listopada 2009 r. w sprawie warunków zdrowotnych zwierząt, regulujących handel 
wewnątrzwspólnotowy i przywóz z państw trzecich drobiu i jaj wylęgowych (Dz.U. L 343 z 22.12.2009, s. 74).



 

zwierzęcego (RS 817.022.108). Rozporządzenie Komisji (UE) nr 216/2014 ( 1 ) zmienia szczególne przepisy doty­
czące urzędowych kontroli w odniesieniu do włosieni (Trichinella) w mięsie oraz przewiduje zezwolenie na odro­
czenie stosowania niektórych przepisów. Aby ułatwić stopniowe dostosowanie obecnie stosowanych w Szwajcarii 
praktyk, należy przedłużyć do dnia 31 grudnia 2016 r. możliwość odstąpienia od badania mającego na celu 
wykrycie obecności włosieni (Trichinella). 

(9) Aby nie dopuścić do zaprzestania istniejących i dobrze działających praktyk oraz aby zapewnić ciągłość prawną, 
która nie spowoduje jakichkolwiek przewidywalnych negatywnych skutków, właściwe jest stosowanie niniejszej 
decyzji ze skutkiem wstecznym od dnia 1 stycznia 2015 r. 

(10) Niniejsza decyzja powinna wejść w życie z dniem jej przyjęcia. 

(11) Należy odpowiednio zmienić dodatki 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 10 i 11 do załącznika 11 do umowy rolnej, 

PRZYJMUJE NINIEJSZĄ DECYZJĘ: 

Artykuł 1 

Dodatki 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 10 i 11 do załącznika 11 do umowy rolnej zostają zmienione zgodnie z załącznikami I–IX do 
niniejszej decyzji. 

Artykuł 2 

Plan przedłożony przez Szwajcarię w odniesieniu środków, jakie zamierza podjąć w celu zatwierdzenia swoich zakładów 
zgodnie z art. 3 dyrektywy Rady 2009/158/WE, uznaje się za zgodny z wymogami tej dyrektywy. 

Artykuł 3 

Niniejszą decyzję, sporządzoną w dwóch egzemplarzach, podpisują współprzewodniczący lub inne osoby upoważnione 
do działania w imieniu Stron umowy rolnej. 

Artykuł 4 

Niniejsza decyzja wchodzi w życie z dniem jej przyjęcia. 

Niniejszą decyzję stosuje się ze skutkiem wstecznym od dnia 1 stycznia 2015 r. 

Sporządzono w Bernie 30 listopada 2015 r. 

W imieniu Konfederacji Szwajcarskiej W imieniu Unii Europejskiej
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( 1 ) Rozporządzenie Komisji (UE) nr 216/2014 z dnia 7 marca 2014 r. zmieniające rozporządzenie (WE) nr 2075/2005 ustanawiające 
szczególne przepisy dotyczące urzędowych kontroli w odniesieniu do włosieni (Trichinella) w mięsie (Dz.U. L 69 z 8.3.2014, s. 85).



 

ZAŁĄCZNIK I 

Dodatek 1 do załącznika 11 do umowy rolnej otrzymuje brzmienie: 

„Dodatek 1 

Środki zwalczania / zgłaszanie chorób zwierząt 

I. Pryszczyca 

A. PRAWODAWSTWO (*) 

(*) O ile nie wskazano inaczej, wszelkie odniesienia do aktów prawnych rozumiane są jako odniesienia do tych aktów 
łącznie ze zmianami wprowadzonymi do nich przed dniem 31 grudnia 2014 r. 

Unia Europejska Szwajcaria 

Dyrektywa Rady 2003/85/WE z dnia 29 września 2003 r. 
w sprawie wspólnotowych środków zwalczania prysz­
czycy, uchylająca dyrektywę 85/511/EWG i decyzje 
89/531/EWG i 91/665/EWG oraz zmieniająca dyrektywę 
92/46/EWG (Dz.U. L 306 z 22.11.2003, s. 1). 

1. Ustawa o epizootiach (LFE; RS 916.40) z dnia 1 lipca 
1966 r., w szczególności jej artykuły 1–10b (cele zwal­
czania, środki przeciwko wysoce zakaźnym chorobom 
epizootycznym) i 57 (techniczne przepisy wykonawcze, 
współpraca międzynarodowa); 

2. Rozporządzenie o epizootiach (OFE; RS 916.401) 
z dnia 27 czerwca 1995 r., w szczególności jego 
artykuł 2 (wysoce zakaźne choroby epizootyczne), 49 
(manipulacja mikroorganizmami patogennymi dla zwie­
rząt), 73 i 74 (czyszczenie, odkażanie, dezynsekcja), 
77–98 (wspólne przepisy dotyczące wysoce zakaźnych 
chorób epizootycznych), 99–103 (specyficzne środki 
dotyczące zwalczania pryszczycy); 

3. Rozporządzenie z dnia 28 czerwca 2000 r. o organi­
zacji Federalnego Departamentu Spraw Wewnętrznych 
(Org DFI, RS 172.212.1), w szczególności jego art. 12 
(laboratorium referencyjne, rejestrowanie, kontrola 
i dostarczanie szczepionki przeciwko pryszczycy). 

B. PROCEDURY WPROWADZANIA W ŻYCIE 

1. Komisja i Federalny Urząd Bezpieczeństwa Żywności i Weterynarii zgłaszają każdy zamiar zastosowania szczepienia 
interwencyjnego. W przypadkach szczególnej sytuacji alarmowej zgłaszanie może dotyczyć podjętych decyzji oraz 
zasad i procedur ich wdrażania. We wszystkich przypadkach konsultacje muszą odbyć się w jak najkrótszym terminie 
w ramach Wspólnego Komitetu Weterynaryjnego. 

2. Zgodnie z art. 97 rozporządzenia o epizootiach Szwajcaria dysponuje planem na wypadek sytuacji kryzysowych, który 
opublikowany jest na stronie internetowej Federalnego Urzędu Bezpieczeństwa Żywności i Weterynarii. 

3. Wspólnym laboratorium referencyjnym do identyfikacji wirusa pryszczycy jest: The Pirbright Institute, Pirbright 
Laboratory, Ash Road, Pirbright, Surrey, GU24 0NF, Zjednoczone Królestwo. Szwajcaria pokrywa koszty, którymi 
będzie obciążona z tytułu działań związanych z wyznaczeniem tego laboratorium. Funkcje i zadania tego laborato­
rium określono w załączniku XVI do dyrektywy 2003/85/WE.
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II. Klasyczny pomór świń 

A. PRAWODAWSTWO (*) 

(*) O ile nie wskazano inaczej, wszelkie odniesienia do aktów prawnych rozumiane są jako odniesienia do tych aktów 
łącznie ze zmianami wprowadzonymi do nich przed dniem 31 grudnia 2014 r. 

Unia Europejska Szwajcaria 

Dyrektywa Rady 2001/89/WE z dnia 23 października 
2001 r. w sprawie wspólnotowych środków zwalczania 
klasycznego pomoru świń (Dz.U. L 316 z 1.12.2001, 
s. 5). 

1. Ustawa z dnia 1 lipca 1966 r. o epizootiach (LFE, RS 
916.40); w szczególności jej artykuły 1–10b (cele zwal­
czania, środki przeciwko wysoce zakaźnym chorobom 
epizootycznym) i 57 (techniczne przepisy wykonawcze, 
współpraca międzynarodowa); 

2. Rozporządzenie z dnia 27 czerwca 1995 r. o epizoo­
tiach (OFE; RS 916.401), w szczególności jego artykuł 2 
(wysoce zakaźne choroby epizootyczne), 40 i 47 (usu­
wanie produktów ubocznych pochodzenia zwierzęce­
go), 49 (manipulowanie mikroorganizmami patogen­
nymi dla zwierząt), 73 i 74 (czyszczenie i odkażanie), 
77–98 (wspólne przepisy dotyczące wysoce zakaźnych 
chorób epizootycznych), 116–121 (stwierdzenie 
pomoru świń podczas uboju, specyficzne środki doty­
czące zwalczania klasycznego pomoru świń); 

3. Rozporządzenie z dnia 28 czerwca 2000 r. o organi­
zacji Federalnego Departamentu Spraw Wewnętrznych 
(Org DFI; RS 172.212.1), w szczególności jego art. 12 
(laboratorium referencyjne); 

4. Rozporządzenie z dnia 25 maja 2011 r. dotyczące 
eliminacji produktów ubocznych pochodzenia zwierzę­
cego (OESPA; RS 916.441.22). 

B. PROCEDURY WPROWADZANIA W ŻYCIE 

1. Komisja i Federalny Urząd Bezpieczeństwa Żywności i Weterynarii zgłaszają każdy zamiar zastosowania szczepienia 
interwencyjnego. Konsultacje odbywają się w jak najkrótszym terminie w ramach Wspólnego Komitetu Weterynaryj­
nego. 

2. W razie konieczności, zgodnie z art. 117 ust. 5 rozporządzenia o epizootiach, Federalny Urząd Bezpieczeństwa 
Żywności i Weterynarii wyda przepisy wykonawcze o charakterze technicznym dotyczące znakowania i przetwarzania 
mięsa pochodzącego z obszarów zapowietrzonych i zagrożonych. 

3. Zgodnie z art. 121 rozporządzenia o epizootiach Szwajcaria dysponuje planem zwalczania klasycznego pomoru świń 
u zdziczałych świń zgodnie z art. 15 i 16 dyrektywy 2001/89/WE. 

4. Zgodnie z art. 97 rozporządzenia o epizootiach Szwajcaria dysponuje planem na wypadek sytuacji kryzysowych, który 
opublikowany jest na stronie internetowej Federalnego Urzędu Bezpieczeństwa Żywności i Weterynarii. 

5. Za przeprowadzenie kontroli na miejscu odpowiada Wspólny Komitet Weterynaryjny, w szczególności na podstawie 
art. 21 dyrektywy 2001/89/WE oraz art. 57 ustawy o epizootiach. 

6. W razie konieczności, zgodnie z art. 89 ust. 2 rozporządzenia o epizootiach, Federalny Urząd Bezpieczeństwa 
Żywności i Weterynarii wyda przepisy wykonawcze o charakterze technicznym dotyczące kontroli serologicznej 
świń w obszarach zapowietrzonych i zagrożonych zgodnie z rozdziałem IV załącznika do decyzji Komisji 
2002/106/WE (*). 

7. Wspólnym laboratorium referencyjnym dla klasycznego pomoru świń jest: Institut für Virologie der Tierärztlichen 
Hochschule Hannover, 15 Bünteweg 17, D-30559, Hannover, Niemcy. Szwajcaria pokrywa koszty, którymi będzie 
obciążona z tytułu działań związanych z wyznaczeniem tego laboratorium. Funkcje i zadania tego laboratorium 
określono w załączniku IV do dyrektywy 2001/89/WE. 

___________ 
(*) Decyzja Komisji 2002/106/WE z dnia 1 lutego 2002 r. zatwierdzająca Podręcznik diagnostyczny ustanawiający procedury diagno­

styczne, metody pobierania próbek oraz kryteria oceny wyników badań laboratoryjnych w celu potwierdzenia klasycznego pomoru 
świń (Dz.U. L 39 z 9.2.2002, s. 71).
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III. Afrykański pomór świń 

A. PRAWODAWSTWO (*) 

(*) O ile nie wskazano inaczej, wszelkie odniesienia do aktów prawnych rozumiane są jako odniesienia do tych aktów 
łącznie ze zmianami wprowadzonymi do nich przed dniem 31 grudnia 2014 r. 

Unia Europejska Szwajcaria 

Dyrektywa Rady 2002/60/WE z dnia 27 czerwca 2002 r. 
ustanawiająca przepisy szczególne w celu zwalczania afry­
kańskiego pomoru świń oraz zmieniająca dyrektywę 
92/119/EWG w zakresie choroby cieszyńskiej i afrykań­
skiego pomoru świń (Dz.U. L 192 z 20.7.2002, s. 27). 

1. Ustawa z dnia 1 lipca 1966 r. o epizootiach (LFE, RS 
916.40); w szczególności jej artykuły 1–10b (cele zwal­
czania, środki przeciwko wysoce zakaźnym chorobom 
epizootycznym) i 57 (techniczne przepisy wykonawcze, 
współpraca międzynarodowa); 

2. Rozporządzenie z dnia 27 czerwca 1995 r. o epizoo­
tiach (OFE; RS 916.401), w szczególności jego artykuły 
2 (wysoce zakaźne choroby epizootyczne), 40 i 47 
(eliminacja produktów ubocznych pochodzenia zwie­
rzęcego), 49 (manipulowanie mikroorganizmami pato­
gennymi dla zwierząt), 73 i 74 (czyszczenie i dezynfek­
cja), 77–98 (wspólne przepisy dotyczące wysoce zakaź­
nych chorób epizootycznych), 116–121 (stwierdzenie 
pomoru świń podczas uboju, specyficzne środki doty­
czące zwalczania klasycznego pomoru świń); 

3. Rozporządzenie z dnia 28 czerwca 2000 r. o organi­
zacji Federalnego Departamentu Spraw Wewnętrznych 
(Org DFI; RS 172.212.1), w szczególności jego art. 12 
(laboratorium referencyjne); 

4. Rozporządzenie z dnia 25 maja 2011 r. dotyczące 
eliminacji produktów ubocznych pochodzenia zwierzę­
cego (OESPA; RS 916.441.22). 

B. PROCEDURY WPROWADZANIA W ŻYCIE 

1. Laboratorium referencyjnym UE dla afrykańskiego pomoru świń jest: Centro de Investigación en Sanidad Animal, 
28130 Valdeolmos, Madryt, Hiszpania. Szwajcaria pokrywa koszty, którymi będzie obciążona z tytułu działań zwią­
zanych z wyznaczeniem tego laboratorium. Funkcje i zadania tego laboratorium określono w załączniku V do 
dyrektywy 2002/60/WE. 

2. Zgodnie z art. 97 rozporządzenia o epizootiach Szwajcaria dysponuje planem na wypadek sytuacji kryzysowych, który 
opublikowany jest na stronie internetowej Federalnego Urzędu Bezpieczeństwa Żywności i Weterynarii. 

3. W razie konieczności, zgodnie z art. 89 ust. 2 rozporządzenia o epizootiach, Federalny Urząd Bezpieczeństwa 
Żywności i Weterynarii wyda przepisy wykonawcze o charakterze technicznym dotyczące przepisów diagnostycznych 
związanych z afrykańskim pomorem świń zgodnie z przepisami decyzji Komisji 2003/422/WE (*). 

4. Za przeprowadzenie kontroli na miejscu odpowiada Wspólny Komitet Weterynaryjny, w szczególności na podstawie 
art. 20 dyrektywy 2002/60/WE oraz art. 57 ustawy o epizootiach. 

___________ 
(*) Decyzja Komisji 2003/422/WE z dnia 26 maja 2003 r. zatwierdzająca podręcznik diagnostyczny dotyczący afrykańskiego pomoru 

świń (Dz.U. L 143 z 11.6.2003, s. 35).
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IV. Afrykański pomór koni 

A. PRAWODAWSTWO (*) 

(*) O ile nie wskazano inaczej, wszelkie odniesienia do aktów prawnych rozumiane są jako odniesienia do tych aktów 
łącznie ze zmianami wprowadzonymi do nich przed dniem 31 grudnia 2014 r. 

Unia Europejska Szwajcaria 

Dyrektywa Rady 92/35/EWG z dnia 29 kwietnia 1992 r. 
ustanawiająca zasady kontroli i środki zwalczania afrykań­
skiego pomoru koni (Dz.U. L 157 z 10.6.1992, s. 19). 

1. Ustawa z dnia 1 lipca 1966 r. o epizootiach (LFE, RS 
916.40); w szczególności jej artykuły 1–10b (cele zwal­
czania, środki przeciwko wysoce zakaźnym chorobom 
epizootycznym) i 57 (techniczne przepisy wykonawcze, 
współpraca międzynarodowa); 

2. Rozporządzenie z dnia 27 czerwca 1995 r. o epizoo­
tiach (OFE; RS 916.401), w szczególności jego artykuły 
2 (wysoce zakaźne choroby epizootyczne), 49 (mani­
pulacja mikroorganizmami patogennymi dla zwierząt), 
73 i 74 (czyszczenie, odkażanie, dezynsekcja), 77–98 
(wspólne przepisy dotyczące wysoce zakaźnych chorób 
epizootycznych), 112–112f (specyficzne środki doty­
czące zwalczania afrykańskiego pomoru koni); 

3. Rozporządzenie z dnia 28 czerwca 2000 r. o organi­
zacji Federalnego Departamentu Spraw Wewnętrznych 
(Org DFI; RS 172.212.1), w szczególności jego art. 12 
(laboratorium referencyjne); 

4. Rozporządzenie z dnia 25 maja 2011 r. dotyczące 
eliminacji produktów ubocznych pochodzenia zwierzę­
cego (OESPA; RS 916.441.22). 

B. PROCEDURY WPROWADZANIA W ŻYCIE 

1. W przypadku gdyby w Szwajcarii rozwinęła się epizootia o wyjątkowo ciężkim charakterze, Wspólny Komitet 
Weterynaryjny spotka się w celu zbadania sytuacji. Właściwe organy szwajcarskie zobowiązują się do wprowadzenia 
środków uznanych za niezbędne w świetle wyników tego badania. 

2. Wspólnym laboratorium referencyjnym dla afrykańskiego pomoru koni jest: Laboratorio de Sanidad y Producción 
Animal, Ministerio de Agricultura, Pesca y Alimentación, 28110 Algete, Madryt, Hiszpania. Szwajcaria pokrywa 
koszty, którymi będzie obciążona z tytułu działań związanych z wyznaczeniem tego laboratorium. Funkcje i zadania 
tego laboratorium określono w załączniku III do dyrektywy 92/35/EWG. 

3. Za przeprowadzenie kontroli na miejscu odpowiada Wspólny Komitet Weterynaryjny, w szczególności na podstawie 
art. 16 dyrektywy 92/35/EWG oraz art. 57 ustawy o epizootiach. 

4. Zgodnie z art. 97 rozporządzenia o epizootiach Szwajcaria dysponuje planem na wypadek sytuacji kryzysowych, który 
opublikowany jest na stronie internetowej Federalnego Urzędu Bezpieczeństwa Żywności i Weterynarii.
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V. Grypa ptaków 

A. PRAWODAWSTWO (*) 

(*) O ile nie wskazano inaczej, wszelkie odniesienia do aktów prawnych rozumiane są jako odniesienia do tych aktów 
łącznie ze zmianami wprowadzonymi do nich przed dniem 31 grudnia 2014 r. 

Unia Europejska Szwajcaria 

Dyrektywa Rady 2005/94/WE z dnia 20 grudnia 2005 r. 
w sprawie wspólnotowych środków zwalczania grypy 
ptaków i uchylająca dyrektywę 92/40/EWG (Dz.U. L 10 
z 14.1.2006, s. 16). 

1. Ustawa z dnia 1 lipca 1966 r. o epizootiach (LFE, RS 
916.40); w szczególności jej artykuły 1–10b (cele zwal­
czania, środki przeciwko wysoce zakaźnym chorobom 
epizootycznym) i 57 (techniczne przepisy wykonawcze, 
współpraca międzynarodowa); 

2. Rozporządzenie z dnia 27 czerwca 1995 r. o epizoo­
tiach (OFE; RS 916.401), w szczególności jego art. 2 
(wysoce zakaźne choroby epizootyczne), art. 49 (mani­
pulacja mikroorganizmami patogennymi dla zwierząt), 
art. 73 i 74 (czyszczenie, odkażanie, dezynsekcja), art. 
77–98 (wspólne postanowienia dotyczące wysoce 
zakaźnych chorób epizootycznych), art. 122–122f (spe­
cyficzne środki dotyczące grypy ptaków); 

3. Rozporządzenie z dnia 28 czerwca 2000 r. o organi­
zacji Federalnego Departamentu Spraw Wewnętrznych 
(Org DFI; RS 172.212.1), w szczególności jego art. 12 
(laboratorium referencyjne). 

B. PROCEDURY WPROWADZANIA W ŻYCIE 

1. Laboratorium referencyjnym UE dla grypy ptaków jest: Animal Health and Veterinary Laboratory Agency AHVLA 
Corporate Headquarters (Weybridge), Woodham Lane, New Haw, Addlestone, Surrey, KT15 3NB, Zjednoczone Króle­
stwo. Szwajcaria pokrywa koszty, którymi będzie obciążona z tytułu działań związanych z wyznaczeniem tego 
laboratorium. Funkcje i zadania tego laboratorium określono w załączniku VII pkt 2 do dyrektywy 2005/94/WE. 

2. Zgodnie z art. 97 rozporządzenia o epizootiach Szwajcaria dysponuje planem na wypadek sytuacji kryzysowych, który 
opublikowany jest na stronie internetowej Federalnego Urzędu Bezpieczeństwa Żywności i Weterynarii. 

3. Za przeprowadzenie kontroli na miejscu odpowiada Wspólny Komitet Weterynaryjny, w szczególności na podstawie 
art. 60 dyrektywy 2005/94/WE oraz art. 57 ustawy o epizootiach.
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VI. Rzekomy pomór drobiu 

A. PRAWODAWSTWO (*) 

(*) O ile nie wskazano inaczej, wszelkie odniesienia do aktów prawnych rozumiane są jako odniesienia do tych aktów 
łącznie ze zmianami wprowadzonymi do nich przed dniem 31 grudnia 2014 r. 

Unia Europejska Szwajcaria 

Dyrektywa Rady 92/66/EWG z dnia 14 lipca 1992 r. 
wprowadzająca wspólnotowe środki zwalczania rzeko­
mego pomoru drobiu (Dz.U. L 260 z 5.9.1992, s. 1). 

1. Ustawa z dnia 1 lipca 1966 r. o epizootiach (LFE, RS 
916.40); w szczególności jej artykuły 1–10b (cele zwal­
czania, środki przeciwko wysoce zakaźnym chorobom 
epizootycznym) i 57 (techniczne przepisy wykonawcze, 
współpraca międzynarodowa); 

2. Rozporządzenie z dnia 27 czerwca 1995 r. o epizoo­
tiach (OFE; RS 916.401), w szczególności jego artykuł 2 
(wysoce zakaźne choroby epizootyczne), 40 i 47 (eli­
minacja produktów ubocznych pochodzenia zwierzęce­
go), 49 (manipulacja mikroorganizmami patogennymi 
dla zwierząt), 73 i 74 (czyszczenie, odkażanie i dezyn­
sekcja), 77–98 (wspólne przepisy dotyczące wysoce 
zakaźnych chorób epizootycznych), 123–125 (specy­
ficzne środki dotyczące rzekomego pomoru drobiu); 

3. Rozporządzenie z dnia 28 czerwca 2000 r. o organi­
zacji Federalnego Departamentu Spraw Wewnętrznych 
(Org DFI; RS 172.212.1), w szczególności jego art. 12 
(laboratorium referencyjne); 

4. Rozporządzenie z dnia 25 maja 2011 r. dotyczące 
eliminacji produktów ubocznych pochodzenia zwierzę­
cego (OESPA; RS 916.441.22). 

B. PROCEDURY WPROWADZANIA W ŻYCIE 

1. Laboratorium referencyjnym UE dla rzekomego pomoru drobiu jest: Animal Health and Veterinary Laboratory Agency 
AHVLA Corporate Headquarters (Weybridge), Woodham Lane, New Haw, Addlestone, Surrey, KT15 3NB, Zjedno­
czone Królestwo. Szwajcaria pokrywa koszty, którymi będzie obciążona z tytułu działań związanych z wyznaczeniem 
tego laboratorium. Funkcje i zadania tego laboratorium określono w załączniku V do dyrektywy 92/66/EWG. 

2. Zgodnie z art. 97 rozporządzenia o epizootiach Szwajcaria dysponuje planem na wypadek sytuacji kryzysowych, który 
opublikowany jest na stronie internetowej Federalnego Urzędu Bezpieczeństwa Żywności i Weterynarii. 

3. Informacje przewidziane w art. 17 i 19 dyrektywy 92/66/EWG podlegają kompetencjom Wspólnego Komitetu 
Weterynaryjnego. 

4. Za przeprowadzenie kontroli na miejscu odpowiada Wspólny Komitet Weterynaryjny, w szczególności na podstawie 
art. 22 dyrektywy 92/66/EWG oraz art. 57 ustawy o epizootiach.
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VII. Choroby ryb i mięczaków 

A. PRAWODAWSTWO (*) 

(*) O ile nie wskazano inaczej, wszelkie odniesienia do aktów prawnych rozumiane są jako odniesienia do tych aktów 
łącznie ze zmianami wprowadzonymi do nich przed dniem 31 grudnia 2014 r. 

Unia Europejska Szwajcaria 

Dyrektywa Rady 2006/88/WE z dnia 24 października 
2006 r. w sprawie wymogów w zakresie zdrowia zwierząt 
akwakultury i produktów akwakultury oraz zapobiegania 
niektórym chorobom zwierząt wodnych i zwalczania tych 
chorób (Dz.U. L 328 z 24.11.2006, s. 14). 

1. Ustawa z dnia 1 lipca 1966 r. o epizootiach (LFE; RS 
916.40), w szczególności jej art. 1-10 (środki prze­
ciwko chorobom epizootycznym) i art. 57 (techniczne 
przepisy wykonawcze, współpraca międzynarodowa); 

2. Rozporządzenie z dnia 27 czerwca 1995 r. o epizoo­
tiach (OFE; RS 916.401), w szczególności jego artykuły 
3 i 5 (choroby epizootyczne, których dotyczy 
rozporządzenie), 21-23 (rejestracja gospodarstw akwa­
kultury, kontrola zasobów i inne zobowiązania, moni­
torowanie sanitarne), 61 (zobowiązania osób uprawnio­
nych do połowu ryb i organów odpowiedzialnych za 
monitorowanie połowów), 62–76 (ogólne środki zwal­
czania chorób), 277–290 (wspólne i specyficzne środki 
dotyczące chorób ryb, laboratorium diagnostyczne). 

B. PROCEDURY WPROWADZANIA W ŻYCIE 

1. Obecnie hodowla ostryg płaskich nie jest praktykowana w Szwajcarii. W przypadku pojawienia się bonamiozy lub 
marteiliozy Federalny Urząd Bezpieczeństwa Żywności i Weterynarii zobowiązuje się do przyjęcia niezbędnych 
środków interwencyjnych zgodnych z przepisami UE na podstawie art. 57 ustawy o epizootiach. 

2. W celu zwalczania chorób ryb i mięczaków Szwajcaria stosuje rozporządzenie o epizootiach, w szczególności jego art. 
61 (obowiązki właścicieli i dzierżawców praw do połowu ryb oraz organów odpowiedzialnych za monitorowanie 
połowów), art. 62–76 (ogólne środki zwalczania choroby), art. 277–290 (specyficzne środki dotyczące chorób 
zwierząt wodnych, laboratorium diagnostyczne) oraz art. 291 (choroby epizootyczne podlegające monitorowaniu). 

3. Laboratorium referencyjnym UE dla chorób skorupiaków jest Centre for Environment, Fisheries & Aquaculture Science 
(CEFAS), Weymouth Laboratory, Zjednoczone Królestwo. Laboratorium referencyjnym UE dla chorób ryb jest National 
Veterinary Institute, Technical University of Denmark, Hangövej 2, 8200 Århus, Dania. Laboratorium referencyjnym 
UE dla chorób mięczaków jest Laboratoire IFREMER, BP 133, 17390 La Tremblade, Francja. Szwajcaria pokrywa 
koszty, którymi będzie obciążona z tytułu działań związanych z wyznaczeniem tych laboratoriów. Funkcje i zadania 
tych laboratoriów określono w załączniku VI część I do dyrektywy 2006/88/WE. 

4. Za przeprowadzenie kontroli na miejscu odpowiada Wspólny Komitet Weterynaryjny, w szczególności na podstawie 
art. 58 dyrektywy 2006/88/WE oraz art. 57 ustawy o epizootiach.
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VIII. Pasażowalne encefalopatie gąbczaste 

A. PRAWODAWSTWO (*) 

(*) O ile nie wskazano inaczej, wszelkie odniesienia do aktów prawnych rozumiane są jako odniesienia do tych aktów 
łącznie ze zmianami wprowadzonymi do nich przed dniem 31 grudnia 2014 r. 

Unia Europejska Szwajcaria 

Rozporządzenie Parlamentu Europejskiego i Rady (WE) nr 
999/2001 z dnia 22 maja 2001 r. ustanawiające zasady 
dotyczące zapobiegania, kontroli i zwalczania niektórych 
pasażowalnych gąbczastych encefalopatii (Dz.U. L 147 
z 31.5.2001, s. 1). 

1. Rozporządzenie z dnia 23 kwietnia 2008 r. w sprawie 
ochrony zwierząt (OPAn; RS 455.1), w szczególności 
jego art. 184 (sposoby ogłuszania); 

2. Rozporządzenie z dnia 18 kwietnia 2007 r. dotyczące 
przywozu, tranzytu i wywozu zwierząt i produktów 
pochodzenia zwierzęcego (OITE; RS 916.443.10); 

3. Ustawa z dnia 9 października 1992 r. o środkach 
spożywczych i przedmiotach codziennego użytku 
(LDAl; RS 817.0), w szczególności jej artykuły 24 
(inspekcja i pobieranie próbek) i 40 (kontrola środków 
spożywczych); 

4. Rozporządzenie z dnia 23 listopada 2005 r. DFI o środ­
kach spożywczych pochodzenia zwierzęcego (RS 
817.022.108), w szczególności jego art. 4 i 7 (części 
tuszy, których używanie jest zabronione); 

5. Rozporządzenie z dnia 27 czerwca 1995 r. o epizoo­
tiach (OFE; RS 916.401), w szczególności jego artykuły 
6 (definicje i skróty), 34 (zaświadczenie sanitarne), 61 
(obowiązek ogłaszania), 130 (nadzór nad pogłowiem 
szwajcarskim), 175–181 (pasażowalne encefalopatie 
gąbczaste), 297 (wykonanie w kraju), 301 (zadania 
weterynarza kantonalnego), 302 (weterynarz urzędowy) 
oraz 312 (laboratoria diagnostyczne); 

6. Rozporządzenie DEFR z dnia 26 października 2011 r. 
o Księdze produktów do żywienia zwierząt (OLALA, RS 
916.307.1), w szczególności jego art. 21 (tolerancja, 
pobieranie próbek, metody analizy i transport), 
załącznik 1.2 pkt 15 (produkty ze zwierząt lądowych) 
i pkt 16 (ryby, inne zwierzęta morskie, pochodzące 
z nich produkty i produkty uboczne) i załącznik 4.1 
(substancje, których wprowadzanie do obrotu 
i używanie jest ograniczone lub zabronione); 

7. Rozporządzenie z dnia 25 maja 2011 r. dotyczące 
eliminacji produktów ubocznych pochodzenia zwierzę­
cego (OESPA; RS 916.441.22). 

B. PROCEDURY WPROWADZANIA W ŻYCIE 

1. Laboratorium referencyjnym UE dla pasażowalnych encefalopatii gąbczastych (TSE) jest: Animal Health and Veterinary 
Laboratory Agency AHVLA Corporate Headquarters (Weybridge), Woodham Lane, New Haw, Addlestone, Surrey, 
KT15 3NB, Zjednoczone Królestwo. Szwajcaria pokrywa koszty, którymi będzie obciążona z tytułu działań związa­
nych z wyznaczeniem tego laboratorium. Funkcje i zadania tego laboratorium określono w załączniku X rozdział B do 
rozporządzenia (WE) nr 999/2001. 

2. Zgodnie z art. 57 ustawy o epizootiach Szwajcaria dysponuje planem na wypadek sytuacji kryzysowych dotyczącym 
realizacji środków zwalczania TSE. 

3. Zgodnie z art. 12 rozporządzenia (WE) nr 999/2001 w państwach członkowskich Unii Europejskiej każde zwierzę 
podejrzane o zakażenie TSE podlega urzędowemu ograniczeniu przemieszczania do czasu poznania wyników badań 
klinicznych i epidemiologicznych wykonywanych przez właściwy organ lub zostaje zabite w celu poddania go badaniu 
laboratoryjnemu pod kontrolą urzędową.
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Zgodnie z art.179b i 180a rozporządzenia o epizootiach Szwajcaria wprowadza zakaz uboju zwierząt podejrzanych 
o zakażenie TSE. Zwierzęta podejrzane o zakażenie muszą zostać uśmiercone bez wycieku krwi i spalone, a ich mózg 
zbadany w szwajcarskim laboratorium referencyjnym dla TSE. 

Zgodnie z art. 10 rozporządzenia o epizootiach Szwajcaria dokonuje rejestracji pogłowia bydła przy pomocy jedno­
litego, czytelnego i stałego systemu identyfikacji umożliwiającego odnalezienie ich matki i ich pierwotnego stada oraz 
stwierdzenie, czy nie są potomstwem samic podejrzanych o zakażenie lub krów dotkniętych gąbczastą encefalopatią 
bydła. 

Zgodnie z art. 179c rozporządzenia o epizootiach najpóźniej na końcu fazy produkcji Szwajcaria dokonuje uboju 
zwierząt dotkniętych BSE, wszystkich zwierząt należących do gatunków bydła urodzonych w okresie jednego roku 
przed lub po urodzeniu zarażonego zwierzęcia i które w tym okresie należały do stada, a także bezpośredniego 
potomstwa zarażonych krów narodzonego w okresie dwóch lat przed diagnozą. 

4. Zgodnie z art. 180b rozporządzenia o epizootiach Szwajcaria uśmierca zwierzęta dotknięte trzęsawką, ich matki, ich 
zarażone bezpośrednio potomstwo oraz wszystkie inne owce i kozy należące do stada z wyjątkiem: 

— owiec posiadających co najmniej 1 allel ARR i nie posiadających żadnego allela VRQ, oraz 

— zwierząt w wieku poniżej dwóch miesięcy przeznaczonych wyłącznie na ubój. Głowa i narządy jamy brzusznej 
tych zwierząt są usuwane zgodnie z przepisami rozporządzenia dotyczącego usuwania produktów ubocznych 
pochodzenia zwierzęcego. 

W drodze wyjątku, w przypadku ras o niewielkiej liczebności, można odstąpić od wybicia stada. W takim przypadku 
stado zostaje poddane urzędowemu nadzorowi weterynaryjnemu przez okres dwóch lat, podczas którego dokonuje się 
badania klinicznego zwierząt z tego stada dwa razy w roku. Jeżeli w tym okresie zwierzęta zostaną przeznaczone do 
uśmiercenia, ich głowy włącznie z migdałkami będą przedmiotem analizy w szwajcarskim laboratorium referencyjnym 
dla TSE. 

Środki te podlegają przeglądowi w zależności od wyników monitorowania sanitarnego zwierząt. W szczególności 
okres monitorowania zostaje przedłużony w razie wykrycia nowego przypadku choroby w obrębie stada. 

W razie stwierdzenia BSE u owcy lub kozy Szwajcaria zobowiązuje się do przyjęcia środków przewidzianych 
w załączniku VII do rozporządzenia (WE) nr 999/2001. 

5. Zgodnie z art. 7 rozporządzenia (WE) nr 999/2001 państwa członkowskie Unii Europejskiej zabraniają używania 
przetworzonych białek zwierzęcych w żywieniu zwierząt hodowlanych utrzymywanych, tuczonych lub hodowanych 
do produkcji środków spożywczych. Państwa członkowskie Unii Europejskiej wprowadziły całkowity zakaz używania 
białek pochodzących od zwierząt w żywieniu przeżuwaczy. 

Zgodnie z art. 27 rozporządzenia dotyczącego eliminacji produktów ubocznych pochodzenia zwierzęcego (OESPA) 
Szwajcaria wprowadziła całkowity zakaz używania białek zwierzęcych w żywieniu zwierząt hodowlanych. 

6. Zgodnie z art. 6 rozporządzenia (WE) nr 999/2001 i załącznikiem III rozdział A do wspomnianego rozporządzenia 
państwa członkowskie Unii Europejskiej wdrażają roczny program monitoringu BSE. Plan ten zakłada stosowanie 
szybkiego testu BSE w odniesieniu do wszystkich sztuk bydła w wieku ponad 24 miesięcy poddanych ubojowi 
w trybie nagłym, padłych w gospodarstwie lub u których wykryto chorobę podczas inspekcji ante mortem oraz 
w odniesieniu do wszystkich zwierząt w wieku ponad 30 miesięcy poddanych ubojowi w celu spożycia przez ludzi. 

Szybkie testy BSE stosowane w Szwajcarii są wymienione w załączniku X rozdział C do rozporządzenia (WE) nr 
999/2001. 

Zgodnie z art. 176 rozporządzenia o epizootiach Szwajcaria obowiązkowo dokonuje szybkiego testu BSE w odnie­
sieniu do wszystkich sztuk bydła w wieku ponad 48 miesięcy, które padły lub zostały zabite w celu innym niż ubój 
lub zostały przywiezione do rzeźni chore lub po wypadku.
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7. Zgodnie z art. 6 rozporządzenia (WE) nr 999/2001 i załącznikiem III rozdział A do wspomnianego rozporządzenia 
państwa członkowskie Unii Europejskiej wdrażają roczny program monitorowania trzęsawki. 

Zgodnie z przepisami art. 177 rozporządzenia o epizootiach Szwajcaria wdrożyła program monitorowania TSE 
u owiec i kóz w wieku ponad 12 miesięcy. Zwierzęta poddane ubojowi w trybie nagłym, padłe w gospodarstwie 
lub u których wykryto chorobę podczas inspekcji ante mortem oraz zwierzęta poddane ubojowi w celu spożycia przez 
ludzi zostały zbadane w okresie od czerwca 2004 r. do lipca 2005 r. Wynik badania wszystkich próbek okazał się 
negatywny w odniesieniu do BSE; monitorowanie w oparciu o próbki pobrane od zwierząt podejrzanych o zakażenie, 
zwierząt poddanych ubojowi w trybie nagłym oraz zwierząt, które padły w gospodarstwie, jest kontynuowane. 

Uznanie podobieństwa przepisów dotyczących monitorowania TSE u owiec i kóz będzie rozpatrywane w ramach 
Wspólnego Komitetu Weterynaryjnego. 

8. Informacje przewidziane w art. 6 i w załączniku III rozdział B oraz w załączniku IV (3.III) do rozporządzenia (WE) nr 
999/2001 podlegają kompetencjom Wspólnego Komitetu Weterynaryjnego. 

9. Za przeprowadzenie kontroli na miejscu odpowiada Wspólny Komitet Weterynaryjny, w szczególności na podstawie 
art. 21 rozporządzenia (WE) nr 999/2001 oraz art. 57 ustawy o epizootiach. 

C. INFORMACJE UZUPEŁNIAJĄCE 

1. Od 1 stycznia 2003 r. i zgodnie z rozporządzeniem z dnia 10 listopada 2004 r. dotyczącym przyznawania środków 
w celu pokrycia kosztów usunięcia produktów ubocznych pochodzenia zwierzęcego (RS 916.407) Szwajcaria wdro­ 
żyła system zachęty finansowej na rzecz gospodarstw, w których rodzi się bydło, i rzeźni, w których jest ono 
poddawane ubojowi, o ile przestrzega się w nich procedur zgłaszania przemieszczania zwierząt przewidzianych 
przez obowiązujące przepisy. 

2. Zgodnie z art. 8 rozporządzenia (WE) nr 999/2001 i załącznika XI pkt 1 do wspomnianego rozporządzenia państwa 
członkowskie Unii Europejskiej usuwają i niszczą materiały szczególnego ryzyka (MRS). 

Na liście MRS usuwanych u bydła znajduje się czaszka, bez żuchwy, ale wraz z mózgiem i oczami oraz rdzeń 
kręgowy bydła w wieku ponad 12 miesięcy; kręgosłup z wyłączeniem kręgów ogonowych, wyrostki kolczyste 
i krzyżowe kręgów szyjnych i lędźwiowych oraz środkowy grzebień krzyżowy i wyrostki boczne krzyża, wraz 
z gangliami korzonkowymi grzbietowymi i rdzeniem kręgowym bydła w wieku ponad 24 miesięcy; migdałki, jelita 
od dwunastnicy do odbytnicy i krezka bydła w każdym wieku. 

Na liście MRS usuwanych u owiec i kóz znajdują się: czaszka zawierająca mózg i oczy, migdałki i rdzeń kręgowy 
owiec i kóz w wieku ponad dwunastu miesięcy, lub które mają stały siekacz wyrżnięty z dziąsła, jak również śledziona 
i jelito kręte owiec i kóz w każdym wieku. 

Zgodnie z art. 179d rozporządzenia o epizootiach i art. 4 rozporządzenia o środkach spożywczych pochodzenia 
zwierzęcego Szwajcaria wdrożyła politykę wycofywania MRS z łańcucha artykułów spożywczych przeznaczonych dla 
zwierząt i ludzi. Na liście MRS usuwanych u bydła znajdują się w szczególności: kręgosłup zwierząt w wieku ponad 
30 miesięcy, migdałki, jelita od dwunastnicy do odbytnicy oraz krezka zwierząt w każdym wieku. 

Zgodnie z art. 180d rozporządzenia o epizootiach i art. 4 rozporządzenia o środkach spożywczych pochodzenia 
zwierzęcego Szwajcaria wdrożyła politykę wycofywania MRS z łańcucha artykułów spożywczych przeznaczonych dla 
zwierząt i ludzi. Na liście MRS usuwanych u owiec i kóz znajdują się w szczególności: mózg niewyjęty z czaszki, 
rdzeń kręgowy z oponą twardą (dura mater) i migdałki zwierząt w wieku ponad 12 miesięcy lub u których wyrżnął 
się stały siekacz, śledziona i jelito kręte zwierząt w każdym wieku.
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3. Rozporządzenie Parlamentu Europejskiego i Rady (WE) nr 1069/2009 (*) i rozporządzenie Komisji (UE) nr 
142/2011 (**) określają przepisy sanitarne dotyczące do produktów ubocznych pochodzenia zwierzęcego nieprzezna­
czonych do spożycia przez ludzi w państwach członkowskich Unii Europejskiej. 

Zgodnie z art. 22 rozporządzenia dotyczącego usuwania produktów ubocznych pochodzenia zwierzęcego Szwajcaria 
spala produkty uboczne pochodzenia zwierzęcego kategorii 1, łącznie z materiałami szczególnego ryzyka oraz 
zwierzętami, które padły w gospodarstwie. 

___________ 
(*) Rozporządzenie Parlamentu Europejskiego i Rady (WE) nr 1069/2009 z dnia 21 października 2009 r. określające 

przepisy sanitarne dotyczące produktów ubocznych pochodzenia zwierzęcego, nieprzeznaczonych do spożycia przez 
ludzi, i uchylające rozporządzenie (WE) nr 1774/2002 (Dz.U. L 300 z 14.11.2009, s. 1). 

(**) Rozporządzenie Komisji (UE) nr 142/2009 z dnia 25 lutego 2011 r. w sprawie wykonania rozporządzenia Parla­
mentu Europejskiego i Rady (WE) nr 1069/2011 określającego przepisy sanitarne dotyczące produktów ubocznych 
pochodzenia zwierzęcego, nieprzeznaczonych do spożycia przez ludzi, oraz w sprawie wykonania dyrektywy Rady 
97/78/WE w odniesieniu do niektórych próbek i przedmiotów zwolnionych z kontroli weterynaryjnych na granicach 
w myśl tej dyrektywy (Dz.U. L 54 z 26.2.2011, s. 1). 

IX. Choroba niebieskiego języka 

A. PRAWODAWSTWO (*) 

(*) O ile nie wskazano inaczej, wszelkie odniesienia do aktów prawnych rozumiane są jako odniesienia do tych aktów 
łącznie ze zmianami wprowadzonymi do nich przed dniem 31 grudnia 2014 r. 

Unia Europejska Szwajcaria 

Dyrektywa Rady 2000/75/WE z dnia 20 listopada 2000 r. 
ustanawiająca przepisy szczególne dotyczące kontroli 
i zwalczania choroby niebieskiego języka (Dz.U. L 327 
z 22.12.2000, s. 74). 

1. Ustawa z dnia 1 lipca 1966 r. o epizootiach (LFE, RS 
916.40); w szczególności jej artykuły 1–10 (cele zwal­
czania, środki przeciwko wysoce zakaźnym chorobom 
epizootycznym) i 57 (techniczne przepisy wykonawcze, 
współpraca międzynarodowa); 

2. Rozporządzenie z dnia 27 czerwca 1995 r. o epizoo­
tiach (OFE; RS 916.401), w szczególności jego artykuły 
2 (wysoce zakaźne choroby epizootyczne), 73 i 74 
(czyszczenie, odkażanie, dezynsekcja), 77–98 (wspólne 
przepisy dotyczące wysoce zakaźnych chorób epizoo­
tycznych), 239–239h (specyficzne środki dotyczące 
choroby niebieskiego języka); 

3. Rozporządzenie z dnia 28 czerwca 2000 r. o organi­
zacji Federalnego Departamentu Spraw Wewnętrznych 
(Org DFI; RS 172.212.1), w szczególności jego art. 12 
(laboratorium referencyjne). 

B. PROCEDURY WPROWADZANIA W ŻYCIE 

1. Laboratorium referencyjnym UE dla choroby niebieskiego języka jest: The Pirbright Institute, Pirbright Laboratory, Ash 
Road, Pirbright, Surrey, GU24 0NF, Zjednoczone Królestwo. Szwajcaria pokrywa koszty, którymi będzie obciążona 
z tytułu działań związanych z wyznaczeniem tego laboratorium. Funkcje i zadania tego laboratorium określono 
w załączniku II rozdział B do dyrektywy 2000/75/WE. 

2. Zgodnie z art. 97 rozporządzenia o epizootiach Szwajcaria dysponuje planem na wypadek sytuacji kryzysowych, który 
opublikowany jest na stronie internetowej Federalnego Urzędu Bezpieczeństwa Żywności i Weterynarii. 

3. Za przeprowadzenie kontroli na miejscu odpowiada Wspólny Komitet Weterynaryjny, w szczególności na podstawie 
art. 17 dyrektywy 2000/75/WE oraz art. 57 ustawy o epizootiach.
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X. Choroby odzwierzęce 

A. PRAWODAWSTWO (*) 

(*) O ile nie wskazano inaczej, wszelkie odniesienia do aktów prawnych rozumiane są jako odniesienia do tych aktów 
łącznie ze zmianami wprowadzonymi do nich przed dniem 31 grudnia 2014 r. 

Unia Europejska Szwajcaria 

1. Rozporządzenie (WE) nr 2160/2003 Parlamentu Euro­
pejskiego i Rady z dnia 17 listopada 2003 r. w sprawie 
zwalczania salmonelli i innych określonych odzwierzę­
cych czynników chorobotwórczych przenoszonych 
przez żywność (Dz.U. L 325 z 12.12.2003, s. 1); 

2. Dyrektywa 2003/99/WE Parlamentu Europejskiego 
i Rady z dnia 17 listopada 2003 r. w sprawie monito­
rowania chorób odzwierzęcych i odzwierzęcych czyn­
ników chorobotwórczych, zmieniająca decyzję Rady 
90/424/EWG i uchylająca dyrektywę Rady 
92/117/EWG (Dz.U. L 325 z 12.12.2003, s. 31). 

1. Ustawa z dnia 1 lipca 1966 r. o epizootiach (LFE; RS 
916.40); 

2. Rozporządzenie z dnia 27 czerwca 1995 r. o epizoo­
tiach (OFE; RS 916.401), w szczególności jego art. 291- 
291e (przepisy szczególne dotyczące chorób odzwie­
rzęcych); 

3. Ustawa federalna z dnia 9 października 1992 r. o środ­
kach spożywczych i przedmiotach codziennego użytku 
(LDAl; RS 817.0); 

4. Rozporządzenie z dnia 23 listopada 2005 r. o środkach 
spożywczych i przedmiotach codziennego użytku 
(ODAlOUs, RS 817.02); 

5. Rozporządzenie DFI z dnia 23 listopada 2005 r. doty­
czące higieny (OHyg, RS 817.024.1); 

6. Ustawa federalna z dnia 18 grudnia 1970 r. w sprawie 
zwalczania chorób zakaźnych u ludzi (ustawa o epide­
miach; RS 818.101); 

7. Rozporządzenie z dnia 13 stycznia 1999 r. o zgłaszaniu 
chorób zakaźnych człowieka (rozporządzenie o zgłasza­
niu; RS 818.141.1). 

B. PROCEDURY WPROWADZANIA W ŻYCIE 

1. Laboratoriami referencyjnymi UE są: 

— laboratorium referencyjne UE ds. analizy i badań chorób odzwierzęcych (Salmonelli): 

Rijksinstituut voor Volksgezondheid en Milieu (RIVM) 

3720 BA Bithoven 

Niderlandy 

— laboratorium referencyjne UE ds. monitorowania biotoksyn morskich: 

Agencia española de seguridad alimentaría (AESA): 

36200 Vigo 

Hiszpania 

— laboratorium referencyjne UE ds. monitorowania bakteriologicznego i wirusowego skażenia małżów: 

The laboratory of the Centre for Environment, Fisheries and Aquaculture Science (CEFAS) Weymouth 

Dorset DT4 8UB 

Zjednoczone Królestwo
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— laboratorium referencyjne UE ds. Listeria monocytogenes: 

AFSSA – Laboratoire d’études et de recherches sur la qualité des aliments et sur les procédés agroalimentaires 
(LERQAP) 

94700 Maisons-Alfort 

Francja 

— laboratorium referencyjne UE ds. gronkowców koagulazo-dodatnich, w tym Staphylococccus aureus: 

AFSSA – Laboratoire d’études et de recherches sur la qualité des aliments et sur les procédés agroalimentaires 
(LERQAP) 

94700 Maisons-Alfort 

Francja 

— laboratorium referencyjne UE ds. Escherichia coli, w tym werotoksycznych szczepów E. Coli (VTEC): 

Instituto Superiore di Sanità (ISS) 

I-00161 Rzym 

Włochy 

— laboratorium referencyjne UE ds. Campylobacter: 

Statens Veterinärmedicinska Anstalt (SVA) 

751 89 Uppsala 

Szwecja 

— laboratorium referencyjne UE ds. pasożytów (zwłaszcza włosienia (Trichinella), tasiemca bąblowcowego (Echinococ­
cus) i Anisakis): 

Instituto Superiore di Sanità (ISS) 

I-00161 Rzym 

Włochy 

— laboratorium referencyjne UE ds. oporności na środki przeciwdrobnoustrojowe: 

Danmarks Fødevareforskning (DFVF) 

1790 København V 

Dania 

2. Szwajcaria pokrywa koszty, którymi będzie obciążona z tytułu działań związanych z wyznaczeniem tych laborato­
riów. Funkcje i zadania tych laboratoriów są przewidziane w rozporządzeniu (WE) nr 882/2004 Parlamentu Europej­
skiego i Rady (*).
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3. Corocznie do końca maja Szwajcaria przekazuje Komisji raport o tendencjach i źródłach chorób odzwierzęcych, 
odzwierzęcych czynników chorobotwórczych i oporności na środki przeciwdrobnoustrojowe, zawierający dane 
zebrane w trakcie minionego roku stosownie do art. 4, 7 i 8 dyrektywy 2003/99/WE. Raport ten obejmuje również 
informacje, o których mowa w art. 3 ust. 2 lit. b) rozporządzenia (WE) nr 2160/2003. Raport ten zostaje przekazany 
przez Komisję Europejskiemu Urzędowi ds. Bezpieczeństwa Żywności w celu opublikowania raportu syntetycznego 
dotyczącego tendencji i źródeł chorób odzwierzęcych, odzwierzęcych czynników chorobotwórczych i oporności na 
środki przeciwdrobnoustrojowe w Unii Europejskiej. 

___________ 
(*) Rozporządzenie (WE) nr 882/2004 Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 29 kwietnia 2004 r. w sprawie kontroli urzędowych 

przeprowadzanych w celu sprawdzenia zgodności z prawem paszowym i żywnościowym oraz regułami dotyczącymi zdrowia 
zwierząt i dobrostanu zwierząt (Dz.U. L 165 z 30.4.2004, s. 1). 

XI. Inne choroby 

A. PRAWODAWSTWO (*) 

(*) O ile nie wskazano inaczej, wszelkie odniesienia do aktów prawnych rozumiane są jako odniesienia do tych aktów 
łącznie ze zmianami wprowadzonymi do nich przed dniem 31 grudnia 2014 r. 

Unia Europejska Szwajcaria 

Dyrektywa Rady 92/119/EWG z dnia 17 grudnia 1992 r. 
wprowadzająca ogólne wspólnotowe środki zwalczania 
niektórych chorób zwierząt i szczególne środki odnoszące 
się do choroby pęcherzykowej świń (Dz.U. L 62 
z 15.3.1993, s. 69). 

1. Ustawa z dnia 1 lipca 1966 r. o epizootiach (LFE, RS 
916.40); w szczególności jej artykuły 1–10 (cele zwal­
czania, środki przeciwko wysoce zakaźnym chorobom 
epizootycznym) i 57 (techniczne przepisy wykonawcze, 
współpraca międzynarodowa); 

2. Rozporządzenie z dnia 27 czerwca 1995 r. o epizoo­
tiach (OFE; RS 916.401), w szczególności jego artykuły 
2 (wysoce zakaźne choroby epizootyczne), 49 (mani­
pulacja mikroorganizmami patogennymi dla zwierząt), 
73 i 74 (czyszczenie, odkażanie, dezynsekcja), 77–98 
(wspólne przepisy dotyczące wysoce zakaźnych chorób 
epizootycznych), 104–105 (specyficzne środki doty­
czące choroby pęcherzykowej świń); 

3. Rozporządzenie z dnia 28 czerwca 2000 r. o organi­
zacji Federalnego Departamentu Spraw Wewnętrznych 
(Org DFI; RS 172.212.1), w szczególności jego art. 12 
(laboratorium referencyjne). 

B. PROCEDURY WPROWADZANIA W ŻYCIE 

1. W przypadkach, o których mowa w art. 6 dyrektywy 92/119/EWG, informacje przedkłada się Wspólnemu Komite­
towi Weterynaryjnemu. 

2. Wspólnym laboratorium referencyjnym dla choroby pęcherzykowej świń jest: The Pirbright Institute, Pirbright Labo­
ratory, Ash Road, Pirbright, Surrey, GU24 0NF, Zjednoczone Królestwo. Szwajcaria pokrywa koszty, którymi będzie 
obciążona z tytułu działań związanych z wyznaczeniem tego laboratorium. Funkcje i zadania tego laboratorium 
określono w załączniku III do dyrektywy 92/119/EWG. 

3. Zgodnie z art. 97 rozporządzenia o epizootiach Szwajcaria dysponuje planem na wypadek sytuacji kryzysowych. Ten 
plan na wypadek sytuacji kryzysowych stanowi przedmiot rozporządzenia wykonawczego o charakterze technicznym 
nr 95/65 wydanego przez Federalny Urząd Bezpieczeństwa Żywności i Weterynarii. 

4. Za przeprowadzenie kontroli na miejscu odpowiada Wspólny Komitet Weterynaryjny, w szczególności na podstawie 
art. 22 dyrektywy 92/119/EWG oraz art. 57 ustawy o epizootiach.
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XII. Zgłaszanie chorób 

A. PRAWODAWSTWO (*) 

(*) O ile nie wskazano inaczej, wszelkie odniesienia do aktów prawnych rozumiane są jako odniesienia do tych aktów 
łącznie ze zmianami wprowadzonymi do nich przed dniem 31 grudnia 2014 r. 

Unia Europejska Szwajcaria 

Dyrektywa Rady 82/894/EWG z dnia 21 grudnia 1982 r. 
w sprawie zgłaszania chorób zwierząt we Wspólnocie 
(Dz.U. L 378 z 31.12.1982, s. 58). 

1. Ustawa z dnia 1 lipca 1966 r. o epizootiach (LFE; RS 
916.40), w szczególności jej art. 11 (obowiązek docho­
wania należytej staranności i obowiązek ogłaszania) 
i art. 57 (techniczne przepisy wykonawcze, współpraca 
międzynarodowa); 

2. Rozporządzenie z dnia 27 czerwca 1995 r. o epizoo­
tiach (OFE; RS 916.401), w szczególności jego artykuły 
2–5 (choroby, których dotyczy rozporządzenie), 59–65 
i 291 (obowiązek ogłaszania, zgłaszanie), 292–299 
(nadzór, wykonanie, pomoc administracyjna). 

B. PROCEDURY WPROWADZANIA W ŻYCIE 

Komisja przy współpracy z Federalnym Urzędem Bezpieczeństwa Żywności i Weterynarii włącza Szwajcarię do systemu 
zgłaszania chorób zwierzęcych, który przewidziany jest w dyrektywie 82/894/EWG.“.
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ZAŁĄCZNIK II 

Dodatek 2 do załącznika 11 do umowy rolnej otrzymuje brzmienie: 

"Dodatek 2 

Zdrowie zwierząt: wymiana i wprowadzanie do obrotu 

I. Bydło i trzoda chlewna 

A. PRAWODAWSTWO (*) 

(*) O ile nie wskazano inaczej, wszelkie odniesienia do aktów prawnych rozumiane są jako odniesienia do tych aktów 
łącznie ze zmianami wprowadzonymi do nich przed dniem 31 grudnia 2014 r. 

Unia Europejska Szwajcaria 

Dyrektywa Rady 64/432/EWG z dnia 26 czerwca 1964 r. 
w sprawie problemów zdrowotnych zwierząt wpływają­
cych na handel wewnątrzwspólnotowy bydłem i trzodą 
chlewną (Dz.U. 121 z 29.7.1964, s. 1977). 

1. Rozporządzenie z dnia 27 czerwca 1995 r. o epizoo­
tiach (OFE; RS 916.401), w szczególności jego artykuły 
27–31 (targi, wystawy), 34–37b (handel), 73 i 74 
(czyszczenie, odkażanie, dezynsekcja), 116–121 (kla­
syczny i afrykański pomór świń), 135–141 (choroba 
Aujeszky'ego), 150–157 (bruceloza bydła), 158–165 
(gruźlica), 166–169 (enzootyczna białaczka bydła), 
170–174 (IBR/IPV), 175–181 (encefalopatie gąbczaste), 
186–189 (zakaźne zapalenie dróg rodnych bydła), 
207–211 (bruceloza świń), 301 (wydawanie zezwoleń 
dla jednostek prowadzących chów, ośrodków insemina­
cyjnych i banków nasienia, ośrodków transferu zarod­
ków, targów i innych podobnych ośrodków i wyda­
rzeń); 

2. Rozporządzenie z dnia 18 kwietnia 2007 r. dotyczące 
przywozu, tranzytu i wywozu zwierząt i produktów 
pochodzenia zwierzęcego (OITE; RS 916.443.10). 

B. PROCEDURY WPROWADZANIA W ŻYCIE 

1. Zgodnie z art. 301 ust. 1 lit. i) rozporządzenia o epizootiach weterynarz kantonalny przystępuje do wydawania 
zezwoleń dla jednostek prowadzących chów, targów i innych podobnych ośrodków i wydarzeń zdefiniowanych 
w art. 2 dyrektywy 64/432/EWG. Do celów stosowania niniejszego załącznika, zgodnie z art. 11, 12 i 13 dyrektywy 
64/432/EWG, Szwajcaria ustanawia listę zatwierdzonych miejsc gromadzenia, przewoźników oraz pośredników. 

2. Informacje przewidziane w art. 11 ust. 3 dyrektywy 64/432/EWG przedkłada się Wspólnemu Komitetowi Wetery­
naryjnemu. 

3. Do celów niniejszego załącznika uznaje się, że Szwajcaria spełnia warunki przewidziane w załączniku A część II pkt 
7 do dyrektywy 64/432/EWG w odniesieniu do brucelozy bydła. W celu utrzymania statusu pogłowia bydła 
oficjalnie wolnego od brucelozy Szwajcaria zobowiązuje się do spełnienia następujących warunków: 

a) informacja o każdym zwierzęciu z gatunku bydła podejrzanym o to, iż jest zakażone brucelozą, musi zostać 
zgłoszona właściwym organom, a zwierzę poddane oficjalnym testom wykrywającym brucelozę składającym się 
co najmniej z dwóch testów serologicznych z ustaleniem uzupełnienia, a także badaniu mikrobiologicznemu 
próbek pobranych w przypadku poronień; 

b) w okresie podejrzenia, który trwa aż do uzyskania negatywnego wyniku badań przewidzianych w lit. a), zawiesza 
się status bydła oficjalnie wolnego od brucelozy dla całego pogłowia, do którego należy podejrzane zwierzę (lub 
zwierzęta) z odnośnego gatunku bydła.
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Szczegółowe informacje dotyczące zakażonych stad przedkładane są wraz z raportem epidemiologicznym Wspól­
nemu Komitetowi Weterynaryjnemu. Jeżeli Szwajcaria nie wypełnia któregokolwiek z warunków przewidzianych 
w załączniku A część II pkt 7 do dyrektywy 64/432/EWG, Federalny Urząd Bezpieczeństwa Żywności i Weterynarii 
bezzwłocznie powiadamia o tym Komisję. Wspólny Komitet Weterynaryjny rozpatrzy sytuację w celu przeglądu 
przepisów niniejszego ustępu. 

4. Do celów niniejszego załącznika uznaje się, że Szwajcaria spełnia warunki przewidziane w załączniku A część I pkt 4 
do dyrektywy 64/432/EWG w odniesieniu do gruźlicy bydła. W celu utrzymania statusu pogłowia bydła oficjalnie 
wolnego od gruźlicy Szwajcaria zobowiązuje się do spełnienia następujących warunków: 

a) wprowadza się system identyfikacyjny umożliwiający ustalenie stada pochodzenia każdej sztuki bydła; 

b) każde zwierzę poddane ubojowi zostaje poddane kontroli post mortem, której dokonuje weterynarz urzędowy; 

c) każde podejrzenie o gruźlicę dotyczące zwierzęcia żywego, martwego lub poddanego ubojowi musi zostać 
zgłoszone właściwym organom; 

d) w każdym przypadku właściwe organy przeprowadzają dochodzenia niezbędne do ustalenia obecności podej­
rzewanej choroby, wraz z badaniem wstecznym stad pochodzenia i stad przejściowych; gdy w trakcie autopsji lub 
w chwili uboju zostaną wykryte zmiany podejrzewane o pochodzenie gruźlicze, właściwe organy przeprowadzają 
badania laboratoryjne tych zmian; 

e) dla stad pochodzenia i stad przejściowych podejrzanych o zakażenie zawieszony zostaje status oficjalnie wolnych 
od gruźlicy, a zawieszenie utrzymane do czasu, gdy badania kliniczne lub laboratoryjne lub testy tuberkulinowe 
wykluczą istnienie gruźlicy bydła; 

f) jeżeli testy tuberkulinowe, badania kliniczne lub laboratoryjne potwierdzą podejrzenie o gruźlicę, stadom pocho­
dzenia i stadom przejściowym cofa się status pogłowia oficjalnie wolnego od gruźlicy; 

g) status pogłowia oficjalnie wolnego od gruźlicy nie jest ustanowiony, dopóki wszystkie zwierzęta podejrzane 
o zakażenie nie zostaną wyeliminowane ze stada, pomieszczenia i sprzęt zdezynfekowane oraz, zgodnie z załącz­
nikiem B do dyrektywy 64/432/EWG, dopóki wszystkie pozostałe zwierzęta w wieku powyżej sześciu tygodni nie 
zostaną poddane z wynikiem negatywnym co najmniej dwóm oficjalnym tuberkulinizacjom śródskórnym, przy 
czym pierwsza powinna zostać dokonana co najmniej sześć miesięcy po opuszczeniu stada przez zakażone 
zwierzę, zaś druga co najmniej sześć miesięcy po pierwszej. 

Szczegółowe informacje dotyczące zakażonych stad wraz z raportem epidemiologicznym są przedkładane Wspól­
nemu Komitetowi Weterynaryjnemu. Jeżeli Szwajcaria nie spełnia któregokolwiek z warunków przewidzianych 
w załączniku A część II pkt 4 akapit pierwszy do dyrektywy 64/432/EWG, Federalny Urząd Bezpieczeństwa 
Żywności i Weterynarii bezzwłocznie powiadamia o tym Komisję. Wspólny Komitet Weterynaryjny rozpatrzy 
sytuację w celu przeglądu przepisów niniejszego ustępu. 

5. Do celów niniejszego załącznika uznaje się, że Szwajcaria spełnia warunki przewidziane w załączniku D rozdział 
I część F do dyrektywy 64/432/EWG w odniesieniu do enzootycznej białaczki bydła. W celu utrzymania statusu 
pogłowia bydła oficjalnie wolnego od enzootycznej białaczki bydła Szwajcaria zobowiązuje się do spełnienia nastę­
pujących warunków: 

a) szwajcarskie pogłowie jest nadzorowane za pomocą kontroli próbek. Zakres próbek zostaje określony w taki 
sposób, by z prawdopodobieństwem 99 % móc stwierdzić, że mniej niż 0,2 % pogłowia jest zarażone enzoo­
tyczną białaczką bydła; 

b) wszystkie zwierzęta poddane ubojowi zostają poddane kontroli post mortem, której dokonuje weterynarz urzę­
dowy; 

c) każde podejrzenie o zakażenie podczas badania klinicznego, badania poubojowego czy kontroli mięsa musi 
zostać zgłoszone właściwym organom; 

d) w razie podejrzenia lub stwierdzenia enzootycznej białaczki bydła stado, którego to dotyczy, traci aż do uchylenia 
okresu izolacji status oficjalnie wolnego od tej choroby;
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e) okres izolacji zostaje uchylony, jeżeli, po wyeliminowaniu zarażonych zwierząt, a także, w odpowiednich przy­
padkach, ich cieląt, dwa badania serologiczne przeprowadzone w odstępie co najmniej 90 dni dały wynik 
negatywny. 

Jeżeli enzootyczna białaczka bydła zostanie stwierdzona u 0,2 % pogłowia, Federalny Urząd Bezpieczeństwa 
Żywności i Weterynarii bezzwłocznie powiadamia o tym Komisję. Wspólny Komitet Weterynaryjny rozpatrzy 
sytuację w celu przeglądu przepisów niniejszego ustępu. 

6. Do celów niniejszego załącznika uznaje się, że Szwajcaria jest oficjalnie wolna od zakaźnego zapalenia nosa i tcha­
wicy u bydła. W celu utrzymania tego statusu Szwajcaria zobowiązuje się do spełnienia następujących warunków: 

a) szwajcarskie pogłowie jest nadzorowane za pomocą kontroli próbek. Zakres próbek zostaje określony w taki 
sposób, by z prawdopodobieństwem 99 % móc stwierdzić, że mniej niż 0,2 % stad jest zarażonych przez zakaźne 
zapalenie nosa i tchawicy u bydła; 

b) byki hodowlane w wieku powyżej 24 miesięcy muszą co roku być poddawane badaniu serologicznemu; 

c) informacja o każdym podejrzanym przypadku musi być zgłoszona właściwym organom, a zwierzę podejrzane 
o zakażenie poddaje się oficjalnym testom wykrywającym zakaźne zapalenie nosa i tchawicy u bydła, na które 
składają się próby wirologiczne lub serologiczne; 

d) w razie podejrzenia lub stwierdzenia zakaźnego zapalenia nosa i tchawicy u bydła, stado, którego to dotyczy, traci 
aż do uchylenia okresu izolacji status oficjalnie wolnego od tej choroby; 

e) okres izolacji zostaje uchylony, jeżeli badanie serologiczne dokonane najwcześniej 30 dni po wyeliminowaniu 
zarażonych zwierząt przyniosło wynik negatywny. 

W związku z uznaniem statusu Szwajcarii decyzję Komisji 2004/558/WE (*) stosuje się odpowiednio. 

Federalny Urząd Bezpieczeństwa Żywności i Weterynarii bezzwłocznie powiadamia Komisję o wszelkich zmianach 
warunków mających wpływ na uznanie statusu. Wspólny Komitet Weterynaryjny rozpatrzy sytuację w celu prze­
glądu przepisów niniejszego ustępu. 

7. Do celów niniejszego załącznika uznaje się, że Szwajcaria jest oficjalnie wolna od choroby Aujeszky'ego. W celu 
utrzymania tego statusu Szwajcaria zobowiązuje się do spełnienia następujących warunków: 

a) szwajcarskie pogłowie jest nadzorowane za pomocą kontroli próbek. Zakres próbek zostaje określony w taki 
sposób, by z prawdopodobieństwem 99 % móc stwierdzić, że mniej niż 0,2 % pogłowia jest zarażone chorobą 
Aujeszky'ego; 

b) informacja o każdym podejrzanym przypadku musi zostać zgłoszona właściwym organom, a każdy podejrzany 
przypadek poddaje się oficjalnym testom wykrywającym chorobę Aujeszky'ego, na które składają się próby 
wirologiczne lub serologiczne; 

c) w razie podejrzenia lub stwierdzenia choroby Aujeszky'ego, stado, którego to dotyczy, traci aż do uchylenia 
okresu izolacji status oficjalnie wolnego od tej choroby; 

d) okres izolacji zostaje uchylony, jeżeli, po wyeliminowaniu zarażonych zwierząt, dwie próby serologiczne wyko­
nane w odstępie co najmniej 21 dni na wszystkich zwierzętach reproduktorach i na reprezentatywnej liczbie 
zwierząt tucznych dały wynik negatywny. 

W związku z uznaniem statusu Szwajcarii decyzję Komisji 2008/185/WE (**) stosuje się odpowiednio.
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Federalny Urząd Bezpieczeństwa Żywności i Weterynarii bezzwłocznie powiadamia Komisję o wszelkich zmianach 
warunków mających wpływ na uznanie statusu. Wspólny Komitet Weterynaryjny rozpatrzy sytuację w celu prze­
glądu przepisów niniejszego ustępu. 

8. W odniesieniu do wirusowego zapalenia żołądka i jelit u świń (TGE) oraz syndromu rozrodczo-oddechowego świń 
(PRRS) kwestia ewentualnych dodatkowych gwarancji zostanie jak najszybciej rozpatrzona przez Wspólny Komitet 
Weterynaryjny. Komisja informuje Federalny Urząd Bezpieczeństwa Żywności i Weterynarii o rozwoju sytuacji w tej 
kwestii. 

9. W Szwajcarii za oficjalną kontrolę tuberkulin w rozumieniu załącznika B pkt 4 do dyrektywy 64/432/EWG odpo­
wiada Bakteriologiczny Instytut Weterynaryjny Uniwersytetu w Zurychu. 

10. W Szwajcarii za oficjalną kontrolę antygenów (bruceloza) w rozumieniu załącznika C część A pkt 4 do dyrektywy 
64/432/EWG odpowiada Ośrodek chorób odzwierzęcych, chorób bakteryjnych zwierząt i oporności na antybiotyki 
(Centre pour les zoonoses, les maladies bactériennes chez l'animal et la résistance aux antibiotiques – ZOBA). 

11. Bydło i trzoda chlewna stanowiące przedmiot wymiany między państwami członkowskimi Unii Europejskiej a Szwaj­
carią muszą posiadać świadectwa zdrowia zgodne ze wzorami zamieszczonymi w załączniku F do dyrektywy 
64/432/EWG. Stosuje się następujące dostosowania: 

— wzór 1 świadectwa w sekcji C zostaje zmieniony jak następuje: 

— w pkt 4 dotyczącym dodatkowych gwarancji tiret zostają uzupełnione w następujący sposób: 

— 'choroba: zakaźne zapalenie nosa i tchawicy u bydła, 

— zgodnie z decyzją Komisji 2004/558/WE, którą stosuje się odpowiednio;', 

— wzór 2 świadectwa w sekcji C zostaje zmieniony jak następuje: 

— w pkt 4 dotyczącym dodatkowych gwarancji tiret zostają uzupełnione w następujący sposób: 

— 'choroba: choroba Aujeszky'ego, 

— zgodnie z decyzją Komisji 2008/185/WE, którą stosuje się odpowiednio;', 

12. Do celów stosowania niniejszego załącznika bydło będące przedmiotem wymiany między państwami członkowskimi 
Unii Europejskiej a Szwajcarią musi posiadać uzupełniające świadectwa zdrowia zawierające następujące oświadczenia 
sanitarne: 

— Bydło: 

— jest identyfikowane za pomocą stałego systemu identyfikacji umożliwiającego odtworzenie jego pochodzenia 
wstecz do matki oraz stada pochodzenia, a także umożliwiającego stwierdzenie, że nie jest bezpośrednim 
potomstwem samic podejrzanych o gąbczastą encefalopatię lub dotkniętych nią urodzonych w ciągu dwóch 
lat poprzedzających diagnozę; 

— nie pochodzi ze stada, w którym badany jest przypadek podejrzenia o zakażenie gąbczastą encefalopatią 
bydła; 

— urodziło się po dniu 1 czerwca 2001 r. 

___________ 
(*) Decyzja Komisji 2004/558/WE z dnia 15 lipca 2004 r. wdrażająca dyrektywę Rady nr 64/432/EWG w sprawie dodatkowych 

gwarancji dla handlu wewnątrzwspólnotowego bydłem odnoszących się do zakaźnego zapalenia nosa i tchawicy bydła i zatwier­
dzenia programów zwalczania przedstawionych przez Państwa Członkowskie (Dz.U. L 249 z 23.7.2004, s. 20). 

(**) Decyzja Komisji 2008/185/WE z dnia 21 lutego 2008 r. w sprawie dodatkowych gwarancji w wewnątrzwspólnotowym handlu 
trzodą chlewną odnoszących się do choroby Aujeszkyego oraz kryteriów przekazywania informacji o tej chorobie (Dz.U. L 59 
z 4.3.2008, s. 19).
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II. Owce i kozy 

A. PRAWODAWSTWO (*) 

(*) O ile nie wskazano inaczej, wszelkie odniesienia do aktów prawnych rozumiane są jako odniesienia do tych aktów 
łącznie ze zmianami wprowadzonymi do nich przed dniem 31 grudnia 2014 r. 

Unia Europejska Szwajcaria 

Dyrektywa Rady 91/68/EWG z dnia 28 stycznia 1991 r. 
w sprawie wymogów zdrowotnych zwierząt regulujących 
handel wewnątrzwspólnotowy owcami i kozami (Dz.U. 
L 46 z 19.2.1991, s. 19). 

1. Rozporządzenie z dnia 27 czerwca 1995 r. o epizoo­
tiach (OFE; RS 916.401), w szczególności artykuły 
27–31 (targi, wystawy), 34–37b (handel), 73 i 74 
(czyszczenie, odkażanie, dezynsekcja), 142–149 (wście­
klizna), 158–165 (gruźlica), 180–180c (trzęsawka), 
190–195 (bruceloza owiec i kóz), 196–199 (zakaźna 
bezmleczność kóz i owiec), 217–221 (wirusowe zapa­
lenia stawów i mózgu kóz), 233–236 (bruceloza tryka), 
301 (wydawanie zezwoleń dla jednostek prowadzących 
chów, ośrodków inseminacyjnych i banków nasienia, 
ośrodków transferu zarodków, targów i innych podob­
nych ośrodków i wydarzeń); 

2. Rozporządzenie z dnia 18 kwietnia 2007 r. dotyczące 
przywozu, tranzytu i wywozu zwierząt i produktów 
pochodzenia zwierzęcego (OITE; RS 916.443.10). 

B. PROCEDURY WPROWADZANIA W ŻYCIE 

1. Za przeprowadzenie kontroli na miejscu odpowiada Wspólny Komitet Weterynaryjny, w szczególności na podstawie 
art. 11 dyrektywy 91/68/WE oraz art. 57 ustawy o epizootiach. 

W razie pojawienia się lub nawrotu brucelozy owiec i kóz Szwajcaria informuje Wspólny Komitet Weterynaryjny 
celem wprowadzenia niezbędnych środków w zależności od rozwoju sytuacji. 

2. Do celów niniejszego załącznika uznaje się, że Szwajcaria jest oficjalnie wolna od brucelozy owiec i kóz. W celu 
utrzymania tego statusu Szwajcaria zobowiązuje się do wdrożenia środków przewidzianych w załączniku A rozdział 
I część II pkt 2 do dyrektywy 91/68/EWG. 

3. Owce i kozy stanowiące przedmiot wymiany między państwami członkowskimi Unii Europejskiej a Szwajcarią muszą 
posiadać świadectwa zdrowia zgodne ze wzorami zamieszczonymi w załączniku E do dyrektywy 91/68/EWG.
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III. Koniowate 

A. PRAWODAWSTWO (*) 

(*) O ile nie wskazano inaczej, wszelkie odniesienia do aktów prawnych rozumiane są jako odniesienia do tych aktów 
łącznie ze zmianami wprowadzonymi do nich przed dniem 31 grudnia 2014 r. 

Unia Europejska Szwajcaria 

Dyrektywa Rady 2009/156/WE z dnia 30 listopada 
2009 r. w sprawie warunków zdrowotnych zwierząt, regu­
lujących przemieszczanie i przywóz zwierząt z rodziny 
koniowatych z państw trzecich (Dz.U. L 192 z 23.7.2010, 
s. 1). 

1. Rozporządzenie z dnia 27 czerwca 1995 r. o epizoo­
tiach (OFE; RS 916.401), w szczególności jego artykuły 
112–112f (afrykański pomór koni), 204–206 (zaraza 
stadnicza, wirusowe zapalenie mózgu i rdzenia koni, 
niedokrwistość zakaźna, nosacizna), 240–244 (zakaźne 
zapalenie macicy u klaczy); 

2. Rozporządzenie z dnia 18 kwietnia 2007 r. dotyczące 
przywozu, tranzytu i wywozu zwierząt i produktów 
pochodzenia zwierzęcego (OITE; RS 916.443.10). 

B. PROCEDURY WPROWADZANIA W ŻYCIE 

1. Do celów art. 3 dyrektywy 2009/156/WE informacje przedkłada się Wspólnemu Komitetowi Weterynaryjnemu. 

2. Do celów art. 6 dyrektywy 2009/156/WE informacje przedkłada się Wspólnemu Komitetowi Weterynaryjnemu. 

3. Za przeprowadzenie kontroli na miejscu odpowiada Wspólny Komitet Weterynaryjny, w szczególności na podstawie 
art. 10 dyrektywy 2009/156/WE oraz art. 57 ustawy o epizootiach. 

4. Załączniki II i III do dyrektywy 2009/156/WE stosuje się odpowiednio w odniesieniu do Szwajcarii.
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IV. Drób i jaja wylęgowe 

A. PRAWODAWSTWO (*) 

(*) O ile nie wskazano inaczej, wszelkie odniesienia do aktów prawnych rozumiane są jako odniesienia do tych aktów 
łącznie ze zmianami wprowadzonymi do nich przed dniem 31 grudnia 2014 r. 

Unia Europejska Szwajcaria 

Dyrektywa Rady 2009/158/WE z dnia 30 listopada 
2009 r. w sprawie warunków zdrowotnych zwierząt, regu­
lujących handel wewnątrzwspólnotowy i przywóz z państw 
trzecich drobiu i jaj wylęgowych (Dz.U. L 343 
z 22.12.2009, s. 74). 

1. Rozporządzenie z dnia 27 czerwca 1995 r. o epizoo­
tiach (OFE; RS 916.401), w szczególności jego artykuły 
25 (transport), 122–125 (grypa ptaków i rzekomy 
pomór drobiu), 255–261 (Salmonella spp.), 262–265 
(zakaźne zapalenie krtani i tchawicy u ptaków); 

2. Rozporządzenie z dnia 18 kwietnia 2007 r. dotyczące 
przywozu, tranzytu i wywozu zwierząt i produktów 
pochodzenia zwierzęcego (OITE; RS 916.443.10). 

B. PROCEDURY WPROWADZANIA W ŻYCIE 

1. W zastosowaniu art. 3 dyrektywy 2009/158/WE, uznaje się, że Szwajcaria dysponuje planem ustanawiającym środki, 
jakie zamierza wprowadzić w życie w celu zatwierdzenia swoich zakładów. 

2. Dla celów art. 4 dyrektywy 2009/158/WE krajowym laboratorium referencyjnym dla Szwajcarii jest Instytut Bakte­
riologii Weterynaryjnej (Institut de bactériologie vétérinaire) Uniwersytetu w Bernie. 

3. W art. 8 ust. 1 lit. a) ppkt (i) dyrektywy 2009/158/WE warunek pobytu stosuje się odpowiednio do Szwajcarii. 

4. W przypadku wysyłki jaj wylęgowych do Unii Europejskiej organy szwajcarskie zobowiązują się do przestrzegania 
zasad dotyczących znakowania ustanowionych w rozporządzeniu Komisji (WE) nr 617/2008 (*). 

5. W art. 10 lit. a) dyrektywy 2009/158/WE warunek pobytu stosuje się odpowiednio do Szwajcarii. 

6. W art. 11 lit. a) dyrektywy 2009/158/WE warunek pobytu stosuje się odpowiednio do Szwajcarii. 

7. W art. 14 ust. 2 lit. a) dyrektywy 2009/158/WE warunek pobytu stosuje się odpowiednio do Szwajcarii. 

8. Do celów niniejszego załącznika uznaje się, iż Szwajcaria spełnia warunki art. 15 ust. 2 dyrektywy 2009/158/WE 
w odniesieniu do rzekomego pomoru drobiu, i w związku z tym dysponuje statusem 'obszaru zwolnionego ze 
szczepień przeciwko rzekomemu pomorowi drobiu'. Federalny Urząd Bezpieczeństwa Żywności i Weterynarii 
bezzwłocznie powiadamia Komisję o wszelkich zmianach warunków mających wpływ na uznanie statusu. Wspólny 
Komitet Weterynaryjny rozpatrzy sytuację w celu przeglądu przepisów niniejszego ustępu. 

9. Odniesienia do nazwy państwa członkowskiego Unii Europejskiej w art. 18 dyrektywy 2009/158/WE stosuje się 
odpowiednio do Szwajcarii. 

10. Drób i jaja wylęgowe stanowiące przedmiot wymiany między państwami członkowskimi Unii Europejskiej a Szwaj­
carią muszą posiadać świadectwa zdrowia zgodne ze wzorami zamieszczonymi w załączniku IV do dyrektywy 
2009/158/WE. 

11. W przypadku wywozu ze Szwajcarii do Finlandii lub Szwecji organy szwajcarskie zobowiązują się dostarczać 
odnośnie do salmonelli wszelkich gwarancji przewidzianych w prawodawstwie UE. 

___________ 
(*) Rozporządzenie komisji (WE) nr 617/2008 z dnia 27 czerwca 2008 r. ustanawiające szczegółowe zasady wykonania rozporządzenia 

Rady (WE) nr 1234/2007 w zakresie norm handlowych w odniesieniu do jaj wylęgowych i piskląt drobiu hodowlanego (Dz.U. L 168 
z 28.6.2008, s. 5).
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V. Zwierzęta i produkty akwakultury 

A. PRAWODAWSTWO (*) 

(*) O ile nie wskazano inaczej, wszelkie odniesienia do aktów prawnych rozumiane są jako odniesienia do tych aktów 
łącznie ze zmianami wprowadzonymi do nich przed dniem 31 grudnia 2014 r. 

Unia Europejska Szwajcaria 

Dyrektywa Rady 2006/88/WE z dnia 24 października 
2006 r. w sprawie wymogów w zakresie zdrowia zwierząt 
akwakultury i produktów akwakultury oraz zapobiegania 
niektórym chorobom zwierząt wodnych i zwalczania tych 
chorób (Dz.U. L 328 z 24.11.2006, s. 14). 

1. Rozporządzenie z dnia 27 czerwca 1995 r. o epizoo­
tiach (OFE; RS 916.401), w szczególności jego artykuły 
3–5 (choroby epizootyczne, których dotyczy rozporzą­
dzenie), 21–23 (rejestracja gospodarstw akwakultury, 
kontrola inwentarza i inne obowiązki, monitorowanie 
sanitarne), 61 (zobowiązania osób uprawnionych do 
połowu ryb i organów odpowiedzialnych za monitoro­
wanie połowów), 62–76 (ogólne środki zwalczania 
choroby), 277–290 (wspólne i specyficzne środki doty­
czące chorób zwierząt wodnych, laboratorium diagno­
styczne); 

2. Rozporządzenie z dnia 18 kwietnia 2007 r. dotyczące 
przywozu, tranzytu i wywozu zwierząt i produktów 
pochodzenia zwierzęcego (OITE; RS 916.443.10); 

3. Rozporządzenie z dnia 18 kwietnia 2007 r. dotyczące 
przywozu i tranzytu drogą lotniczą zwierząt pochodzą­
cych z krajów trzecich (OITA; RS 916.443.12). 

B. PROCEDURY WPROWADZANIA W ŻYCIE 

1. Do celów niniejszego załącznika uznaje się, że Szwajcaria jest oficjalnie wolna od zakaźnej anemii łososia oraz 
zakażeń wywoływanych przez Marteilia refringens i Bonamia ostreae. 

2. Wspólny Komitet Weterynaryjny podejmuje decyzję o każdym zastosowaniu art. 29, 40, 41, 43, 44 i 50 dyrektywy 
2006/88/WE. 

3. Warunki dotyczące zdrowia zwierząt do celu wprowadzenia do obrotu ozdobnych zwierząt wodnych, zwierząt 
akwakultury przeznaczonych do celów hodowlanych, w tym do obszarów przejściowych, do łowisk typu 'wpuść 
i złów' i do otwartych obiektów, w których utrzymuje się zwierzęta ozdobne, oraz do odnowy populacji, a także 
zwierząt akwakultury i produktów pochodzenia zwierzęcego przeznaczonych do spożycia przez ludzi określone 
zostały w art. 4–9 rozporządzenia Komisji (WE) nr 1251/2008 (*). 

4. Za przeprowadzenie kontroli na miejscu odpowiada Wspólny Komitet Weterynaryjny, w szczególności na podstawie 
art. 58 dyrektywy 2006/88/WE oraz art. 57 ustawy o epizootiach. 

___________ 
(*) Rozporządzenie Komisji (WE) NR 1251/2008 z dnia 12 grudnia 2008 r. wdrażające dyrektywę Rady 2006/88/WE w zakresie 

warunków oraz wymagań certyfikacji w odniesieniu do wprowadzania do obrotu i przywożenia do Wspólnoty zwierząt akwakultury 
i produktów akwakultury oraz ustanawiające wykaz gatunków-wektorów (Dz.U. L 337 z 16.12.2008, s. 41).

PL L 337/154 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej 23.12.2015



 

VI. Zarodki bydła 

A. PRAWODAWSTWO (*) 

(*) O ile nie wskazano inaczej, wszelkie odniesienia do aktów prawnych rozumiane są jako odniesienia do tych aktów 
łącznie ze zmianami wprowadzonymi do nich przed dniem 31 grudnia 2014 r. 

Unia Europejska Szwajcaria 

Dyrektywa Rady 89/556/EWG z dnia 25 września 1989 r. 
w sprawie warunków zdrowotnych zwierząt, regulujących 
handel wewnątrzwspólnotowy oraz przywóz z państw 
trzecich zarodków bydła domowego (Dz.U. L 302 
z 19.10.1989, s. 1). 

1. Rozporządzenie z dnia 27 czerwca 1995 r. o epizoo­
tiach (OFE; RS 916.401), w szczególności jego art. 
56–58a (przenoszenie zarodków); 

2. Rozporządzenie z dnia 18 kwietnia 2007 r. dotyczące 
przywozu, tranzytu i wywozu zwierząt i produktów 
pochodzenia zwierzęcego (OITE; RS 916.443.10). 

B. PROCEDURY WPROWADZANIA W ŻYCIE 

1. Za przeprowadzenie kontroli na miejscu odpowiada Wspólny Komitet Weterynaryjny, w szczególności na podstawie 
art. 15 dyrektywy 89/556/WE oraz art. 57 ustawy o epizootiach. 

2. Zarodki bydła domowego będące przedmiotem wymiany między państwami członkowskimi Unii Europejskiej a Szwaj­
carią muszą posiadać świadectwa zdrowia zgodne ze wzorem znajdującym się w załączniku C do dyrektywy 
89/556/EWG. 

VII. Nasienie bydła 

A. PRAWODAWSTWO (*) 

(*) O ile nie wskazano inaczej, wszelkie odniesienia do aktów prawnych rozumiane są jako odniesienia do tych aktów 
łącznie ze zmianami wprowadzonymi do nich przed dniem 31 grudnia 2014 r. 

Unia Europejska Szwajcaria 

Dyrektywa Rady 88/407/EWG z dnia 14 czerwca 1988 r. 
ustanawiająca warunki zdrowotne zwierząt wymagane 
w handlu wewnątrzwspólnotowym oraz w przywozie 
nasienia bydła domowego (Dz.U. L 194 z 22.7.1988, 
s. 10). 

1. Rozporządzenie z dnia 27 czerwca 1995 r. o epizoo­
tiach (OFE; RS 916.401), w szczególności jego art. 
51–55a (sztuczna inseminacja); 

2. Rozporządzenie z dnia 18 kwietnia 2007 r. dotyczące 
przywozu, tranzytu i wywozu zwierząt i produktów 
pochodzenia zwierzęcego (OITE; RS 916.443.10). 

B. PROCEDURY WPROWADZANIA W ŻYCIE 

1. Do celów stosowania art. 4 ust. 2 dyrektywy 88/407/EWG odnotowuje się, że we wszystkich ośrodkach w Szwajcarii 
znajdują się wyłącznie zwierzęta, których wynik badań (test seroneutralizacji lub test ELISA) był negatywny. 

2. Informacje przewidziane w art. 5 ust. 2 dyrektywy 88/407/EWG przedkłada się Wspólnemu Komitetowi Weteryna­
ryjnemu. 

3. Za przeprowadzenie kontroli na miejscu odpowiada Wspólny Komitet Weterynaryjny, w szczególności na podstawie 
art. 16 dyrektywy 88/407/WE oraz art. 57 ustawy o epizootiach. 

4. Nasienie bydła będące przedmiotem wymiany między państwami członkowskimi Unii Europejskiej a Szwajcarią musi 
posiadać świadectwa zdrowia zgodne ze wzorem znajdującym się w załączniku D do dyrektywy 88/407/EWG.
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VIII. Nasienie trzody chlewnej 

A. PRAWODAWSTWO (*) 

(*) O ile nie wskazano inaczej, wszelkie odniesienia do aktów prawnych rozumiane są jako odniesienia do tych aktów 
łącznie ze zmianami wprowadzonymi do nich przed dniem 31 grudnia 2014 r. 

Unia Europejska Szwajcaria 

Dyrektywa Rady 90/429/EWG z dnia 26 czerwca 1990 r. 
ustanawiająca warunki sanitarne odnośnie do zwierząt 
mające zastosowanie w handlu wewnątrzwspólnotowym 
nasieniem trzody chlewnej oraz w przywozie (Dz.U. 
L 224 z 18.8.1990, s. 62). 

1. Rozporządzenie z dnia 27 czerwca 1995 r. o epizoo­
tiach (OFE; RS 916.401), w szczególności jego art. 
51–55a (sztuczna inseminacja); 

2. Rozporządzenie z dnia 18 kwietnia 2007 r. dotyczące 
przywozu, tranzytu i wywozu zwierząt i produktów 
pochodzenia zwierzęcego (OITE; RS 916.443.10). 

B. PROCEDURY WPROWADZANIA W ŻYCIE 

1. Informacje przewidziane w art. 5 ust. 2 dyrektywy 90/429/EWG przedkłada się Wspólnemu Komitetowi Weteryna­
ryjnemu. 

2. Za przeprowadzenie kontroli na miejscu odpowiada Wspólny Komitet Weterynaryjny, w szczególności na podstawie 
art. 16 dyrektywy 90/429/WE oraz art. 57 ustawy o epizootiach. 

3. Nasienie trzody chlewnej będące przedmiotem wymiany między państwami członkowskimi Unii Europejskiej a Szwaj­
carią musi posiadać świadectwa zdrowia zgodne ze wzorem znajdującym się w załączniku D do dyrektywy 
90/429/EWG. 

IX. Inne gatunki 

A. PRAWODAWSTWO (*) 

(*) O ile nie wskazano inaczej, wszelkie odniesienia do aktów prawnych rozumiane są jako odniesienia do tych aktów 
łącznie ze zmianami wprowadzonymi do nich przed dniem 31 grudnia 2014 r. 

Unia Europejska Szwajcaria 

1. Dyrektywa Rady 92/65/EWG z dnia 13 lipca 1992 r. 
ustanawiająca wymagania dotyczące zdrowia zwierząt 
regulujące handel i przywóz do Wspólnoty zwierząt, 
nasienia, komórek jajowych i zarodków nieobjętych 
wymaganiami dotyczącymi zdrowia zwierząt ustano­
wionymi w szczególnych zasadach Wspólnoty określo­
nych w załączniku A pkt I do dyrektywy 90/425/EWG 
(Dz.U. L 268 z 14.9.1992, s. 54); 

2. Rozporządzenie Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) 
nr 576/2013 z dnia 12 czerwca 2013 r. w sprawie 
przemieszczania o charakterze niehandlowym zwierząt 
domowych oraz uchylające rozporządzenie (WE) nr 
998/2003 

(Dz.U. L 178 z 28.6.2013, s. 1). 

1. Rozporządzenie z dnia 27 czerwca 1995 r. o epizoo­
tiach (OFE; RS 916.401), w szczególności jego artykuły 
51–55a (sztuczna inseminacja) i 56–58a (przenoszenie 
zarodków); 

2. Rozporządzenie z dnia 18 kwietnia 2007 r. dotyczące 
przywozu, tranzytu i wywozu zwierząt i produktów 
pochodzenia zwierzęcego (OITE; RS 916.443.10); 

3. Rozporządzenie z dnia 28 listopada 2014 r. dotyczące 
przywozu, tranzytu i wywozu zwierząt domowych 
(OITE-AC; RS 916.443.14). 

B. PROCEDURY WPROWADZANIA W ŻYCIE 

1. Do celów niniejszego załącznika niniejszy punkt obejmuje wymianę zwierząt żywych nieobjętych częściami I–V 
niniejszego dodatku oraz nasienia, komórek jajowych i zarodków nieobjętych częściami VI–VIII niniejszego dodatku. 

2. Unia Europejska i Szwajcaria zobowiązują się do tego, by wymiana zwierząt żywych, nasienia, komórek jajowych 
i zarodków, o których mowa w pkt 1, nie była zakazana lub ograniczona z innych powodów nadzoru sanitarnego 
niż te, które wynikają z zastosowania niniejszego załącznika, w szczególności z powodu jakichkolwiek środków 
ochronnych wprowadzonych na podstawie jego art. 20.
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3. Kopytne innych gatunków niż te, o których mowa w częściach I, II i III niniejszego dodatku, będące przedmiotem 
wymiany między państwami członkowskimi Unii Europejskiej a Szwajcarią muszą posiadać świadectwa zdrowia 
zgodne ze wzorem znajdującym się w pierwszej części załącznika E część I do dyrektywy 92/65/EWG, uzupełnione 
zaświadczeniem znajdującym się w art. 6 część A pkt 1 lit. e) dyrektywy 92/65/EWG. 

4. Zajęczaki będące przedmiotem wymiany między państwami członkowskimi Unii Europejskiej a Szwajcarią muszą 
posiadać świadectwa zdrowia zgodne ze wzorem znajdującym się w pierwszej części załącznika E do dyrektywy 
92/65/EWG, uzupełnione w razie konieczności zaświadczeniem znajdującym się w art. 9 ust. 2 akapit drugi 
dyrektywy 92/65/EWG. 

Zaświadczenie może zostać dostosowane przez organy szwajcarskie tak, aby odpowiadało ono w całości wymogom 
art. 9 dyrektywy 92/65/EWG. 

5. Informacje przewidziane w art. 9 ust. 2 akapit trzeci dyrektywy 92/65/EWG przedkłada się Wspólnemu Komitetowi 
Weterynaryjnemu. 

6. Wysyłka psów i kotów z terytorium Unii Europejskiej do Szwajcarii podlega wymogom art. 10 ust. 2 dyrektywy 
92/65/EWG. 

Obowiązującym systemem identyfikacji jest system przewidziany w rozporządzeniu (UE) nr 576/2013. Stosowanym 
paszportem jest paszport przewidziany w załączniku II część 3 do rozporządzenia wykonawczego (UE) nr 
577/2013 (*). 

Ważność szczepienia przeciw wściekliźnie, a w stosownym przypadku ponownego szczepienia, jest określana 
zgodnie z załącznikiem III do rozporządzenia (UE) nr 576/2013. 

7. Nasienie, komórki jajowe i zarodki pochodzące od owiec i kóz będące przedmiotem wymiany między państwami 
członkowskimi Unii Europejskiej a Szwajcarią muszą posiadać świadectwa zdrowia przewidziane w decyzji Komisji 
2010/470/UE (**). 

8. Nasienie zwierząt z rodziny koniowatych będące przedmiotem wymiany między państwami członkowskimi Unii 
Europejskiej a Szwajcarią musi posiadać świadectwo zdrowia przewidziane w decyzji 2010/470/UE. 

9. Komórki jajowe i zarodki zwierząt z rodziny koniowatych będące przedmiotem wymiany między państwami 
członkowskimi Unii Europejskiej a Szwajcarią muszą posiadać świadectwa zdrowia przewidziane w decyzji 
2010/470/UE. 

10. Komórki jajowe i zarodki trzody chlewnej będące przedmiotem wymiany między państwami członkowskimi Unii 
Europejskiej a Szwajcarią muszą posiadać świadectwa zdrowia przewidziane w decyzji 2010/470/UE. 

11. Roje pszczół (ule lub królowe z pszczołami towarzyszącymi) będące przedmiotem wymiany między państwami 
członkowskimi Unii Europejskiej a Szwajcarią muszą posiadać świadectwa zdrowia zgodne ze wzorem znajdującym 
się w załączniku E część II do dyrektywy 92/65/EWG. 

12. Zwierzęta, nasienie, zarodki i komórki jajowe pochodzące od podmiotów, instytutów lub ośrodków zatwierdzonych 
zgodnie z załącznikiem C do dyrektywy 92/65/EWG będące przedmiotem wymiany między państwami członkow­
skimi Unii Europejskiej a Szwajcarią muszą posiadać świadectwa zdrowia zgodne ze wzorem znajdującym się 
w załączniku E część III do dyrektywy 92/65/EWG. 

13. Do celów art. 24 dyrektywy 92/65/EWG informacje przewidziane w ust. 2 tego artykułu przedkłada się Wspólnemu 
Komitetowi Weterynaryjnemu. 

___________ 
(*) Rozporządzenie Wykonawcze Komisji (UE) NR 577/2013 z dnia 28 czerwca 2013 r. w sprawie wzorów dokumentów identyfi­

kacyjnych dla przemieszczania o charakterze niehandlowym psów, kotów i fretek, ustanowienia wykazów terytoriów i państw 
trzecich oraz formatu, szaty graficznej i wymogów językowych dotyczących oświadczeń potwierdzających spełnienie określonych 
warunków przewidzianych w rozporządzeniu Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) nr 576/2013 (Dz.U. L 178 z 28.6.2013, 
s. 109). 

(**) Decyzja Komisji z dnia 26 sierpnia 2010 r. ustanawiająca wzory świadectw zdrowia w wewnątrzunijnym handlu nasieniem, 
komórkami jajowymi i zarodkami zwierząt z rodziny koniowatych, owiec i kóz, a także komórkami jajowymi i zarodkami świń 
(Dz.U. L 228 z 31.8.2013, s. 15).

PL 23.12.2015 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej L 337/157



 

X. Przemieszczanie o charakterze niehandlowym zwierząt domowych 

A. PRAWODAWSTWO (*) 

(*) O ile nie wskazano inaczej, wszelkie odniesienia do aktów prawnych rozumiane są jako odniesienia do tych aktów 
łącznie ze zmianami wprowadzonymi do nich przed dniem 31 grudnia 2014 r. 

Unia Europejska Szwajcaria 

Rozporządzenie Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) nr 
576/2013 z dnia 12 czerwca 2013 r. w sprawie prze­
mieszczania o charakterze niehandlowym zwierząt domo­
wych oraz uchylające rozporządzenie (WE) nr 998/2003 
(Dz.U. L 178 z 28.6.2013, s. 1). 

Rozporządzenie z dnia 28 listopada 2014 r. dotyczące 
przywozu, tranzytu i wywozu zwierząt domowych 
(OITE-AC; RS 916.443.14). 

B. PROCEDURY WPROWADZANIA W ŻYCIE 

1. Obowiązującym systemem znakowania jest system przewidziany w rozporządzeniu (UE) nr 576/2013. 

2. Ważność szczepienia przeciw wściekliźnie, a w stosownym przypadku ponownego szczepienia, jest określana zgodnie 
z załącznikiem III do rozporządzenia (UE) nr 576/2013. 

3. Stosowanym wzorem paszportu jest wzór przewidziany w załączniku III część 3 do rozporządzenia (UE) nr 
577/2013. Dodatkowe wymogi dotyczące paszportu określone są w załączniku III część 4 do rozporządzenia (UE) 
nr 577/2013. 

4. Do celów niniejszego dodatku przepisy rozdziału II rozporządzenia (UE) nr 576/2013 stosuje się odpowiednio do 
przemieszczania o charakterze niehandlowym zwierząt domowych między państwami członkowskimi Unii Europej­
skiej a Szwajcarią. Kontrole dokumentów i kontrole tożsamości wymagane w przypadku przemieszczania o charak­
terze niehandlowym zwierząt domowych do Szwajcarii z państwa członkowskiego Unii Europejskiej przeprowadzane 
są zgodnie z art. 33 rozporządzenia (UE) nr 576/2013.".
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ZAŁĄCZNIK III 

Dodatek 3 do załącznika 11 do umowy rolnej otrzymuje brzmienie: 

„Dodatek 3 

Przywóz żywych zwierząt, ich nasienia, komórek jajowych i zarodków z państw trzecich 

I. UNIA EUROPEJSKA — PRAWODAWSTWO (*) 

___________ 
(*) O ile nie wskazano inaczej, wszelkie odniesienia do aktów prawnych rozumiane są jako odniesienia do tych aktów 

łącznie ze zmianami wprowadzonymi do nich przed dniem 31 grudnia 2014 r. 

A. Kopytne oprócz koniowatych 

Dyrektywa Rady 2004/68/WE z dnia 26 kwietnia 2004 r. ustanawiająca warunki zdrowia zwierząt regulujące 
przywóz do oraz tranzyt przez terytorium Wspólnoty niektórych żywych zwierząt kopytnych, zmieniająca dyrek­
tywy 90/426/EWG oraz 92/65/EWG i uchylająca dyrektywę 72/462/EWG (Dz.U. L 139 z 30.4.2004, s. 321). 

B. Koniowate 

Dyrektywa Rady 2009/156/WE z dnia 30 listopada 2009 r. w sprawie warunków zdrowotnych zwierząt, regulu­
jących przemieszczanie i przywóz zwierząt z rodziny koniowatych z państw trzecich (Dz.U. L 192 z 23.7.2010, 
s. 1). 

C. Drób i jaja wylęgowe 

Dyrektywa Rady 2009/158/WE z dnia 30 listopada 2009 r. w sprawie warunków zdrowotnych zwierząt, regulu­
jących handel wewnątrzwspólnotowy i przywóz z państw trzecich drobiu i jaj wylęgowych (Dz.U. L 343 
z 22.12.2009, s. 74). 

D. Zwierzęta akwakultury 

Dyrektywa Rady 2006/88/WE z dnia 24 października 2006 r. w sprawie wymogów w zakresie zdrowia zwierząt 
akwakultury i produktów akwakultury oraz zapobiegania niektórym chorobom zwierząt wodnych i zwalczania tych 
chorób (Dz.U. L 328 z 24.11.2006, s. 14). 

E. Zarodki bydła 

Dyrektywa Rady 89/556/EWG z dnia 25 września 1989 r. w sprawie warunków zdrowotnych zwierząt, regulują­
cych handel wewnątrzwspólnotowy oraz przywóz z państw trzecich zarodków bydła domowego (Dz.U. L 302 
z 19.10.1989, s. 1). 

F. Nasienie bydła 

Dyrektywa Rady 88/407/EWG z dnia 14 czerwca 1988 r. ustanawiająca warunki zdrowotne zwierząt wymagane 
w handlu wewnątrzwspólnotowym oraz w przywozie nasienia bydła domowego (Dz.U. L 194 z 22.7.1988, s. 10). 

G. Nasienie trzody chlewnej 

Dyrektywa Rady 90/429/EWG z dnia 26 czerwca 1990 r. ustanawiająca warunki sanitarne odnośnie do zwierząt 
mające zastosowanie w handlu wewnątrzwspólnotowym nasieniem trzody chlewnej oraz w przywozie (Dz.U. L 224 
z 18.8.1990, s. 62). 

H. Inne zwierzęta żywe 

1. Dyrektywa Rady 92/65/EWG z dnia 13 lipca 1992 r. ustanawiająca wymagania dotyczące zdrowia zwierząt 
regulujące handel i przywóz do Wspólnoty zwierząt, nasienia, komórek jajowych i zarodków nieobjętych wyma­
ganiami dotyczącymi zdrowia zwierząt ustanowionymi w szczególnych zasadach Wspólnoty określonych 
w załączniku A pkt I do dyrektywy 90/425/EWG (Dz.U. L 268 z 14.9.1992, s. 54). 

2. Rozporządzenie Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) nr 576/2013 z dnia 12 czerwca 2013 r. w sprawie 
przemieszczania o charakterze niehandlowym zwierząt domowych oraz uchylające rozporządzenie (WE) nr 
998/2003 (Dz.U. L 178 z 28.6.2013, s. 1).
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I. Pozostałe przepisy szczegółowe 

1. Dyrektywa Rady 96/22/WE z dnia 29 kwietnia 1996 r. dotycząca zakazu stosowania w gospodarstwach hodow­
lanych niektórych związków o działaniu hormonalnym, tyreostatycznym i ß-agonistycznym i uchylająca dyrek­
tywy 81/602/EWG, 88/146/EWG oraz 88/299/EWG (Dz.U. L 125 z 23.5.1996, s. 3). 

2. Dyrektywa Rady 96/23/WE z dnia 29 kwietnia 1996 r. w sprawie środków monitorowania niektórych substancji 
i ich pozostałości u żywych zwierząt i w produktach pochodzenia zwierzęcego oraz uchylająca dyrektywy 
85/358/EWG i 86/469/EWG oraz decyzje 89/187/EWG i 91/664/EWG (Dz.U L 125 z 23.5.1996, s. 10). 

II. SZWAJCARIA – PRAWODAWSTWO (*) 

___________ 
(*) O ile nie wskazano inaczej, wszelkie odniesienia do aktów prawnych rozumiane są jako odniesienia do tych aktów 

łącznie ze zmianami wprowadzonymi do nich przed dniem 31 grudnia 2014 r. 

1. Ustawa z dnia 1 lipca 1966 r. o epizootiach (LFE; RS 916.40). 

2. Rozporządzenie z dnia 27 czerwca 1995 r. o epizootiach (OFE; RS 916.401). 

3. Rozporządzenie z dnia 18 kwietnia 2007 r. dotyczące przywozu, tranzytu i wywozu zwierząt i produktów pocho­
dzenia zwierzęcego (OITE). RS 916.443.10). 

4. Rozporządzenie z dnia 18 kwietnia 2007 r. dotyczące przywozu i tranzytu drogą lotniczą zwierząt pochodzących 
z krajów trzecich (OITA; RS 916.443.12). 

5. Rozporządzenie z dnia 27 sierpnia 2008 r. dotyczące przywozu i tranzytu drogą lotniczą produktów pochodzenia 
zwierzęcego pochodzących z krajów trzecich (OITPA; RS 916.443.13). 

6. Rozporządzenie Federalnego Departamentu Spraw Wewnętrznych (DFI) z dnia 16 maja 2007 r. dotyczące kontroli 
przywozu i tranzytu zwierząt i produktów pochodzenia zwierzęcego (rozporządzenie dotyczące kontroli OITE; RS 
916.443.106). 

7. Rozporządzenie z dnia 28 listopada 2014 r. dotyczące przywozu, tranzytu i wywozu zwierząt domowych (OITE-AC; 
RS 916.443.14). 

8. Rozporządzenie z dnia 18 sierpnia 2004 r. dotyczące weterynaryjnych produktów leczniczych (OmédV; RS 
812.212.27). 

9. Rozporządzenie z dnia 30 października 1985 r. w sprawie opłat pobieranych Federalny Urząd Bezpieczeństwa 
Żywności i Weterynarii (rozporządzenie w sprawie opłat OSAV; RS 916.472). 

III. PROCEDURY WPROWADZANIA W ŻYCIE 

Federalny Urząd Bezpieczeństwa Żywności i Weterynarii stosuje, równocześnie z właściwymi organami państw człon­
kowskich Unii Europejskiej, warunki przywozu, o których mowa w aktach prawnych wymienionych w niniejszym 
dodatku część I, środki wykonawcze oraz wykazy zakładów, z których przywóz jest dozwolony. Powyższe zobowiązanie 
stosuje się do wszystkich odpowiednich aktów prawnych niezależnie od daty ich przyjęcia. 

Federalny Urząd Bezpieczeństwa Żywności i Weterynarii może przyjąć bardziej restrykcyjne środki i wymagać dodatko­
wych gwarancji. W celu wypracowania właściwych rozwiązań w ramach Wspólnego Komitetu Weterynaryjnego będą się 
odbywać konsultacje. 

Federalny Urząd Bezpieczeństwa Żywności i Weterynarii oraz państwa członkowskie Unii Europejskiej powiadamiają się 
nawzajem o szczegółowych warunkach przywozu ustanowionych na poziomie dwustronnym i niebędących przedmiotem 
harmonizacji na poziomie Unii. 

Do celów niniejszego załącznika w przypadku Szwajcarii nazwy zakładów zatwierdzonych jako ośrodki zatwierdzone 
zgodnie z przepisami załącznika C do dyrektywy 92/65/EWG publikowane są na stronie internetowej Federalnego 
Urzędu Bezpieczeństwa Żywności i Weterynarii.”.
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ZAŁĄCZNIK IV 

Dodatek 4 do załącznika 11 do umowy rolnej otrzymuje brzmienie: 

„Dodatek 4 

Zootechnika, w tym przywóz z państw trzecich 

A. PRAWODAWSTWO (*) 

(*) O ile nie wskazano inaczej, wszelkie odniesienia do aktów prawnych rozumiane są jako odniesienia do tych aktów 
łącznie ze zmianami wprowadzonymi do nich przed dniem 31 grudnia 2014 r. 

Unia Europejska Szwajcaria 

1. Dyrektywa Rady 2009/157/WE z dnia 30 listopada 2009 r. 
w sprawie zwierząt hodowlanych czystorasowych z gatunku 
bydła (Dz.U. L 323 z 10.12.2009, s. 1); 

2. Dyrektywa Rady 88/661/EWG z dnia 19 grudnia 1988 r. 
w sprawie norm zootechnicznych mających zastosowanie do 
zwierząt hodowlanych z gatunku świń (Dz.U. L 382 
z 31.12.1988, s. 36); 

3. Dyrektywa Rady 87/328/EWG z dnia 18 czerwca 1987 r. 
w sprawie dopuszczania zwierząt hodowlanych czystoraso­
wych z gatunku bydła do celów hodowlanych (Dz.U. L 167 
z 26.6.1987, s. 54); 

4. Dyrektywa Rady 88/407/EWG z dnia 14 czerwca 1988 r. 
ustanawiająca warunki zdrowotne zwierząt wymagane 
w handlu wewnątrzwspólnotowym oraz w przywozie 
nasienia bydła domowego (Dz.U. L 194 z 22.7.1988, s. 10); 

5. Dyrektywa Rady 89/361/EWG z dnia 30 maja 1989 r. doty­
cząca owiec i kóz hodowlanych czystorasowych (Dz.U. 
L 153 z 6.6.1989, s. 30); 

6. Dyrektywa Rady 90/118/EWG z dnia 5 marca 1990 r. 
w sprawie dopuszczania do hodowli czystorasowych świń 
hodowlanych (Dz.U. L 71 z 17.3.1990, s. 34); 

7. Dyrektywa Rady 90/119/EWG z dnia 5 marca 1990 r. 
w sprawie dopuszczenia do hodowli mieszańców świń 
hodowlanych (Dz.U. L 71 z 17.3.1990, s. 36); 

8. Dyrektywa Rady 90/427/EWG z dnia 26 czerwca 1990 r. 
w sprawie zootechnicznych i genealogicznych warunków 
handlu wewnątrzwspólnotowego koniowatymi (Dz.U. 
L 224 z 18.8.1990, s. 55); 

9. Dyrektywa Rady 90/428/EWG z dnia 26 czerwca 1990 r. 
w sprawie handlu zwierzętami z rodziny koniowatych prze­
znaczonymi do udziału w zawodach oraz ustanawiająca 
warunki udziału w takich zawodach (Dz.U. L 224 
z 18.8.1990, s. 60); 

10. Dyrektywa Rady 91/174/EWG z dnia 25 marca 1991 r. 
ustanawiająca wymogi zootechniczne i rodowodowe przy 
wprowadzaniu do obrotu zwierząt czystorasowych oraz 
zmieniająca dyrektywy 77/504/EWG oraz 90/425/EWG 
(Dz.U. L 85 z 5.4.1991, s. 37); 

11. Dyrektywa Rady 94/28/WE z dnia 23 czerwca 1994 r. usta­
nawiająca zasady odnoszące się do warunków genealogicz­
nych i zootechnicznych stosowanych w przywozie z państw 
trzecich zwierząt, ich nasienia, komórek jajowych i zarodków 
oraz zmieniająca dyrektywę 77/504/EWG w sprawie zwie­
rząt hodowlanych czystorasowych z gatunku bydła (Dz.U. 
L 178 z 12.7.1994, s. 66). 

Rozporządzenie z dnia 31 października 2012 r. 
w sprawie hodowli (OE, RS 916.310).
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B. PROCEDURY WPROWADZANIA W ŻYCIE 

Do celów niniejszego dodatku żywe zwierzęta i produkty pochodzenia zwierzęcego będące przedmiotem wymiany 
handlowej między państwami członkowskimi Unii Europejskiej a Szwajcarią są przemieszczane na warunkach ustano­
wionych dla wymiany pomiędzy państwami członkowskimi Unii Europejskiej. 

Bez uszczerbku dla przepisów dotyczących kontroli zootechnicznej znajdujących się w dodatkach 5 i 6, organy szwajcar­
skie zobowiązują się zapewnić aby, w odniesieniu do swego przywozu, Szwajcaria stosowała te same przepisy jak te 
wynikające z dyrektywy Rady 94/28/WE. 

W przypadku wystąpienia trudności w tym zakresie, sprawę kieruje się do Wspólnego Komitetu Weterynaryjnego na 
wniosek którejkolwiek ze stron.”.
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ZAŁĄCZNIK V 

Dodatek 5 do załącznika 11 do umowy rolnej otrzymuje brzmienie: 

„Dodatek 5 

Żywe zwierzęta, ich nasienie, komórki jajowe i zarodki: kontrole graniczne i opłaty kontrolne 

ROZDZIAŁ I 

Postanowienia ogólne – system TRACES 

A. PRAWODAWSTWO (*) 

(*) O ile nie wskazano inaczej, wszelkie odniesienia do aktów prawnych rozumiane są jako odniesienia do tych aktów 
łącznie ze zmianami wprowadzonymi do nich przed dniem 31 grudnia 2014 r. 

Unia Europejska Szwajcaria 

Decyzja Komisji 2004/292/WE z dnia 30 marca 2004 r. 
w sprawie wprowadzenia systemu TRACES i zmieniająca 
decyzję 92/486/EWG (Dz.U. L 94 z 31.3.2004, s. 63). 

1. Ustawa z dnia 1 lipca 1966 r. o epizootiach (LFE; RS 
916.40); 

2. Rozporządzenie z dnia 27 czerwca 1995 r. o epizoo­
tiach (OFE; RS 916.401); 

3. Rozporządzenie z dnia 18 kwietnia 2007 r. dotyczące 
przywozu, tranzytu i wywozu zwierząt i produktów 
pochodzenia zwierzęcego (OITE; RS 916.443.10); 

4. Rozporządzenie z dnia 18 kwietnia 2007 r. dotyczące 
przywozu i tranzytu drogą lotniczą zwierząt pochodzą­
cych z krajów trzecich (OITA; RS 916.443.12); 

5. Rozporządzenie z dnia 27 sierpnia 2008 r. dotyczące 
przywozu i tranzytu drogą lotniczą produktów pocho­
dzenia zwierzęcego pochodzących z krajów trzecich 
(OITPA; RS 916.443.13); 

6. Rozporządzenie Federalnego Departamentu Spraw 
Wewnętrznych (DFI) z dnia 16 maja 2007 r. dotyczące 
kontroli przywozu i tranzytu zwierząt i produktów 
pochodzenia zwierzęcego (rozporządzenie dotyczące 
kontroli OITE; RS 916.443.106); 

7. Rozporządzenie z dnia 28 listopada 2014 r. dotyczące 
przywozu, tranzytu i wywozu zwierząt domowych 
(OITE-AC; RS 916.443.14). 

B. PROCEDURY WPROWADZANIA W ŻYCIE 

Komisja przy współpracy z Federalnym Urzędem Bezpieczeństwa Żywności i Weterynarii włącza Szwajcarię do systemu 
informatycznego TRACES, zgodnie z decyzją Komisji 2004/292/WE. 

W razie konieczności Wspólny Komitet Weterynaryjny ustanawia środki przejściowe i uzupełniające.
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ROZDZIAŁ II 

Kontrole weterynaryjne i zootechniczne mające zastosowanie w handlu między państwami członkowskimi Unii 
Europejskiej a Szwajcarią 

A. PRAWODAWSTWO (*) 

(*) O ile nie wskazano inaczej, wszelkie odniesienia do aktów prawnych rozumiane są jako odniesienia do tych aktów 
łącznie ze zmianami wprowadzonymi do nich przed dniem 31 grudnia 2014 r. 

Kontrole weterynaryjne i zootechniczne mające zastosowanie w handlu między państwami członkowskimi Unii Europej­
skiej a Szwajcarią przeprowadza się zgodnie z przepisami następujących aktów prawnych: 

Unia Europejska Szwajcaria 

1. Dyrektywa Rady 89/608/EWG z dnia 21 listopada 
1989 r. w sprawie wzajemnej pomocy między 
władzami administracyjnymi państw członkowskich 
i współpracy między państwami członkowskimi 
a Komisją w celu zapewnienia prawidłowego stoso­
wania ustawodawstwa dotyczącego spraw weterynaryj­
nych i zootechnicznych (Dz.U. L 351 z 2.12.1989, 
s. 34); 

2. Dyrektywa Rady 90/425/EWG z dnia 26 czerwca 
1990 r. dotycząca kontroli weterynaryjnych i zootech­
nicznych mających zastosowanie w handlu wewnątrz­
wspólnotowym niektórymi żywymi zwierzętami 
i produktami w perspektywie wprowadzenia rynku 
wewnętrznego (Dz.U. L 224 z 18.8.1990, s. 29). 

1. Ustawa z dnia 1 lipca 1966 r. o epizootiach (LFE; RS 
916.40), w szczególności jej art. 57; 

2. Rozporządzenie z dnia 18 kwietnia 2007 r. dotyczące 
przywozu, tranzytu i wywozu zwierząt i produktów 
pochodzenia zwierzęcego (OITE; RS 916.443.10); 

3. Rozporządzenie Federalnego Departamentu Spraw 
Wewnętrznych (DFI) z dnia 16 maja 2007 r. dotyczące 
kontroli przywozu i tranzytu zwierząt i produktów 
pochodzenia zwierzęcego (rozporządzenie dotyczące 
kontroli OITE; RS 916.443.106); 

4. Rozporządzenie z dnia 28 listopada 2014 r. dotyczące 
przywozu, tranzytu i wywozu zwierząt domowych 
(OITE-AC; RS 916.443.14); 

5. Rozporządzenie z dnia 30 października 1985 r. 
w sprawie opłat pobieranych przez Federalny Urząd 
Bezpieczeństwa Żywności i Weterynarii (rozporzą­
dzenie w sprawie opłat OSAV; RS 916.472). 

B. PROCEDURY WPROWADZANIA W ŻYCIE 

W przypadkach przewidzianych w art. 8 dyrektywy 90/425/EWG właściwe organy kraju przeznaczenia nawiązują 
niezwłocznie kontakt z właściwymi organami kraju wysyłki. Stosują one wszelkie niezbędne środki oraz powiadamiają 
właściwe organy kraju wysyłki i Komisję o charakterze przeprowadzanych kontroli, podjętych decyzjach oraz przyczy­
nach ich podjęcia. 

Za stosowanie przepisów art. 10, 11 i 16 dyrektywy 89/608/EWG oraz w art. 9 i 22 dyrektywy 90/425/EWG odpowiada 
Wspólny Komitet Weterynaryjny. 

C. SZCZEGÓLNE PRZEPISY I PROCEDURY ICH WPROWADZANIA W ŻYCIE W ODNIESIENIU DO ZWIERZĄT 
PRZEPROWADZANYCH DO WYPASU W OBSZARACH PRZYGRANICZNYCH 

1. Definicje 

Wypas: działanie polegające na wyprowadzaniu zwierząt na wypas w strefie przygranicznej ograniczonej do 10 km 
do państwa członkowskiego Unii Europejskiej lub do Szwajcarii. W specjalnych, odpowiednio uzasadnionych 
warunkach właściwe organy mogą udzielić pozwolenia na poszerzenie strefy po obu stronach granicy między 
Szwajcarią a Unią Europejską. 

Wypas dzienny: wypas, w trakcie którego pod koniec każdego dnia zwierzęta powracają do swojego gospodarstwa 
w państwie członkowskim Unii Europejskiej lub Szwajcarii. 

2. W odniesieniu do wypasu między państwami członkowskimi Unii Europejskiej a Szwajcarią, przepisy decyzji Komisji 
2001/672/WE (*) stosuje się odpowiednio. Jednakże do celów niniejszego załącznika, do art. 1 decyzji 2001/672/WE 
stosuje się następujące dostosowania: 

— odniesienie do okresu od 1 maja do 15 października zostaje zastąpione określeniem „rok kalendarzowy”;
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— w przypadku Szwajcarii stronami, o których mowa w art. 1 decyzji 2001/672/WE i wymienionymi w odpo­
wiednim załączniku, są: 

SZWAJCARIA 

Kanton Zurych 

Kanton Berno 

Kanton Lucerna 

Kanton Uri 

Kanton Schwyz 

Kanton Obwalden 

Kanton Nidwalden 

Kanton Glarus 

Kanton Zug 

Kanton Fryburg 

Kanton Solura 

Kanton Bazylea-Miasto 

Kanton Bazylea-Okręg 

Kanton Szafuza 

Kanton Appenzell Ausserrhoden 

Kanton Appenzell Innerrhoden 

Kanton Sankt Gallen 

Kanton Gryzonia 

Kanton Argowia 

Kanton Turgowia 

Kanton Ticino 

Kanton Vaud 

Kanton Valais 

Kanton Neuchâtel 

Kanton Genewa 

Kanton Jura 

Zgodnie z rozporządzeniem z dnia 27 czerwca 1995 r. o epizootiach (OFE; RS 916.401), w szczególności jego art. 
7 (rejestrowanie), oraz rozporządzeniem z dnia 26 listopada 2011 r. dotyczącym bazy danych dotyczącej przemiesz­
czania zwierząt (rozporządzenie o BDTA; RS 916.404.1), w szczególności jego sekcji 2 (zawartość bazy danych), 
Szwajcaria przydziela każdemu pastwisku konkretny kod rejestracyjny, który musi zostać zarejestrowany w krajowej 
bazie danych dotyczącej bydła.
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3. W przypadku wypasu między państwami członkowskimi Unii Europejskiej a Szwajcarią urzędowy lekarz weterynarii 
kraju wysyłki: 

a) w dniu wystawienia świadectwa, ale nie później niż 24 godziny przed przewidywaną datą przyjazdu zwierząt, 
informuje o wysłaniu zwierząt właściwe organy miejsca przeznaczenia (lokalną jednostkę weterynaryjną) przy 
pomocy komputerowego systemu łączącego organy weterynaryjne, przewidzianego w art. 20 dyrektywy 
90/425/EWG; 

b) przystępuje do badania zwierząt na 48 godzin przed ich wyjazdem na wypas; 

c) wydaje zaświadczenie zgodne z wzorem znajdującym się w pkt 9. 

4. Przez cały okres trwania wypasu zwierzęta muszą pozostawać pod kontrolą celną. 

5. Posiadacz zwierząt musi: 

a) zobowiązać się na piśmie do dostosowania się do wszystkich środków przyjętych w wyniku zastosowania 
przepisów przewidzianych w niniejszym załączniku i wszelkich innych środków wprowadzonych na poziomie 
lokalnym, w takim samym stopniu co posiadacz zwierząt pochodzący z państwa członkowskiego Unii Europej­
skiej lub Szwajcarii; 

b) pokryć koszty kontroli wynikające z zastosowania niniejszego załącznika; 

c) podjąć się całkowitej współpracy przy realizacji kontroli celnej i weterynaryjnej wymaganej przez oficjalne organy 
kraju wysyłki lub kraju przeznaczenia. 

6. Podczas powrotu zwierząt pod koniec okresu wypasu lub w okresie wcześniejszym urzędowy weterynarz kraju 
miejsca wypasu: 

a) w dniu wystawienia świadectwa, ale nie później niż 24 godziny przed przewidywaną datą przyjazdu zwierząt, 
informuje o wysłaniu zwierząt właściwe organy miejsca przeznaczenia (lokalną jednostkę weterynaryjną) przy 
pomocy komputerowego systemu łączącego organy weterynaryjne, przewidzianego w art. 20 dyrektywy 
90/425/EWG; 

b) przystępuje do badania zwierząt na 48 godzin przed ich wyjazdem na wypas; 

c) wydaje zaświadczenie zgodne z wzorem znajdującym się w pkt 9. 

7. W przypadku pojawienia się choroby właściwe organy weterynaryjne wprowadzają wspólnie uzgodnione odpo­
wiednie środki. Organy te rozpatrują kwestię wszelkich kosztów. W razie konieczności sprawę kieruje się do 
Wspólnego Komitetu Weterynaryjnego. 

8. W drodze wyjątku od przepisów pkt 1–7 dotyczących wypasu, w przypadku wypasu dziennego między państwami 
członkowskimi Unii Europejskiej a Szwajcarią: 

a) zwierzęta nie mogą mieć styczności ze zwierzętami z innego gospodarstwa; 

b) posiadacz tych zwierząt zobowiązuje się do poinformowania właściwych organów weterynaryjnych o wszelkich 
kontaktach zwierząt ze zwierzętami z innego gospodarstwa; 

c) świadectwo zdrowia określone w pkt 9 musi być przedstawiane właściwym organom weterynaryjnym w każdym 
roku kalendarzowym, przy pierwszym wprowadzeniu zwierząt na terytorium państwa członkowskiego Unii 
Europejskiej lub Szwajcarii. Świadectwo zdrowia musi być przedstawiane właściwym organom weterynaryjnym 
na ich żądanie;
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d) pkt 2 i 3 stosuje się jedynie podczas pierwszego w danym roku kalendarzowym wysłania zwierząt do państwa 
członkowskiego Unii Europejskiej lub Szwajcarii; 

e) nie stosuje się pkt 6; 

f) posiadacz zwierząt zobowiązuje się do informowania właściwych organów weterynaryjnych o zakończeniu 
okresu wypasu. 

9. Wzór świadectwa zdrowia do celów wypasu przygranicznego lub wypasu dziennego dla bydła oraz powrotu 
z wypasu przygranicznego bydła: 

Wzór świadectwa zdrowia do celów wypasu przygranicznego lub wypasu dziennego dla bydła oraz powrotu 
z wypasu granicznego bydła
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___________ 
(*) Decyzja Komisji 2001/672/WE z dnia 20 sierpnia 2001 r. ustanawiająca szczególne zasady stosowane do przewozu bydła na letnie 

pastwiska położone w rejonach górskich (Dz.U. L 235 z 4.9.2001, s. 23). 

ROZDZIAŁ III 

Warunki wymiany handlowej pomiędzy Unią Europejską a Szwajcarią 

A. PRAWODAWSTWO 

W odniesieniu do wymiany handlowej dotyczącej zwierząt żywych, ich nasienia, komórek jajowych i zarodków oraz 
wypasu w obszarze przygranicznym bydła pomiędzy Unią Europejską a Szwajcarią, obowiązują świadectwa zdrowia 
przewidziane w niniejszym załączniku i dostępne w systemie TRACES, zgodnie z rozporządzeniem Komisji (WE) nr 
599/2004 (*).
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ROZDZIAŁ IV 

Kontrole weterynaryjne mające zastosowanie w odniesieniu do przywozu z państw trzecich 

A. PRAWODAWSTWO (*) 

(*) O ile nie wskazano inaczej, wszelkie odniesienia do aktów prawnych rozumiane są jako odniesienia do tych aktów 
łącznie ze zmianami wprowadzonymi do nich przed dniem 31 grudnia 2014 r. 

Kontrole dotyczące przywozu z państw trzecich przeprowadza się zgodnie z przepisami następujących aktów prawnych: 

Unia Europejska Szwajcaria 

1. Rozporządzenie Komisji (WE) nr 282/2004 z dnia 
18 lutego 2004 r. wprowadzające dokument zgłoszenia 
i kontroli weterynaryjnych dotyczących zwierząt wwożo­
nych do Wspólnoty pochodzących z krajów trzecich (Dz.U. 
L 49 z 19.2.2004, s. 11); 

2. Rozporządzenie (WE) nr 882/2004 Parlamentu Europej­
skiego i Rady z dnia 29 kwietnia 2004 r. w sprawie 
kontroli urzędowych przeprowadzanych w celu spraw­
dzenia zgodności z prawem paszowym i żywnościowym 
oraz regułami dotyczącymi zdrowia zwierząt i dobrostanu 
zwierząt. (Dz.U. L 165 z 30.4.2004, s. 1); 

3. Dyrektywa Rady 91/496/EWG z dnia 15 lipca 1991 r. 
ustanawiająca zasady regulujące organizację kontroli wete­
rynaryjnych zwierząt wprowadzanych na rynek Wspólnoty 
z państw trzecich i zmieniająca dyrektywy 89/662/EWG, 
90/425/EWG oraz 90/675/EWG (Dz.U. L 268 z 24.9.1991, 
s. 56); 

4. Dyrektywa Rady 96/22/WE z dnia 29 kwietnia 1996 r. 
dotycząca zakazu stosowania w gospodarstwach hodowla­
nych niektórych związków o działaniu hormonalnym, 
tyreostatycznym i ß-agonistycznym i uchylająca dyrektywy 
81/602/EWG, 88/146/EWG oraz 88/299/EWG (Dz.U. 
L 125 z 23.5.1996, s. 3); 

5. Dyrektywa Rady 96/23/WE z dnia 29 kwietnia 1996 r. 
w sprawie środków monitorowania niektórych substancji 
i ich pozostałości u żywych zwierząt i w produktach 
pochodzenia zwierzęcego oraz uchylająca dyrektywy 
85/358/EWG i 86/469/EWG oraz decyzje 89/187/EWG 
i 91/664/EWG (Dz.U L 125 z 23.5.1996, s. 10); 

6. Decyzja Komisji 97/794/WE z dnia 12 listopada 1997 r. 
ustanawiająca niektóre szczegółowe zasady stosowania 
dyrektywy Rady 91/496/EWG w odniesieniu do kontroli 
weterynaryjnych żywych zwierząt sprowadzanych z państw 
trzecich (Dz.U. L 323 z 26.11.1997, s. 31); 

7. Decyzja Komisji 2007/275/WE z dnia 17 kwietnia 2007 r. 
dotycząca wykazu zwierząt i produktów mających podlegać 
kontroli w punktach kontroli granicznej na mocy dyrektyw 
Rady 91/496/EWG i 97/78/WE (Dz.U. L 116 z 4.5.2007, 
s. 9). 

1. Rozporządzenie z dnia 18 kwietnia 2007 r. doty­
czące przywozu, tranzytu i wywozu zwierząt 
i produktów pochodzenia zwierzęcego (OITE; RS 
916.443.10); 

2. Rozporządzenie z dnia 18 kwietnia 2007 r. doty­
czące przywozu i tranzytu drogą lotniczą zwierząt 
pochodzących z krajów trzecich (OITA; RS 
916.443.12); 

3. Rozporządzenie z dnia 27 sierpnia 2008 r. doty­
czące przywozu i tranzytu drogą lotniczą 
produktów pochodzenia zwierzęcego pochodzą­
cych z krajów trzecich (OITPA; RS 916.443.13); 

4. Rozporządzenie Federalnego Departamentu Spraw 
Wewnętrznych (DFI) z dnia 16 maja 2007 r. doty­
czące kontroli przywozu i tranzytu zwierząt 
i produktów pochodzenia zwierzęcego (rozporzą­
dzenie dotyczące kontroli OITE; RS 916.443.106); 

5. Rozporządzenie z dnia 28 listopada 2014 r. doty­
czące przywozu, tranzytu i wywozu zwierząt 
domowych (OITE-AC; RS 916.443.14); 

6. Rozporządzenie z dnia 30 października 1985 r. 
w sprawie opłat pobieranych przez Federalny 
Urząd Bezpieczeństwa Żywności i Weterynarii (roz­
porządzenie w sprawie opłat OSAV; RS 916.472); 

7. Rozporządzenie z dnia 18 sierpnia 2004 r. doty­
czące weterynaryjnych produktów leczniczych 
(OmédV; RS 812.212.27). 

B. PROCEDURY WPROWADZANIA W ŻYCIE 

1. Do celów wdrażania art. 6 dyrektywy 91/496/EWG punkty kontroli granicznej państw członkowskich Unii Europej­
skiej zatwierdzone do celów kontroli weterynaryjnej zwierząt żywych zostały określone w załączniku I do decyzji 
2009/821/WE ( + ).
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2. Do celów wdrażania art. 6 dyrektywy 91/496/EWG określa się następujące punkty kontroli granicznej w Szwajcarii: 

Nazwa Kod TRACES Typ Ośrodek kontroli Typ zezwolenia 

Port Lotniczy w Zurychu CHZRH4 A Ośrodek 3 
O – Inne zwierzęta (w tym zwierzęta 
z ogrodów zoologicznych) (*) 

Port Lotniczy w Genewie CHGVA4 A Ośrodek 2 
O – Inne zwierzęta (w tym zwierzęta 
z ogrodów zoologicznych) (*) 

(*) Przy stosowaniu kategorii zezwoleń określonych w decyzji 2009/821/WE. 

Za późniejsze zmiany w wykazie punktów kontroli granicznej, ich ośrodków kontroli oraz typach zezwolenia 
odpowiada Wspólny Komitet Weterynaryjny. 

Za przeprowadzenie kontroli na miejscu odpowiada Wspólny Komitet Weterynaryjny, w szczególności na podstawie 
art. 19 dyrektywy 91/496/WE oraz art. 57 ustawy o epizootiach. 

3. Federalny Urząd Bezpieczeństwa Żywności i Weterynarii stosuje, równocześnie z państwami członkowskimi Unii 
Europejskiej, warunki przywozu, o których mowa w dodatku 3 do niniejszego załącznika, oraz środki wykonawcze. 

Federalny Urząd Bezpieczeństwa Żywności i Weterynarii może przyjąć bardziej restrykcyjne środki i wymagać dodat­
kowych gwarancji. W celu wypracowania właściwych rozwiązań w ramach Wspólnego Komitetu Weterynaryjnego 
będą się odbywać konsultacje. 

Federalny Urząd Bezpieczeństwa Żywności i Weterynarii oraz państwa członkowskie Unii Europejskiej powiadamiają 
się nawzajem o szczegółowych warunkach przywozu ustanowionych na poziomie dwustronnym i niebędących przed­
miotem harmonizacji na poziomie Unii. 

4. Punkty kontroli granicznej państw członkowskich, o których mowa w pkt 1 niniejszej sekcji, dokonują kontroli 
przywozu z państw trzecich, których miejscem przeznaczenia jest Szwajcaria, zgodnie z niniejszym rozdziałem 
sekcja A. 

5. Punkty kontroli granicznej Szwajcarii, o których mowa w pkt 2, dokonują kontroli przywozu z państw trzecich, 
których miejscem przeznaczenia są państwa członkowskie Unii Europejskiej, zgodnie z niniejszym rozdziałem 
sekcja A. 

ROZDZIAŁ IV 

Przepisy szczegółowe 

1. IDENTYFIKACJA ZWIERZĄT 

A. PRAWODAWSTWO (*) 

(*) O ile nie wskazano inaczej, wszelkie odniesienia do aktów prawnych rozumiane są jako odniesienia do tych aktów 
łącznie ze zmianami wprowadzonymi do nich przed dniem 31 grudnia 2014 r. 

Kontrole dotyczące przywozu z państw trzecich przeprowadza się zgodnie z przepisami następujących aktów prawnych: 

Unia Europejska Szwajcaria 

1. Dyrektywa Rady 2008/71/WE z dnia 15 lipca 2008 r. 
w sprawie identyfikacji i rejestracji świń (Dz.U. L 213 
z 8.8.2008, s. 31); 

2. Rozporządzenie (WE) nr 1760/2000 Parlamentu Euro­
pejskiego i Rady z dnia 17 lipca 2000 r. ustanawiające 
system identyfikacji i rejestracji bydła i dotyczące 
etykietowania wołowiny i produktów z wołowiny 
oraz uchylające rozporządzenie Rady (WE) nr 820/97 
(Dz.U. L 204 z 11.8.2000, s. 1). 

1. Rozporządzenie z dnia 27 czerwca 1995 r. o epizoo­
tiach (OFE; RS 916.401), w szczególności jego art. 
7–15f (rejestracja i identyfikacja); 

2. Rozporządzenie z dnia 26 października 2011 r. doty­
czące baz danych dotyczących przemieszczania zwie­
rząt (RS 916.404.1).
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B. PROCEDURY WPROWADZANIA W ŻYCIE 

a. Wspólny Komitet Weterynaryjny odpowiada za stosowanie art. 4 ust. 2 dyrektywy 2008/71/WE. 

b. Za przeprowadzenie kontroli na miejscu odpowiada Wspólny Komitet Weterynaryjny, w szczególności na podstawie 
art. 22 rozporządzenia (WE) nr 1760/2000 i art. 57 ustawy o epizootiach, jak również art. 1 rozporządzenia z dnia 
23 października 2013 r. w sprawie koordynowania kontroli gospodarstw rolnych (OCI; RS 910.15). 

2. DOBROSTAN ZWIERZĄT 

A. PRAWODAWSTWO (*) 

(*) O ile nie wskazano inaczej, wszelkie odniesienia do aktów prawnych rozumiane są jako odniesienia do tych aktów 
łącznie ze zmianami wprowadzonymi do nich przed dniem 31 grudnia 2014 r. 

Unia Europejska Szwajcaria 

1. Rozporządzenie Rady (WE) nr 1/2005 z dnia 
22 grudnia 2004 r. w sprawie ochrony zwierząt 
podczas transportu i związanych z tym działań oraz 
zmieniające dyrektywy 64/432/EWG i 93/119/WE 
oraz rozporządzenie (WE) nr 1255/97 (Dz.U. L 3 
z 5.1.2005, s. 1); 

2. Rozporządzenie Rady (WE) nr 1255/97 z dnia 
25 czerwca 1997 r. dotyczące kryteriów wspólnoto­
wych dla punktów kontroli oraz zmieniające plan 
trasy określony w załączniku do dyrektywy 
91/628/EWG (Dz.U. L 174 z 2.7.1997 s. 1). 

1. Ustawa federalna z dnia 16 grudnia 2005 r. w sprawie 
ochrony zwierząt (LPA; RS 455), w szczególności jej 
art. 15 i 15a (zasady, międzynarodowy transport zwie­
rząt); 

2. Rozporządzenie z dnia 23 kwietnia 2008 r. w sprawie 
ochrony zwierząt (OPAn; RS 455.1), w szczególności 
jego art. 169–176 (międzynarodowy transport zwie­
rząt). 

B. PROCEDURY WPROWADZANIA W ŻYCIE 

a) Organy szwajcarskie zobowiązują się do przestrzegania przepisów rozporządzenia (WE) nr 1/2005 w odniesieniu do 
wymiany handlowej między Szwajcarią a Unią Europejską oraz przywozu z państw trzecich. 

b) W przypadkach przewidzianych w art. 26 rozporządzenia (WE) nr 1/2005 właściwe organy miejsca przeznaczenia 
niezwłocznie nawiązują kontakt z właściwymi organami miejsca wysyłki. 

c) Wspólny Komitet Weterynaryjny jest odpowiedzialny za stosowanie przepisów art. 10, 11 i 16 dyrektywy Rady 
89/608/EWG. 

d) Za przeprowadzenie kontroli na miejscu odpowiada Wspólny Komitet Weterynaryjny, w szczególności na podstawie 
art. 28 rozporządzenia (WE) nr 1/2005 i art. 208 rozporządzenia z dnia 23 kwietnia 2008 r. o ochronie zwierząt 
(OPAn; RS 455.1). 

e) Zgodnie z przepisami art. 15a ust. 3 ustawy federalnej z dnia 16 grudnia 2005 r. o ochronie zwierząt (LPA; RS 455) 
tranzyt przez Szwajcarię bydła, owiec, kóz, świń, koni przeznaczonych do uboju i drobiu rzeźnego może odbywać się 
jedynie koleją lub samolotem. Kwestia ta zostanie zbadana przez Wspólny Komitet Weterynaryjny. 

3. OPŁATY 

1. Za kontrole weterynaryjne związane z handlem między państwami członkowskimi Unii Europejskiej a Szwajcarią nie 
pobiera się jakichkolwiek opłat. 

2. W przypadku kontroli weterynaryjnych przywozu z państw trzecich organy weterynaryjne zobowiązują się do 
pobierania opłat związanych z kontrolami urzędowymi przewidzianymi w rozporządzeniu (WE) nr 882/2004 Parla­
mentu Europejskiego i Rady.”.
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ZAŁĄCZNIK VI 

Dodatek 6 do załącznika 11 do umowy rolnej otrzymuje brzmienie: 

„Dodatek 6 

Produkty pochodzenia zwierzęcego 

ROZDZIAŁ I 

Sektory, w których równoważność jest wzajemnie uznawana 

„Produkty pochodzenia zwierzęcego przeznaczone do spożycia przez ludzi” 

Definicje rozporządzenia (WE) nr 853/2004 stosuje się odpowiednio. 

O ile nie wskazano inaczej, wszelkie odniesienia do aktów prawnych rozumiane są jako odniesienia do tych aktów łącznie ze zmianami wprowadzonymi do nich przed 
dniem 31 grudnia 2014 r. 

Wywóz z Unii Europejskiej do Szwajcarii oraz wywóz ze Szwajcarii do Unii Europejskiej 

Warunki handlowe Równoważność 

Unia Europejska Szwajcaria 

Zdrowie zwierząt: 

1. Świeże mięso, w tym mięso mielone, przetwory mięsne, produkty mięsne, tłuszcze nieprzetworzone i tłuszcze wytopione 

Domowe zwierzęta kopytne 

Domowe zwierzęta nieparzystokopytne 

Dyrektywa 64/432/EWG 

Dyrektywa 2002/99/WE (*) 

Rozporządzenie (WE) nr 999/2001 

Ustawa z dnia 1 lipca 1966 r. o epizootiach (LFE; RS 916.40); 

Rozporządzenie z dnia 27 czerwca 1995 r. o epizootiach (OFE; RS 916.401); 

Tak (1 ) 

2. Mięso ze zwierząt dzikich utrzymywanych w warunkach fermowych, przetwory mięsne, produkty mięsne 

Ssaki lądowe utrzymywane w warunkach 
fermowych, inne niż te wymienione 
powyżej 

Dyrektywa 64/432/EWG 

Dyrektywa 92/118/EWG (**) 

Dyrektywa 2002/99/WE 

Rozporządzenie (WE) nr 999/2001 

Ustawa z dnia 1 lipca 1966 r. o epizootiach (LFE; RS 916.40); 

Rozporządzenie z dnia 27 czerwca 1995 r. o epizootiach (OFE; RS 916.401); 

Tak 

Ptaki bezgrzebieniowe utrzymywane 
w warunkach fermowych 

Zajęczaki 

Dyrektywa 92/118/EWG 

Dyrektywa 2002/99/WE 

Tak
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Wywóz z Unii Europejskiej do Szwajcarii oraz wywóz ze Szwajcarii do Unii Europejskiej 

Warunki handlowe Równoważność 

Unia Europejska Szwajcaria 

3. Mięso zwierząt łownych, przetwory mięsne, produkty mięsne 

Dzikie zwierzęta kopytne 

Zajęczaki 

Inne ssaki lądowe 

Dzikie ptactwo łowne 

Dyrektywa 2002/99/WE 

Rozporządzenie (WE) nr 999/2001 

Ustawa z dnia 1 lipca 1966 r. o epizootiach (LFE; RS 916.40); 

Rozporządzenie z dnia 27 czerwca 1995 r. o epizootiach (OFE; RS 916.401); 

Tak 

4. Świeże mięso drobiowe, przetwory mięsne, produkty mięsne, tłuszcze i tłuszcze wytopione 

Drób Dyrektywa 92/118/EWG 

Dyrektywa 2002/99/WE 

Ustawa z dnia 1 lipca 1966 r. o epizootiach (LFE; RS 916.40); 

Rozporządzenie z dnia 27 czerwca 1995 r. o epizootiach (OFE; RS 916.401); 

Tak 

5. Żołądki, pęcherze i jelita 

Bydło 

Owce i kozy 

Świnie 

Dyrektywa 64/432/EWG 

Dyrektywa 92/118/EWG 

Dyrektywa 2002/99/WE 

Rozporządzenie (WE) nr 999/2001 

Ustawa z dnia 1 lipca 1966 r. o epizootiach (LFE; RS 916.40); 

Rozporządzenie z dnia 27 czerwca 1995 r. o epizootiach (OFE; RS 916.401); 

Tak (1 ) 

6. Kości i produkty kostne 

Domowe zwierzęta kopytne 

Domowe zwierzęta nieparzystokopytne 

Inne ssaki lądowe, dzikie lub utrzymy­
wane w warunkach fermowych 

Drób, ptaki bezgrzebieniowe i dzikie 
ptactwo łowne 

Dyrektywa 64/432/EWG 

Dyrektywa 92/118/EWG 

Dyrektywa 2002/99/WE 

Rozporządzenie (WE) nr 999/2001 

Ustawa z dnia 1 lipca 1966 r. o epizootiach (LFE; RS 916.40); 

Rozporządzenie z dnia 27 czerwca 1995 r. o epizootiach (OFE; RS 916.401) 

Tak (1 ) 

7. Przetworzone białka zwierzęce, krew i produkty krwiopochodne 

Domowe zwierzęta kopytne 

Domowe zwierzęta nieparzystokopytne 

Inne ssaki lądowe, dzikie lub utrzymy­
wane w warunkach fermowych 

Drób, ptaki bezgrzebieniowe i dzikie 
ptactwo łowne 

Dyrektywa 64/432/EWG 

Dyrektywa 92/118/EWG 

Dyrektywa 2002/99/WE 

Rozporządzenie (WE) nr 999/2001 

Ustawa z dnia 1 lipca 1966 r. o epizootiach (LFE; RS 916.40); 

Rozporządzenie z dnia 27 czerwca 1995 r. o epizootiach (OFE; RS 916.401); 

Tak (1 )



PL 
L 337/176 

D
ziennik U

rzędow
y U

nii Europejskiej 
23.12.2015

 

Wywóz z Unii Europejskiej do Szwajcarii oraz wywóz ze Szwajcarii do Unii Europejskiej 

Warunki handlowe Równoważność 

Unia Europejska Szwajcaria 

8. Żelatyna i kolagen 

Dyrektywa 2002/99/WE 

Rozporządzenie (WE) nr 999/2001 

Ustawa z dnia 1 lipca 1966 r. o epizootiach (LFE; RS 916.40); 

Rozporządzenie z dnia 27 czerwca 1995 r. o epizootiach (OFE; RS 916.401); 

Tak (1 ) 

9. Mleko i przetwory mleczne 

Dyrektywa 64/432/EWG 

Dyrektywa 2002/99/WE 

Ustawa z dnia 1 lipca 1966 r. o epizootiach (LFE; RS 916.40); 

Rozporządzenie z dnia 27 czerwca 1995 r. o epizootiach (OFE; RS 916.401); 

Tak 

10. Jaja i produkty jajeczne 

Dyrektywa 2002/99/WE Ustawa z dnia 1 lipca 1966 r. o epizootiach (LFE; RS 916.40); 

Rozporządzenie z dnia 27 czerwca 1995 r. o epizootiach (OFE; RS 916.401); 

Tak 

11. Produkty rybołówstwa, małże, szkarłupnie, osłonice i ślimaki morskie 

Dyrektywa 2006/88/WE 

Dyrektywa 2002/99/WE 

Ustawa z dnia 1 lipca 1966 r. o epizootiach (LFE; RS 916.40); 

Rozporządzenie z dnia 27 czerwca 1995 r. o epizootiach (OFE; RS 916.401); 

Tak 

12. Miód 

Dyrektywa 92/118/EWG 

Dyrektywa 2002/99/WE 

Ustawa z dnia 1 lipca 1966 r. o epizootiach (LFE; RS 916.40); 

Rozporządzenie z dnia 27 czerwca 1995 r. o epizootiach (OFE; RS 916.401); 

Tak 

13. Ślimaki i udka żabie 

Dyrektywa 92/118/EWG 

Dyrektywa 2002/99/WE 

Ustawa z dnia 1 lipca 1966 r. o epizootiach (LFE; RS 916.40); 

Rozporządzenie z dnia 27 czerwca 1995 r. o epizootiach (OFE; RS 916.401); 

Tak 

(1 ) Uznanie podobieństwa przepisów prawnych dotyczących monitorowania TSE u owiec i kóz będzie rozpatrywane w ramach Wspólnego Komitetu Weterynaryjnego.
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O ile nie wskazano inaczej, wszelkie odniesienia do aktów prawnych rozumiane są jako odniesienia do tych aktów łącznie ze zmianami wprowadzonymi do nich przed 
dniem 31 grudnia 2014 r. 

Wywóz z Unii Europejskiej do Szwajcarii oraz wywóz ze Szwajcarii do Unii Europejskiej 

Warunki handlowe Równoważność 

Unia Europejska Szwajcaria 

Zdrowie publiczne 

Rozporządzenie Parlamentu Europejskiego i Rady (WE) nr 999/2001 z dnia 
22 maja 2001 r. ustanawiające zasady dotyczące zapobiegania, kontroli i zwal­
czania niektórych pasażowalnych gąbczastych encefalopatii (Dz.U. L 147 
z 31.5.2001, s. 1) 

Rozporządzenie (WE) nr 852/2004 Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 
29 kwietnia 2004 r. w sprawie higieny środków spożywczych (Dz.U. L 139 
z 30.4.2004, s. 1) 

Rozporządzenie (WE) nr 853/2004 Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 
29 kwietnia 2004 r. ustanawiające szczególne przepisy dotyczące higieny 
w odniesieniu do żywności pochodzenia zwierzęcego (Dz.U. L 139 
z 30.4.2004, s. 55). 

Rozporządzenie (WE) nr 854/2004 Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 
29 kwietnia 2004 r. ustanawiające szczególne przepisy dotyczące organizacji 
urzędowych kontroli w odniesieniu do produktów pochodzenia zwierzęcego 
przeznaczonych do spożycia przez ludzi (Dz.U. L 139 z 30.4.2004, s. 206): 

Rozporządzenie (WE) nr 882/2004 Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 
29 kwietnia 2004 r. w sprawie kontroli urzędowych przeprowadzanych 
w celu sprawdzenia zgodności z prawem paszowym i żywnościowym oraz 
regułami dotyczącymi zdrowia zwierząt i dobrostanu zwierząt. (Dz.U. L 165 
z 30.4.2004, s. 1). 

Rozporządzenie Komisji (WE) nr 2073/2005 z dnia 15 listopada 2005 r. 
w sprawie kryteriów mikrobiologicznych dotyczących środków spożywczych 
(Dz.U. L 338 z 22.12.2005, s. 1). 

Ustawa federalna z dnia 9 października 1992 r. o środkach spożywczych 
i przedmiotach codziennego użytku (LDAl; RS 817.0) 

Rozporządzenie z dnia 23 kwietnia 2008 r. w sprawie ochrony zwierząt 
(OPAn; RS 455.1); 

Rozporządzenie z dnia 16 listopada 2011 r. w sprawie kształcenia 
podstawowego, kształcenia zawodowego i ustawicznego osób zatrudnio­
nych w publicznych służbach weterynaryjnych (RS 916.402); 

Rozporządzenie z dnia 27 czerwca 1995 r. o epizootiach (OFE; RS 
916.401); 

Rozporządzenie z dnia 23 listopada 2005 r. o produkcji podstawowej 
(OPPr; RS 916.020); 

Rozporządzenie z dnia 23 listopada 2005 r. w sprawie uboju zwierząt 
i kontroli mięsa (OAbCV; RS 817.190) 

Rozporządzenie z dnia 23 listopada 2005 r. o środkach spożywczych 
i przedmiotach codziennego użytku (ODAlOUs, RS 817.02); 

Rozporządzenie DFI z dnia 23 listopada 2005 r. o wykonywaniu prze­
pisów dotyczących środków spożywczych (RS 817.025.21) 

Rozporządzenie DEFR z dnia 23 listopada 2005 r. dotyczące higieny 
w produkcji podstawowej (OHyPPr; RS 916.020.1) 

Rozporządzenie DFI z dnia 23 listopada 2005 r. dotyczące higieny 
(OHyG; RS 817.024.1); 

Rozporządzenie DFI z dnia 23 listopada 2005 r. dotyczące higieny 
podczas uboju zwierząt (OHyAb; RS 817.190.1) 

Rozporządzenie DFI z dnia 23 listopada 2005 r. o środkach spożyw­
czych pochodzenia zwierzęcego (RS 817.022.108). 

Tak, przy szczegól­
nych warunkach
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Wywóz z Unii Europejskiej do Szwajcarii oraz wywóz ze Szwajcarii do Unii Europejskiej 

Warunki handlowe Równoważność 

Unia Europejska Szwajcaria 

Rozporządzenie Komisji (WE) nr 2074/2005 z dnia 5 grudnia 2005 r. usta­
nawiające środki wykonawcze w odniesieniu do niektórych produktów obję­
tych rozporządzeniem (WE) nr 853/2004 i do organizacji urzędowych 
kontroli na mocy rozporządzeń (WE) nr 854/2004 oraz (WE) nr 882/2004, 
ustanawiające odstępstwa od rozporządzenia (WE) nr 852/2004 i zmieniające 
rozporządzenia (WE) nr 853/2004 oraz (WE) nr 854/2004 5 (Dz.U. L 338 
z 22.12.2005, s. 27) 

Rozporządzenie Komisji (WE) nr 2075/2005 z dnia 5 grudnia 2005 r. usta­
nawiające szczególne przepisy dotyczące urzędowych kontroli w odniesieniu 
do włosieni (Trichinella) w mięsie (Dz.U. L 338 z 22.12.2005, s. 60) 

Ochrona zwierząt 

Rozporządzenie Rady (WE) nr 1099/2009 z dnia 24 września 2009 r. 
w sprawie ochrony zwierząt podczas ich uśmiercania (Dz.U. L 303 
z 18.11.2009, s. 1) 

Ustawa federalna z dnia 16 grudnia 2005 r. w sprawie ochrony zwierząt 
(LPA; RS 455); 

Rozporządzenie z dnia 23 kwietnia 2008 r. w sprawie ochrony zwierząt 
(OPAn; RS 455.1); 

Rozporządzenie OVF z dnia 12 sierpnia 2010 r. o ochronie zwierząt 
w czasie uboju (OPAnAb; RS 455.110.2) 

Rozporządzenie z dnia 23 listopada 2005 r. w sprawie uboju zwierząt 
i kontroli mięsa (OAbCV; RS 817.190) 

Tak, przy szczegól­
nych warunkach 

(*) Dyrektywa Rady 2002/99/WE z dnia 16 grudnia 2002 r. ustanawiająca przepisy sanitarne regulujące produkcję, przetwarzanie, dystrybucję oraz wprowadzanie produktów pochodzenia zwierzęcego 
przeznaczonych do spożycia przez ludzi (Dz.U. L 18 z 23.1.2003, s. 11). 

(**) Dyrektywa Rady 92/118/EWG z dnia 17 grudnia 1992 r. ustanawiająca warunki zdrowotne zwierząt i zdrowia publicznego regulujące handel i przywóz do Wspólnoty produktów nieobjętych wyżej 
wymienionymi warunkami ustanowionymi w szczególnych zasadach wspólnotowych określonych w załączniku A pkt I do dyrektywy 89/662/EWG oraz w zakresie czynników chorobotwórczych do 
dyrektywy 90/425/EWG (Dz.U. L 062 z 15.3.1993, s. 49).
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Warunki szczególne 

1) Produkty pochodzenia zwierzęcego przeznaczone do spożycia przez ludzi będące przedmiotem wymiany między 
państwami członkowskimi Unii Europejskiej a Szwajcarią są wprowadzane do obrotu na tych samych warunkach co 
produkty pochodzenia zwierzęcego przeznaczone do spożycia przez ludzi i będące przedmiotem wymiany między 
państwami członkowskimi Unii Europejskiej, także w zakresie ochrony zwierząt podczas ich uśmiercania. W razie 
konieczności produktom tym towarzyszą świadectwa zdrowia przewidziane do celów handlu między państwami 
członkowskimi Unii Europejskiej lub określone w niniejszym załączniku i dostępne w systemie TRACES. 

2) Szwajcaria sporządzi wykaz zatwierdzonych zakładów zgodnie z art. 31 (rejestrowanie/zatwierdzanie zakładów) 
rozporządzenia (WE) nr 882/2004. 

3) W odniesieniu do swojego przywozu Szwajcaria stosuje te same przepisy, które mają zastosowanie w tej dziedzinie 
na poziomie Unii. 

4) Właściwe organy Szwajcarii nie mogą korzystać z odstępstwa od badania mającego na celu wykrycie obecności 
włosieni (Trichinella) jak to przewiduje art. 3 ust. 2 rozporządzenia (WE) nr 2075/2005. W przypadku zastosowania 
takiego odstępstwa właściwe organy Szwajcarii zobowiązują się do pisemnego przedstawienia Komisji wykazu 
regionów, w których ryzyko występowania włosieni (Trichinella) u świń domowych jest oficjalnie uznane za niewiel­
kie. Państwa członkowskie Unii Europejskiej mają trzy miesiące od daty przedstawienia wyżej wymienionego wykazu 
na przesłanie Komisji swoich komentarzy na piśmie. W przypadku braku zastrzeżeń ze strony Komisji lub jakie­
gokolwiek państwa członkowskiego Unii Europejskiej dany region zostaje uznany za region wykazujący niewielkie 
ryzyko występowania włosieni (Trichinella) i świnie domowe pochodzące z tego regionu nie podlegają badaniu 
mającemu na celu wykrycie włosieni (Trichinella) podczas uboju. Przepisy art. 3 ust. 3 rozporządzenia (WE) nr 
2075/2005 stosuje się odpowiednio. 

5) Metody wykrywania opisane w załączniku I rozdziały I i II do rozporządzenia (WE) nr 2075/2005 stosuje się 
w Szwajcarii w ramach badań mających na celu wykrycie obecności włosieni (Trichinella). Nie stosuje się natomiast 
metody badania trychinoskopowego opisanej w załączniku I rozdział III do rozporządzenia (WE) nr 2075/2005. 

6) Właściwe organy Szwajcarii mogą dokonać zwolnienia z badania, którego celem jest wykrycie obecności włosieni 
(Trichinella) w tuszach wieprzowych i mięsie świń domowych przeznaczonych na tucz i do uboju w rzeźniach 
o niewielkich mocach produkcyjnych. 

Niniejszy przepis ma zastosowanie do dnia 31 grudnia 2016 r. 

Zgodnie z przepisami art. 8 ust. 3 rozporządzenia DFI z dnia 23 listopada 2005 r. dotyczącego higieny podczas 
uboju zwierząt (OhyAb; RS 817.190.1) oraz art. 9 ust. 8 rozporządzenia DFI z dnia 23 listopada 2005 r. o środkach 
spożywczych pochodzenia zwierzęcego (RS 817.022.108) tusze wieprzowe i mięso świń domowych przeznaczo­
nych na tucz i do uboju, a także przetwory mięsne, produkty mięsne oraz przetworzone produkty mięsne, które od 
nich pochodzą, posiadają specjalny znak jakości zdrowotnej zgodnie ze wzorem określonym w ostatnim ustępie 
załącznika 9 do rozporządzenia DFI z dnia 23 listopada 2005 r. dotyczącego higieny podczas uboju zwierząt. 
Produkty te nie mogą być przedmiotem handlu z państwami członkowskimi Unii Europejskiej zgodnie z przepisami 
art. 9a rozporządzenia DFI z dnia 23 listopada 2005 r. o środkach spożywczych pochodzenia zwierzęcego. 

7) Tusze i mięso świń domowych przeznaczonych na tucz i do uboju będące przedmiotem wymiany handlowej między 
państwami członkowskimi Unii Europejskiej a Szwajcarią pochodzące: 

— z gospodarstw uznanych za wolne od włosieni (Trichinella) przez właściwe organy państw członkowskich Unii 
Europejskiej; 

— z regionów, w których ryzyko występowania włosieni (Trichinella) u świń domowych jest oficjalnie uznane za 
niewielkie;
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w odniesieniu do których badanie mające na celu wykrycie obecności włosieni (Trichinella) nie zostało przeprowa­
dzone stosownie do przepisów art. 3 rozporządzenia (WE) nr 2075/2005, są wprowadzane do obrotu na tych 
samych warunkach co tusze i mięso, które stanowią przedmiot wymiany handlowej między państwami członkow­
skimi Unii Europejskiej. 

8) Zgodnie z przepisami art. 2 rozporządzenia dotyczącego higieny (OHyg; RS 817.024.1) właściwe organy Szwajcarii 
mogą przewidzieć, w szczególnych przypadkach, wyjątki od art. 8, 10 i 14 tego rozporządzenia: 

a) w celu zaspokojenia potrzeb zakładów zlokalizowanych w regionach górskich wymienionych w ustawie fede­
ralnej z dnia 6 października 2006 r. o polityce regionalnej (RS 901.0) oraz rozporządzeniu z dnia 28 listopada 
o polityce regionalnej (RS 901.021). 

Właściwe organy Szwajcarii zobowiązują się do pisemnego powiadomienia Komisji o tych dostosowaniach. 
Powiadomienie to: 

— zawiera szczegółowy opis postanowień, na podstawie których właściwe organy Szwajcarii uważają, że dosto­
sowanie jest konieczne, oraz określa charakter odnośnego dostosowania, 

— zawiera opis środków spożywczych i zakładów, których to dotyczy, 

— zawiera wyjaśnienie powodów dostosowania (w tym, w stosownym przypadku, zawiera syntezę dotyczącą 
dokonanej analizy ryzyka i wskazanie wszelkich środków niezbędnych do zapewnienia, aby dostosowanie nie 
naruszyło celów rozporządzenia dotyczącego higieny (OHyg; RS 817.024.1), 

— zawiera wszelkie inne niezbędne informacje. 

Komisja i państwa członkowskie Unii Europejskiej mają trzy miesiące na przesłanie swoich uwag na piśmie od 
daty otrzymania powiadomienia. W razie konieczności zbiera się Wspólny Komitet Weterynaryjny. 

b) w celu produkcji środków spożywczych wykazujących tradycyjne właściwości. 

Właściwe organy Szwajcarii zobowiązują się do pisemnego powiadomienia Komisji o tych dostosowaniach 
najpóźniej dwanaście miesięcy po wyrażeniu zgody (indywidualnie lub ogólnie) na odstępstwa. Każde powiado­
mienie zawiera: 

— krótki opis dostosowanych przepisów, 

— opis odnośnych środków spożywczych i zakładów, oraz 

— zawiera wszelkie inne niezbędne informacje. 

9) Komisja informuje Szwajcarię o odstępstwach i dostosowaniach stosowanych w państwach członkowskich Unii 
Europejskiej na podstawie art. 13 rozporządzenia (WE) nr 852/2004, art. 10 rozporządzenia (WE) nr 853/2004, 
art. 13 rozporządzenia (WE) nr 854/2003 i art. 7 rozporządzenia (WE) nr 2074/2005. 

10) Zgodnie z art. 179d rozporządzenia o epizootiach i art. 4 rozporządzenia o środkach spożywczych pochodzenia 
zwierzęcego Szwajcaria wdrożyła politykę wycofywania MRS z łańcucha artykułów spożywczych przeznaczonych 
dla zwierząt i ludzi. Na liście MRS usuwanych u bydła znajdują się w szczególności: kręgosłup zwierząt w wieku 
ponad 30 miesięcy, migdałki, jelita od dwunastnicy do odbytnicy oraz krezka zwierząt w każdym wieku.
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11) Laboratoria referencyjne UE ds. pozostałości weterynaryjnych produktów leczniczych i zanieczyszczeń w środkach 
spożywczych pochodzenia zwierzęcego są następujące: 

a) Dla pozostałości wymienionych w grupie A pkt 1, 2, 3 i 4, grupie B pkt 2 lit. d) i grupie B pkt 3 lit. d) 
w załączniku I do dyrektywy Rady 96/23/WE ( + ): 

RIKILT - Institute of Food Safety, stanowiący część Wageningen UR P.O. 

P.O. Box 230 

6700 AE Wageningen 

Niderlandy 

b) Dla pozostałości wymienionych w grupie B pkt 1 i w grupie B pkt 3 lit. e) w załączniku I do dyrektywy 
96/23/WE oraz karbadoksu i olaquindoksu: 

Laboratoire d'étude et de recherches sur les médicaments vétérinaires et les désinfectants 

ANSES - Laboratoire de Fougères 

35306 Fougères cedex 

Francja 

c) Dla pozostałości wymienionych w grupie A pkt 5 i grupie B pkt 2 lit. a), b) i e) w załączniku I do dyrektywy 
96/23/WE: 

Bundesamt für Verbraucherschutz und Lebensmittelsicherheit 

Diedersdorfer Weg 1 

12277 Berlin 

Niemcy 

d) Dla pozostałości wymienionych w grupie B pkt 3 lit. c) w załączniku I do dyrektywy 96/23/WE: 

Instituto Superiore di Sanità (ISS) 

Viale Regina Elena, 299 

I-00161 Rzym 

Włochy 

Szwajcaria pokrywa koszty, którymi będzie obciążona z tytułu działań związanych z wyznaczeniem tych laborato­
riów. Funkcje i zadania tych laboratoriów określono w tytule III rozporządzenia (WE) nr 882/2004 oraz załączniku 
VII do niego. 

(12) Do czasu uznania dostosowania prawodawstwa Unii Europejskiej i szwajcarskiego, w odniesieniu do wywozu do 
Unii Europejskiej, Szwajcaria zapewnia przestrzeganie wymienionych poniżej aktów prawnych i ich przepisów 
wykonawczych: 

1. Rozporządzenie Rady (EWG) nr 315/93 z dnia 8 lutego 1993 r. ustanawiające procedury Wspólnoty w odnie­
sieniu do substancji skażających w żywności (Dz.U. L 37 z 13.2.1993, s. 1). 

( + ) Dyrektywa Rady 96/23/WE z dnia 29 kwietnia 1996 r. w sprawie środków monitorowania niektórych substancji i ich pozostałości 
u żywych zwierząt i w produktach pochodzenia zwierzęcego oraz uchylająca dyrektywy 85/358/EWG i 86/469/EWG oraz decyzje 
89/187/EWG i 91/664/EWG (Dz.U L 125 z 23.5.1996, s. 10).
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2. Rozporządzenie wykonawcze Komisji (UE) nr 872/2012 z dnia 1 października 2012 r. w sprawie przyjęcia 
wykazu substancji aromatycznych przewidzianego rozporządzeniem Parlamentu Europejskiego i Rady (WE) nr 
2232/96, włączenia go do załącznika I do rozporządzenia Parlamentu Europejskiego i Rady (WE) nr 1334/2008 
oraz uchylenia rozporządzenia Komisji (WE) nr 1565/2000 i decyzji Komisji 1999/217/WE (Dz.U. L 267 
z 2.10.2012, s. 1). 

3. Dyrektywa Rady 96/22/WE z dnia 29 kwietnia 1996 r. dotycząca zakazu stosowania w gospodarstwach 
hodowlanych niektórych związków o działaniu hormonalnym, tyreostatycznym i ß-agonistycznym i uchylająca 
dyrektywy 81/602/EWG, 88/146/EWG oraz 88/299/EWG (Dz.U. L 125 z 23.5.1996, s. 3); 

4. Dyrektywa Rady 96/23/WE z dnia 29 kwietnia 1996 r. w sprawie środków monitorowania niektórych 
substancji i ich pozostałości u żywych zwierząt i w produktach pochodzenia zwierzęcego oraz uchylająca 
dyrektywy 85/358/EWG i 86/469/EWG oraz decyzje 89/187/EWG i 91/664/EWG (Dz.U L 125 z 23.5.1996, 
s. 10). 

5. Dyrektywa 1999/2/WE Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 22 lutego 1999 r. w sprawie zbliżenia usta­
wodawstw państw członkowskich dotyczących środków spożywczych oraz składników środków spożywczych 
poddanych działaniu promieniowania jonizującego (Dz.U. L 66 z 13.3.1999, s. 16). 

6. Dyrektywa 1999/3/WE Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 22 lutego 1999 r. w sprawie ustanowienia 
wspólnotowego wykazu środków spożywczych oraz składników środków spożywczych poddanych działaniu 
promieniowania jonizującego (Dz.U. L 66 z 13.3.1999, s. 24). 

7. Decyzja Komisji 2002/840/WE z dnia 23 października 2002 r. przyjmująca wykaz zatwierdzonych jednostek 
w państwach trzecich w odniesieniu do napromieniowania żywności (Dz.U. L 287 z 25.10.2002, s. 40). 

8. Rozporządzenie (WE) nr 2065/2003 Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 10 listopada 2003 r. w sprawie 
środków aromatyzujących dymu wędzarniczego używanych lub przeznaczonych do użycia w środkach spożyw­
czych lub na ich powierzchni (Dz.U. L 309 z 26.11.2003, s. 1). 

9. Rozporządzenie Komisji (WE) nr 1881/2006 z dnia 19 grudnia 2006 r. ustalające najwyższe dopuszczalne 
poziomy niektórych zanieczyszczeń w środkach spożywczych (Dz.U. L 364 z 20.12.2006, s. 5). 

10. Rozporządzenie Parlamentu Europejskiego i Rady (WE) nr 1332/2008 z dnia 16 grudnia 2008 r. w sprawie 
enzymów spożywczych, zmieniające dyrektywę Rady 83/417/EWG, rozporządzenie Rady (WE) nr 1493/1999, 
dyrektywę 2000/13/WE, dyrektywę Rady 2001/112/WE oraz rozporządzenie (WE) nr 258/97 (Dz.U. L 354 
z 31.12.2008, s. 7). 

11. Rozporządzenie Parlamentu Europejskiego i Rady (WE) nr 1333/2008 z dnia 16 grudnia 2008 r. w sprawie 
dodatków do żywności (Dz.U. L 354 z 31.12.2008, s. 16). 

12. Rozporządzenie Parlamentu Europejskiego i Rady (WE) nr 1334/2008 z dnia 16 grudnia 2008 r. w sprawie 
środków aromatyzujących i niektórych składników żywności o właściwościach aromatyzujących do użycia 
w oraz na środkach spożywczych oraz zmieniające rozporządzenie Rady (EWG) nr 1601/91, rozporządzenia 
(WE) nr 2232/96 oraz (WE) nr 110/2008 oraz dyrektywę 2000/13/WE (Dz.U. L 354 z 31.12.2008, s. 34). 

13. Rozporządzenie Komisji (UE) nr 231/2012 z dnia 9 marca 2012 r. ustanawiające specyfikacje dla dodatków do 
żywności wymienionych w załącznikach II i III do rozporządzenia (WE) nr 1333/2008 Parlamentu Europej­
skiego i Rady (Dz. U. L 83 z 22.3.2012, s. 1); 

14. Dyrektywa Parlamentu Europejskiego i Rady 2009/32/WE z dnia 23 kwietnia 2009 r. w sprawie zbliżenia 
przepisów ustawowych państw członkowskich dotyczących rozpuszczalników do ekstrakcji stosowanych 
w produkcji środków spożywczych i składników żywności (Dz.U. L 141 z 6.6.2009, s. 3). 

15. Rozporządzenie Parlamentu Europejskiego i Rady (WE) nr 470/2009 z dnia 6 maja 2009 r. ustanawiające 
wspólnotowe procedury określania maksymalnych limitów pozostałości substancji farmakologicznie czynnych 
w środkach spożywczych pochodzenia zwierzęcego oraz uchylające rozporządzenie Rady (EWG) nr 2377/90 
oraz zmieniające dyrektywę 2001/82/WE Parlamentu Europejskiego i Rady i rozporządzenie (WE) nr 726/2004 
Parlamentu Europejskiego i Rady (Dz.U. L 152 z 16.6.2009, s. 11).
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„Produkty uboczne pochodzenia zwierzęcego nieprzeznaczone do spożycia przez ludzi” 

Wywóz z Unii Europejskiej do Szwajcarii oraz wywóz ze Szwajcarii do Unii Europejskiej 

Warunki handlowe 
Równoważność 

Unia Europejska (*) Szwajcaria (*) 

(*) O ile nie wskazano inaczej, wszelkie odniesienia do aktów prawnych rozumiane są jako odniesienia do tych 
aktów łącznie ze zmianami wprowadzonymi do nich przed dniem 31 grudnia 2014 r. 

Tak, z zastrzeże­
niem szczegól­

nych warunków 

1. Rozporządzenie Parlamentu Europejskiego i Rady 
(WE) nr 999/2001 z dnia 22 maja 2001 r. usta­
nawiające zasady dotyczące zapobiegania, kontroli 
i zwalczania niektórych pasażowalnych gąbcza­
stych encefalopatii (Dz.U. L 147 z 31.5.2001, 
s. 1) 

2. Rozporządzenie Parlamentu Europejskiego i Rady 
(WE) nr 1069/2009 z dnia 21 października 
2009 r. określające przepisy sanitarne dotyczące 
produktów ubocznych pochodzenia zwierzęcego, 
nieprzeznaczonych do spożycia przez ludzi, 
i uchylające rozporządzenie (WE) nr 1774/2002 
(rozporządzenie o produktach ubocznych pocho­
dzenia zwierzęcego) (Dz.U. L 300 z 14.11.2009, 
s. 1) 

3. Rozporządzenie Komisji (UE) nr 142/2009 z dnia 
25 lutego 2011 r. w sprawie wykonania 
rozporządzenia Parlamentu Europejskiego i Rady 
(WE) nr 1069/2011 określającego przepisy sani­
tarne dotyczące produktów ubocznych pocho­
dzenia zwierzęcego, nieprzeznaczonych do 
spożycia przez ludzi, oraz w sprawie wykonania 
dyrektywy Rady 97/78/WE w odniesieniu do 
niektórych próbek i przedmiotów zwolnionych 
z kontroli weterynaryjnych na granicach w myśl 
tej dyrektywy (Dz.U. L 54 z 26.2.2011, s. 1). 

1. Rozporządzenie z dnia 23 listopada 
2005 r. w sprawie uboju zwierząt 
i kontroli mięsa (OAbCV; RS 817.190); 

2. Rozporządzenie DFI z dnia 23 listopada 
2005 r. dotyczące higieny podczas uboju 
zwierząt (OHyAb; RS 817.190.1); 

3. Rozporządzenie z dnia 27 czerwca 
1995 r. o epizootiach (OFE; RS 916.401); 

4. Rozporządzenie z dnia 18 kwietnia 
2007 r. dotyczące przywozu, tranzytu 
i wywozu zwierząt i produktów pocho­
dzenia zwierzęcego (OITE; RS 
916.443.10); 

5. Rozporządzenie z dnia 25 maja 2011 r. 
dotyczące eliminacji produktów ubocz­
nych pochodzenia zwierzęcego (OESPA; 
RS 916.441.22). 

Warunki szczególne 

Szwajcaria stosuje w przywozie te same przepisy co przepisy zawarte w art. 25–28 i 30–31 oraz w załącznikach XIV 
i XV (świadectwa) rozporządzenia (UE) nr 142/2011, zgodnie z art. 41 i 42 rozporządzenia (WE) nr 1069/2009. 

Handel materiałami kategorii 1 i 2 podlega art. 48 rozporządzenia (WE) nr 1069/2009. 

Materiały kategorii 3 będące przedmiotem wymiany między państwami członkowskimi Unii Europejskiej a Szwajcarią 
muszą posiadać dokumentację handlową i świadectwa zdrowia określone w załączniku VIII rozdział III do rozporzą­
dzenia (UE) nr 142/2011, zgodnie z art. 17 rozporządzenia (UE) nr 142/2011 i art. 21 i 48 rozporządzenia (WE) nr 
1069/2009. 

Zgodnie z tytułem II rozdział I sekcja 2 rozporządzenia (WE) nr 1069/2009 i z rozdziałem IV oraz z załącznikiem IX do 
rozporządzenia (UE) nr 142/2011 Szwajcaria sporządza wykaz swoich odpowiednich zakładów. 

ROZDZIAŁ II 

Sektory nieobjęte rozdziałem I 

Wywóz z Unii Europejskiej do Szwajcarii oraz wywóz ze Szwajcarii do Unii Europejskiej 

Wywóz ten będzie się odbywał na warunkach przewidzianych dla handlu wewnątrzunijnego. W związku z tym, 
w stosownych przypadkach, właściwe organy będą wydawały świadectwo potwierdzające przestrzeganie tych warunków, 
które ma towarzyszyć partiom towarów. 

W razie konieczności wzory świadectw zostaną omówione w ramach Wspólnego Komitetu Weterynaryjnego.”.



 

ZAŁĄCZNIK VII 

Dodatek 7 do załącznika 11 do umowy rolnej otrzymuje brzmienie: 

„Dodatek 7 

Właściwe organy 

CZĘŚĆ A 

Szwajcaria 

Kompetencje w zakresie kontroli sanitarnych i kontroli weterynaryjnych rozdzielone są pomiędzy służbami poszczegól­
nych kantonów i służbami Federalnego Urzędu Bezpieczeństwa Żywności i Weterynarii. Zastosowanie mają następujące 
zasady: 

— w odniesieniu do wywozu do Unii Europejskiej, kantony są odpowiedzialne za kontrolę przestrzegania warunków 
i wymagań produkcyjnych, włącznie z inspekcjami ustawowymi, oraz za wystawianie świadectw zdrowia potwier­
dzających przestrzeganie uzgodnionych normy i wymogi, 

— Federalny Urząd Bezpieczeństwa Żywności i Weterynarii jest odpowiedzialny za całościową koordynację, audyty 
systemów inspekcyjnych oraz niezbędne działania legislacyjne w celu zapewnienia jednolitego stosowania norm 
i wymagań w ramach rynku szwajcarskiego. Jest również odpowiedzialny za przywóz środków spożywczych pocho­
dzenia zwierzęcego i innych produktów pochodzenia zwierzęcego pochodzących z państw trzecich. Ponadto wydaje 
on zezwolenia na wywóz produktów ubocznych pochodzenia zwierzęcego kategorii 1 i 2 do Unii Europejskiej. 

CZĘŚĆ B 

Unia Europejska 

Kompetencje w zakresie kontroli są rozdzielone między służbami krajowymi w poszczególnych państwach członkow­
skich Unii Europejskiej i Komisją Europejską. Zastosowanie mają następujące zasady: 

— w odniesieniu do wywozu do Szwajcarii, państwa członkowskie są odpowiedzialne za kontrolę przestrzegania 
warunków i wymagań produkcyjnych, włącznie z inspekcjami ustawowymi, oraz za wystawianie świadectw zdrowia 
potwierdzających przestrzeganie uzgodnionych normy i wymogi, 

— Komisja Europejska jest odpowiedzialna za całościową koordynację, audyty systemów inspekcyjnych oraz niezbędne 
działania prawodawcze w celu zapewnienia jednolitego stosowania norm i wymagań w ramach jednolitego rynku.”.
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ZAŁĄCZNIK VIII 

Dodatek 10 do załącznika 11 do umowy rolnej otrzymuje brzmienie: 

„Dodatek 10 

Produkty pochodzenia zwierzęcego: kontrole graniczne i opłaty 

ROZDZIAŁ I 

Postanowienia ogólne 

A. PRAWODAWSTWO (*) 

(*) O ile nie wskazano inaczej, wszelkie odniesienia do aktów prawnych rozumiane są jako odniesienia do tych aktów 
łącznie ze zmianami wprowadzonymi do nich przed dniem 31 grudnia 2014 r. 

Unia Europejska Szwajcaria 

1. Decyzja Komisji 2004/292/WE z dnia 30 marca 2004 r. 
w sprawie wprowadzenia systemu TRACES i zmienia­
jąca decyzję 92/486/EWG (Dz.U. L 94 z 31.3.2004, 
s. 63); 

2. Rozporządzenie (WE) nr 178/2002 Parlamentu Euro­
pejskiego i Rady z dnia 28 stycznia 2002 r. ustanawia­
jące ogólne zasady i wymagania prawa żywnościowego, 
powołujące Europejski Urząd ds. Bezpieczeństwa 
Żywności oraz ustanawiające procedury w zakresie 
bezpieczeństwa żywności (Dz.U. L 31 z 1.2.2002, s. 1). 

1. Ustawa z dnia 1 lipca 1966 r. o epizootiach (LFE; RS 
916.40), w szczególności jej art. 57; 

2. Rozporządzenie z dnia 18 kwietnia 2007 r. dotyczące 
przywozu, tranzytu i wywozu zwierząt i produktów 
pochodzenia zwierzęcego (OITE; RS 916.443.10); 

3. Rozporządzenie z dnia 27 sierpnia 2008 r. dotyczące 
przywozu i tranzytu drogą lotniczą produktów pocho­
dzenia zwierzęcego pochodzących z krajów trzecich 
(OITPA; RS 916.443.13); 

4. Rozporządzenie Federalnego Departamentu Spraw 
Wewnętrznych (DFI) z dnia 16 maja 2007 r. dotyczące 
kontroli przywozu i tranzytu zwierząt i produktów 
pochodzenia zwierzęcego (rozporządzenie dotyczące 
kontroli OITE; RS 916.443.106); 

5. Rozporządzenie z dnia 30 października 1985 r. 
w sprawie opłat pobieranych przez Federalny Urząd 
Bezpieczeństwa Żywności i Weterynarii (rozporzą­
dzenie w sprawie opłat OSAV; RS 916.472). 

B. PROCEDURY WPROWADZANIA W ŻYCIE 

1. Komisja przy współpracy z Federalnym Urzędem Bezpieczeństwa Żywności i Weterynarii włącza Szwajcarię do 
systemu informatycznego TRACES, zgodnie z decyzją Komisji 2004/292/WE. 

2. Komisja we współpracy z Federalnym Urzędem Bezpieczeństwa Żywności i Weterynarii włącza Szwajcarię do systemu 
wczesnego ostrzegania przewidzianego w art. 50 rozporządzenia (WE) nr 178/2002 w zakresie przepisów dotyczą­
cych odmowy wwozu produktów pochodzenia zwierzęcego na granicach. 

W przypadku odrzucenia partii towaru, kontenera lub ładunku przez właściwy organ w punkcie kontroli granicznej 
Unii Europejskiej na granicy ze Szwajcarią Komisja niezwłocznie powiadamia Szwajcarię. 

Szwajcaria niezwłocznie powiadamia Komisję o każdym przypadku odrzucenia partii towaru, kontenera, lub ładunku 
żywności lub pasz przez właściwy organ w punkcie kontroli granicznej z powodu bezpośredniego lub pośredniego 
ryzyka dla zdrowia ludzkiego, i przestrzega reguł poufności przewidzianych w art. 52 rozporządzenia (WE) nr 
178/2002. 

Środki specjalne związane z jej udziałem są określane w ramach Wspólnego Komitetu Weterynaryjnego.

PL 23.12.2015 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej L 337/185



 

ROZDZIAŁ II 

Kontrole weterynaryjne mające zastosowanie w handlu między państwami członkowskimi Unii Europejskiej a Szwajcarią 

A. PRAWODAWSTWO (*) 

(*) O ile nie wskazano inaczej, wszelkie odniesienia do aktów prawnych rozumiane są jako odniesienia do tych aktów 
łącznie ze zmianami wprowadzonymi do nich przed dniem 31 grudnia 2014 r. 

Kontrole weterynaryjne mające zastosowanie w handlu między państwami członkowskimi Unii Europejskiej a Szwajcarią 
przeprowadza się zgodnie z poniższymi przepisami: 

Unia Europejska Szwajcaria 

1. Dyrektywa Rady 89/608/EWG z dnia 21 listopada 
1989 r. w sprawie wzajemnej pomocy między 
władzami administracyjnymi państw członkowskich 
i współpracy między państwami członkowskimi 
a Komisją w celu zapewnienia prawidłowego stoso­
wania ustawodawstwa dotyczącego spraw weterynaryj­
nych i zootechnicznych (Dz.U. L 351 z 2.12.1989, 
s. 34); 

2. Dyrektywa Rady 89/662/EWG z dnia 11 grudnia 
1989 r. dotycząca kontroli weterynaryjnych w handlu 
wewnątrzwspólnotowym w perspektywie wprowa­
dzenia rynku wewnętrznego (Dz.U. L 395 
z 30.12.1989, s. 13); 

3. Dyrektywa Rady 2002/99/WE z dnia 16 grudnia 
2002 r. ustanawiająca przepisy o wymaganiach zdro­
wotnych dla zwierząt regulujące produkcję, przetwarza­
nie, dystrybucję oraz wprowadzanie produktów pocho­
dzenia zwierzęcego przeznaczonych do spożycia przez 
ludzi (Dz. U. L 18 z 23.1.2003, s. 11). 

1. Ustawa z dnia 1 lipca 1966 r. o epizootiach (LFE; RS 
916.40), w szczególności jej art. 57; 

2. Rozporządzenie z dnia 18 kwietnia 2007 r. dotyczące 
przywozu, tranzytu i wywozu zwierząt i produktów 
pochodzenia zwierzęcego (OITE; RS 916.443.10); 

3. Rozporządzenie z dnia 27 sierpnia 2008 r. dotyczące 
przywozu i tranzytu drogą lotniczą produktów pocho­
dzenia zwierzęcego pochodzących z krajów trzecich 
(OITPA; RS 916.443.13); 

4. Rozporządzenie Federalnego Departamentu Spraw 
Wewnętrznych (DFI) z dnia 16 maja 2007 r. dotyczące 
kontroli przywozu i tranzytu zwierząt i produktów 
pochodzenia zwierzęcego (rozporządzenie dotyczące 
kontroli OITE; RS 916.443.106); 

5. Rozporządzenie z dnia 28 listopada 2014 r. dotyczące 
przywozu, tranzytu i wywozu zwierząt domowych 
(OITE-AC; RS 916.443.14); 

6. Rozporządzenie z dnia 30 października 1985 r. 
w sprawie opłat pobieranych przez Federalny Urząd 
Bezpieczeństwa Żywności i Weterynarii (rozporzą­
dzenie w sprawie opłat OSAV; RS 916.472). 

B. PROCEDURY WPROWADZANIA W ŻYCIE 

W przypadkach przewidzianych w art. 8 dyrektywy 89/662/EWG właściwe organy kraju przeznaczenia nawiązują 
niezwłocznie kontakt z właściwymi organami kraju wysyłki. Stosują one wszelkie niezbędne środki oraz powiadamiają 
właściwe organy kraju wysyłki i Komisję o charakterze przeprowadzanych kontroli, podjętych decyzjach oraz przyczy­
nach ich podjęcia. 

Wspólny Komitet Weterynaryjny odpowiada za wykonanie przepisów przewidzianych w art. 10, 11 i 16 dyrektywy 
89/608/EWG oraz w art. 9 i 16 dyrektywy 89/662/EWG. 

ROZDZIAŁ III 

Kontrole weterynaryjne mające zastosowanie w odniesieniu do przywozu z państw trzecich 

A. PRAWODAWSTWO (*) 

(*) O ile nie wskazano inaczej, wszelkie odniesienie do aktu prawnego rozumiane jest jako odniesienie do tego aktu wraz 
z ostatnimi zmianami. 

Kontrole dotyczące przywozu z państw trzecich przeprowadza się zgodnie z poniższymi przepisami:
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Unia Europejska Szwajcaria 

1. Rozporządzenie Komisji (WE) nr 136/2004 z dnia 22 stycznia 
2004 r. ustanawiające procedurę kontroli weterynaryjnej we wspól­
notowych punktach kontroli granicznej dotyczącą produktów 
przywożonych z państw trzecich (Dz.U. L 21 z 28.1.2004, s. 11); 

2. Rozporządzenie Komisji (WE) nr 206/2009 z dnia 5 marca 2009 r. 
w sprawie wprowadzania do Wspólnoty osobistych przesyłek 
produktów pochodzenia zwierzęcego i zmieniające rozporządzenie 
(WE) nr 136/2004 (Dz.U. L 77 z 24.3.2009, s. 1); 

3. Rozporządzenie (WE) nr 854/2004 Parlamentu Europejskiego 
i Rady z dnia 29 kwietnia 2004 r. ustanawiające szczególne prze­
pisy dotyczące organizacji urzędowych kontroli w odniesieniu do 
produktów pochodzenia zwierzęcego przeznaczonych do spożycia 
przez ludzi (Dz.U. L 139 z 30.4.2004, s. 206); 

4. Rozporządzenie (WE) nr 882/2004 Parlamentu Europejskiego 
i Rady z dnia 29 kwietnia 2004 r. w sprawie kontroli urzędowych 
przeprowadzanych w celu sprawdzenia zgodności z prawem 
paszowym i żywnościowym oraz regułami dotyczącymi zdrowia 
zwierząt i dobrostanu zwierząt. (Dz.U. L 165 z 30.4.2004, s. 1); 

5. Dyrektywa Rady 89/608/EWG z dnia 21 listopada 1989 r. 
w sprawie wzajemnej pomocy między władzami administracyjnymi 
państw członkowskich i współpracy między państwami członkow­
skimi a Komisją w celu zapewnienia prawidłowego stosowania 
ustawodawstwa dotyczącego spraw weterynaryjnych i zootechnicz­
nych (Dz.U. L 351 z 2.12.1989, s. 34); 

6. Dyrektywa Rady 96/22/WE z dnia 29 kwietnia 1996 r. dotycząca 
zakazu stosowania w gospodarstwach hodowlanych niektórych 
związków o działaniu hormonalnym, tyreostatycznym i ß-agonis­
tycznym i uchylająca dyrektywy 81/602/EWG, 88/146/EWG oraz 
88/299/EWG (Dz.U. L 125 z 23.5.1996, s. 3); 

7. Dyrektywa Rady 96/23/WE z dnia 29 kwietnia 1996 r. w sprawie 
środków monitorowania niektórych substancji i ich pozostałości 
u żywych zwierząt i w produktach pochodzenia zwierzęcego 
oraz uchylająca dyrektywy 85/358/EWG i 86/469/EWG oraz 
decyzje 89/187/EWG i 91/664/EWG (Dz.U L 125 z 23.5.1996, 
s. 10); 

8. Dyrektywa Rady 97/78/WE z dnia 18 grudnia 1997 r. ustanawia­
jąca zasady regulujące organizację kontroli weterynaryjnej 
produktów wprowadzanych do Wspólnoty z państw trzecich 
(Dz.U. L 24 z 30.1.1998, s. 9); 

9. Decyzja Komisji 2002/657/WE z dnia […] 12 sierpnia 2002 r. 
wykonująca dyrektywę Rady 96/23/WE dotyczącą wyników metod 
analitycznych i ich interpretacji (Dz.U. L 221 z 17.8.2002, s. 8); 

10. Dyrektywa Rady 2002/99/WE z dnia 16 grudnia 2002 r. ustana­
wiająca przepisy o wymaganiach zdrowotnych dla zwierząt regu­
lujące produkcję, przetwarzanie, dystrybucję oraz wprowadzanie 
produktów pochodzenia zwierzęcego przeznaczonych do spożycia 
przez ludzi (Dz. U. L 18 z 23.1.2003, s. 11); 

11. Decyzja Komisji 2005/34/WE z dnia 11 stycznia 2005 r. ustana­
wiająca zharmonizowane normy badania na obecność niektórych 
pozostałości w produktach pochodzenia zwierzęcego przywożo­
nego z krajów trzecich (Dz.U. L 16 z 20.1.2005, s. 61); 

12. Decyzja Komisji 2007/275/WE z dnia 17 kwietnia 2007 r. doty­
cząca wykazu zwierząt i produktów mających podlegać kontroli 
w punktach kontroli granicznej na mocy dyrektyw Rady 
91/496/EWG i 97/78/WE (Dz.U. L 116 z 4.5.2007, s. 9). 

1. Ustawa z dnia 1 lipca 1966 r. o epizoo­
tiach (LFE; RS 916.40), w szczególności 
jej art. 57 

2. Rozporządzenie z dnia 18 kwietnia 
2007 r. dotyczące przywozu, tranzytu 
i wywozu zwierząt i produktów pocho­
dzenia zwierzęcego (OITE; RS 
916.443.10); 

3. Rozporządzenie z dnia 27 sierpnia 
2008 r. dotyczące przywozu i tranzytu 
drogą lotniczą produktów pochodzenia 
zwierzęcego pochodzących z krajów 
trzecich (OITPA; RS 916.443.13); 

4. Rozporządzenie Federalnego Departa­
mentu Spraw Wewnętrznych (DFI) 
z dnia 16 maja 2007 r. dotyczące 
kontroli przywozu i tranzytu zwierząt 
i produktów pochodzenia zwierzęcego 
(rozporządzenie dotyczące kontroli 
OITE; RS 916.443.106); 

5. Rozporządzenie z dnia 28 listopada 
2014 r. dotyczące przywozu, tranzytu 
i wywozu zwierząt domowych ([…] 
OITE-AC; RS 916.443.14); 

6. Rozporządzenie z dnia 30 października 
1985 r. w sprawie opłat pobieranych 
przez Federalny Urząd Bezpieczeństwa 
Żywności i Weterynarii (rozporządzenie 
w sprawie opłat OSAV; RS 916.472); 

7. Ustawa z dnia 9 października 1992 r. 
o środkach spożywczych (LDAl; RS 
817.0); 

8. Rozporządzenie z dnia 23 listopada 
2005 r. o środkach spożywczych i przed­
miotach codziennego użytku (ODAlOUs, 
RS 817.02); 

9. Rozporządzenie z dnia 23 listopada 
2005 r. o wykonywaniu przepisów doty­
czących środków spożywczych (RS 
817.025.21); 

10. Rozporządzenie DFI z dnia 26 czerwca 
1995 r. w sprawie obcych substancji 
i składników środków spożywczych 
(OSEC; RS 817.021.23).
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B. PROCEDURY WPROWADZANIA W ŻYCIE 

1. Do celów stosowania art. 6 dyrektywy 97/78/WE, punktami kontroli granicznej państw członkowskich Unii Europej­
skiej są: punkty kontroli granicznej zatwierdzone do celów przeprowadzania kontroli weterynaryjnych produktów 
pochodzenia zwierzęcego wymienione w załączniku I do zmienionej decyzji 2009/821/WE. 

2. Do celów wdrażania art. 6 dyrektywy 97/78/EWG określa się następujące punkty kontroli granicznej w Szwajcarii: 

Nazwa Kod TRACES Typ Ośrodek kontroli Typ zezwolenia 

Port Lotniczy w Zurychu CHZRH4 A 
Ośrodek 1 NHC (*) 

Ośrodek 2 HC(2) (*) 

Port Lotniczy w Genewie CHGVA4 A Ośrodek 2 HC(2), NHC (*) 

(*) Przy stosowaniu kategorii zezwoleń określonych w decyzji 2009/821/WE. 

Wspólny Komitet Weterynaryjny odpowiada za późniejsze zmiany w wykazie punktów kontroli granicznej, ich 
ośrodków kontroli oraz typach zezwolenia. 

Za przeprowadzenie kontroli na miejscu odpowiada Wspólny Komitet Weterynaryjny, w szczególności na podstawie 
art. 45 rozporządzenia (WE) nr 882/2004 oraz art. 57 ustawy o epizootiach. 

ROZDZIAŁ IV 

Wymogi dotyczące zdrowia i wymogi kontroli dotyczące handlu między Unią Europejską a Szwajcarią 

W odniesieniu do sektorów, w stosunku do których równoważność jest wzajemnie uznawana, produkty pochodzenia 
zwierzęcego będące przedmiotem handlu między państwami członkowskimi Unii Europejskiej a Szwajcarią są wprowa­
dzane do obrotu na tych samych warunkach co produkty będące przedmiotem handlu między państwami członkowskimi 
Unii Europejskiej. W razie konieczności produktom tym towarzyszą świadectwa zdrowia przewidziane do celów handlu 
między państwami członkowskimi Unii Europejskiej lub określone w niniejszym załączniku i dostępne w systemie 
TRACES. 

W odniesieniu do innych sektorów nadal mają zastosowanie warunki sanitarne określone w dodatku 6 rozdział II. 

ROZDZIAŁ IV 

Warunki sanitarne i warunki kontroli przywozu z państw trzecich 

I. UNIA EUROPEJSKA — PRAWODAWSTWO (*) 

(*) O ile nie wskazano inaczej, wszelkie odniesienia do aktów prawnych rozumiane są jako odniesienia do tych aktów 
łącznie ze zmianami wprowadzonymi do nich przed dniem 31 grudnia 2014 r. 

A. Środki dotyczące zdrowia publicznego 

1. Dyrektywa Parlamentu Europejskiego i Rady 2009/32/WE z dnia 23 kwietnia 2009 r. w sprawie zbliżenia przepisów 
ustawowych państw członkowskich dotyczących rozpuszczalników do ekstrakcji stosowanych w produkcji środków 
spożywczych i składników żywności (Dz.U. L 141 z 6.6.2009, s. 3); 

2. Rozporządzenie Parlamentu Europejskiego i Rady (WE) nr 1334/2008 z dnia 16 grudnia 2008 r. w sprawie środków 
aromatyzujących i niektórych składników żywności o właściwościach aromatyzujących do użycia w oraz na środkach 
spożywczych oraz zmieniające rozporządzenie Rady (EWG) nr 1601/91, rozporządzenia (WE) nr 2232/96 oraz 
(WE) nr 110/2008 oraz dyrektywę 2000/13/WE (Dz.U. L 354 z 31.12.2008, s. 34). 

3. Rozporządzenie Parlamentu Europejskiego i Rady (WE) nr 470/2009 z dnia 6 maja 2009 r. ustanawiające wspól­
notowe procedury określania maksymalnych limitów pozostałości substancji farmakologicznie czynnych w środkach 
spożywczych pochodzenia zwierzęcego oraz uchylające rozporządzenie Rady (EWG) nr 2377/90 oraz zmieniające 
dyrektywę 2001/82/WE Parlamentu Europejskiego i Rady i rozporządzenie (WE) nr 726/2004 Parlamentu Europej­
skiego i Rady (Dz.U. L 152 z 16.6.2009, s. 11).
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4. Rozporządzenie Rady (EWG) nr 315/93 z dnia 8 lutego 1993 r. ustanawiające procedury Wspólnoty w odniesieniu 
do substancji skażających w żywności (Dz.U. L 37 z 13.2.1993, s. 1). 

5. Dyrektywa Komisji 95/45/WE z dnia 26 lipca 1995 r. ustanawiająca szczególne kryteria czystości dotyczące barw­
ników stosowanych w środkach spożywczych (Dz.U. L 226 z 22.9.1995, s. 1); 

6. Dyrektywa Rady 96/22/WE z dnia 29 kwietnia 1996 r. dotycząca zakazu stosowania w gospodarstwach hodowla­
nych niektórych związków o działaniu hormonalnym, tyreostatycznym i ß-agonistycznym i uchylająca dyrektywy 
81/602/EWG, 88/146/EWG oraz 88/299/EWG (Dz.U. L 125 z 23.5.1996, s. 3); 

7. Dyrektywa Rady 96/23/WE z dnia 29 kwietnia 1996 r. w sprawie środków monitorowania niektórych substancji 
i ich pozostałości u żywych zwierząt i w produktach pochodzenia zwierzęcego oraz uchylająca dyrektywy 
85/358/EWG i 86/469/EWG oraz decyzje 89/187/EWG i 91/664/EWG (Dz.U L 125 z 23.5.1996, s. 10). 

8. Rozporządzenie wykonawcze Komisji (UE) nr 872/2012 z dnia 1 października 2012 r. w sprawie przyjęcia wykazu 
substancji aromatycznych przewidzianego rozporządzeniem Parlamentu Europejskiego i Rady (WE) nr 2232/96, 
włączenia go do załącznika I do rozporządzenia Parlamentu Europejskiego i Rady (WE) nr 1334/2008 oraz uchy­
lenia rozporządzenia Komisji (WE) nr 1565/2000 i decyzji Komisji 1999/217/WE (Dz.U. L 267 z 2.10.2012, s. 1). 

9. Dyrektywa 1999/2/WE Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 22 lutego 1999 r. w sprawie zbliżenia ustawo­
dawstw państw członkowskich dotyczących środków spożywczych oraz składników środków spożywczych 
poddanych działaniu promieniowania jonizującego (Dz.U. L 66 z 13.3.1999, s. 16). 

10. Dyrektywa 1999/3/WE Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 22 lutego 1999 r. w sprawie ustanowienia wspól­
notowego wykazu środków spożywczych oraz składników środków spożywczych poddanych działaniu promienio­
wania jonizującego (Dz.U. L 66 z 13.3.1999, s. 24). 

11. Rozporządzenie Parlamentu Europejskiego i Rady (WE) nr 999/2001 z dnia 22 maja 2001 r. ustanawiające zasady 
dotyczące zapobiegania, kontroli i zwalczania niektórych pasażowalnych gąbczastych encefalopatii (Dz.U. L 147 
z 31.5.2001, s. 1). 

12. Decyzja Komisji 2002/840/WE z dnia 23 października 2002 r. przyjmująca wykaz zatwierdzonych jednostek 
w państwach trzecich w odniesieniu do napromieniowania żywności (Dz.U. L 287 z 25.10.2002, s. 40). 

13. Rozporządzenie (WE) nr 2160/2003 Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 17 listopada 2003 r. w sprawie 
zwalczania salmonelli i innych określonych odzwierzęcych czynników chorobotwórczych przenoszonych przez 
żywność (Dz.U. L 325 z 12.12.2003, s. 1) 

14. Rozporządzenie (WE) nr 2065/2003 Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 10 listopada 2003 r. w sprawie 
środków aromatyzujących dymu wędzarniczego używanych lub przeznaczonych do użycia w środkach spożywczych 
lub na ich powierzchni (Dz.U. L 309 z 26.11.2003, s. 1). 

15. Dyrektywa 2004/41/WE Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 21 kwietnia 2004 r. uchylająca niektóre dyrektywy 
dotyczące higieny i warunków zdrowia przy produkcji i wprowadzaniu do obrotu niektórych produktów pocho­
dzenia zwierzęcego przeznaczonych do spożycia przez ludzi i zmieniająca dyrektywy Rady 89/662/EWG 
i 92/118/EWG oraz decyzję Rady 95/408/WE (Dz.U. L 157 z 30.4.2004, s. 33). 

16. Rozporządzenie (WE) nr 853/2004 Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 29 kwietnia 2004 r. ustanawiające 
szczególne przepisy dotyczące higieny w odniesieniu do żywności pochodzenia zwierzęcego (Dz.U. L 139 
z 30.4.2004, s. 55). 

17. Rozporządzenie (WE) nr 854/2004 Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 29 kwietnia 2004 r. ustanawiające 
szczególne przepisy dotyczące organizacji urzędowych kontroli w odniesieniu do produktów pochodzenia zwierzę­
cego przeznaczonych do spożycia przez ludzi (Dz.U. L 139 z 30.4.2004, s. 206): 

18. Decyzja Komisji 2005/34/WE z dnia 11 stycznia 2005 r. ustanawiająca zharmonizowane normy badania na 
obecność niektórych pozostałości w produktach pochodzenia zwierzęcego przywożonego z krajów trzecich (Dz.U. 
L 16 z 20.1.2005, s. 61);
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19. Rozporządzenie Komisji (WE) nr 401/2006 z dnia 23 lutego 2006 r. ustanawiające metody pobierania próbek 
i analizy do celów urzędowej kontroli poziomów mikotoksyn w środkach spożywczych (Dz.U. L 70 z 9.3.2006, 
s. 12). 

20. Rozporządzenie Komisji (WE) nr 1881/2006 z dnia 19 grudnia 2006 r. ustalające najwyższe dopuszczalne poziomy 
niektórych zanieczyszczeń w środkach spożywczych (Dz.U. L 364 z 20.12.2006, s. 5). 

21. Rozporządzenie Komisji (UE) nr 252/2012 z dnia 21 marca 2012 r. ustanawiające metody pobierania i analizy 
próbek do celów urzędowej kontroli poziomów dioksyn, dioksynopodobnych polichlorowanych bifenyli i niedioksy­
nopodobnych polichlorowanych bifenyli w niektórych środkach spożywczych oraz uchylające rozporządzenie (WE) 
nr 1883/2006 (Dz.U. L 84 z 23.3.2012, s. 1). 

22. Rozporządzenie Komisji (WE) nr 333/2007 z dnia 28 marca 2007 r. ustanawiające metody pobierania próbek 
i metody analiz do celów urzędowej kontroli poziomów ołowiu, kadmu, rtęci, cyny nieorganicznej, 3-MCPD 
i wielopierścieniowych węglowodorów aromatycznych w środkach spożywczych (Dz.U. L 88 z 29.3.2007, s. 29). 

B. Przepisy dotyczące zdrowia zwierząt 

1. Dyrektywa Rady 92/118/EWG z dnia 17 grudnia 1992 r. ustanawiająca warunki zdrowotne zwierząt i zdrowia 
publicznego regulujące handel i przywóz do Wspólnoty produktów nieobjętych wyżej wymienionymi warunkami 
ustanowionymi w szczególnych zasadach wspólnotowych określonych w załączniku A pkt I do dyrektywy 
89/662/EWG oraz w zakresie czynników chorobotwórczych do dyrektywy 90/425/EWG (Dz.U. L 62 z 15.3.1993, 
s. 49). 

2. Rozporządzenie Parlamentu Europejskiego i Rady (WE) nr 999/2001 z dnia 22 maja 2001 r. ustanawiające zasady 
dotyczące zapobiegania, kontroli i zwalczania niektórych pasażowalnych gąbczastych encefalopatii (Dz.U. L 147 
z 31.5.2001, s. 1). 

3. Rozporządzenie Parlamentu Europejskiego i Rady (WE) nr 1069/2009 z dnia 21 października 2009 r. określające 
przepisy sanitarne dotyczące produktów ubocznych pochodzenia zwierzęcego, nieprzeznaczonych do spożycia przez 
ludzi, i uchylające rozporządzenie (WE) nr 1774/2002 (Dz.U. L 300 z 14.11.2009, s. 1). 

4. Rozporządzenie Komisji (UE) nr 142/2009 z dnia 25 lutego 2011 r. w sprawie wykonania rozporządzenia Parla­
mentu Europejskiego i Rady (WE) nr 1069/2011 określającego przepisy sanitarne dotyczące produktów ubocznych 
pochodzenia zwierzęcego, nieprzeznaczonych do spożycia przez ludzi, oraz w sprawie wykonania dyrektywy Rady 
97/78/WE w odniesieniu do niektórych próbek i przedmiotów zwolnionych z kontroli weterynaryjnych na granicach 
w myśl tej dyrektywy (Dz.U. L 54 z 26.2.2011, s. 1). 

5. Dyrektywa Rady 2002/99/WE z dnia 16 grudnia 2002 r. ustanawiająca przepisy o wymaganiach zdrowotnych dla 
zwierząt regulujące produkcję, przetwarzanie, dystrybucję oraz wprowadzanie produktów pochodzenia zwierzęcego 
przeznaczonych do spożycia przez ludzi (Dz. U. L 18 z 23.1.2003, s. 11). 

6. Dyrektywa Rady 2006/88/WE z dnia 24 października 2006 r. w sprawie wymogów w zakresie zdrowia zwierząt 
akwakultury i produktów akwakultury oraz zapobiegania niektórym chorobom zwierząt wodnych i zwalczania tych 
chorób (Dz.U. L 328 z 24.11.2006, s. 14). 

C. Pozostałe przepisy szczególne (*) 

(*) O ile nie wskazano inaczej, wszelkie odniesienia do aktów prawnych rozumiane są jako odniesienia do tych aktów 
łącznie ze zmianami wprowadzonymi do nich przed dniem 31 grudnia 2014 r. 

1. Umowa przejściowa w sprawie handlu i unii celnej między Europejską Wspólnotą Gospodarczą a Republiką San 
Marino - Wspólna deklaracja - Deklaracja Wspólnoty Europejskiej (Dz.U. L 359 z 9.12.1992, s. 14). 

2. Decyzja Rady i Komisji 94/1/WE, EWWS z dnia 13 grudnia 1993 r. w sprawie zawarcia Porozumienia o Europejskim 
Obszarze Gospodarczym, między Wspólnotami Europejskimi, ich państwami członkowskimi a Republiką Austrii, 
Republiką Finlandii, Republiką Islandii, Księstwem Liechtensteinu, Królestwem Norwegii, Królestwem Szwecji i Konfe­
deracją Szwajcarską (Dz.U. L 1 z 3.1.1994, s. 1).
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3. Decyzja Rady 97/132/WE z dnia 17 grudnia 1996 r. w sprawie zawarcia Umowy między Wspólnotą Europejską 
a Nową Zelandią w sprawie środków sanitarnych stosowanych w handlu żywymi zwierzętami i produktami pocho­
dzenia zwierzęcego (Dz.U. L 57 z 26.2.1997, s. 4). 

4. Decyzja Rady 97/345/WE z dnia 17 lutego 1997 r. dotycząca sporządzenia Protokołu w sprawie zagadnień 
weterynaryjnych uzupełniającego Porozumienie w formie wymiany listów między Europejską Wspólnotą Gospo­
darczą a Księstwem Andory (Dz.U. L 148 z 6.6.1997, s. 15). 

5. Decyzja Rady 98/258/WE z dnia 16 marca 1998 r. w sprawie zawarcia Umowy między Wspólnotą Europejską 
a Stanami Zjednoczonymi Ameryki w sprawie sanitarnych środków ochrony zdrowia publicznego i zdrowia zwierząt 
w handlu żywymi zwierzętami i produktami pochodzenia zwierzęcego (Dz.U. L 118 z 21.4.1998, s. 1). 

6. Decyzja Rady 98/504/WE z dnia 29 czerwca 1998 r. w sprawie przyjęcia Umowy przejściowej dotyczącej handlu 
i spraw związanych z handlem między Wspólnotą Europejską, z jednej strony, a Meksykańskimi Stanami Zjedno­
czonymi, z drugiej strony (Dz.U. L 226 z 13.8.1998, s. 24). 

7. Decyzja Rady 1999/201/WE z dnia 14 grudnia 1998 r. w sprawie zawarcia umowy między Wspólnotą Europejską 
a rządem Kanady o środkach sanitarnych dla ochrony zdrowia ludzi i zwierząt, w związku z handlem żywymi 
zwierzętami i produktami pochodzenia zwierzęcego (Dz.U. L 71 z 18.3.1999, s. 1). 

8. Decyzja Rady 1999/778/WE z dnia 15 listopada 1999 r. dotycząca podpisania Protokołu w sprawie zagadnień 
weterynaryjnych uzupełniającego Umowę między Wspólnotą Europejską z jednej strony, a Rządem Danii i Rządem 
Lokalnym Wysp Owczych z drugiej strony (Dz.U. L 305 z 30.11.1999, s. 25). 

9. Protokół 1999/1130/WE dotyczący kwestii weterynaryjnych uzupełniający Porozumienie pomiędzy Wspólnotą Euro­
pejską, z jednej strony, oraz Rządem Danii i Rządem Lokalnym Wysp Owczych, z drugiej strony (Dz.U. L 305 
z 30.11.1999, s. 26). 

10. Decyzja Rady 2002/979/WE z dnia 18 listopada 2002 r. w sprawie podpisania i tymczasowego stosowania niektó­
rych postanowień Układu ustanawiającego stowarzyszenie między Wspólnotą Europejską i jej państwami członkow­
skimi, z jednej strony, a Republiką Chile, z drugiej strony (Dz.U. L 352 z 30.12.2002, s. 1). 

2. Szwajcaria – Prawodawstwo (*) 

(*) O ile nie wskazano inaczej, wszelkie odniesienia do aktów prawnych rozumiane są jako odniesienia do tych aktów 
łącznie ze zmianami wprowadzonymi do nich przed dniem 31 grudnia 2014 r. 

A. Rozporządzenie z dnia 18 kwietnia 2007 r. dotyczące przywozu, tranzytu i wywozu zwierząt i produktów pocho­
dzenia zwierzęcego (OITE; RS 916.443.10); 

B. Rozporządzenie z dnia 27 sierpnia 2008 r. dotyczące przywozu i tranzytu drogą lotniczą produktów pochodzenia 
zwierzęcego pochodzących z krajów trzecich (OITPA; RS 916.443.13). 

3. Procedury wprowadzania w życie 

A. Federalny Urząd Bezpieczeństwa Żywności i Weterynarii stosuje, równolegle do właściwych organów państw człon­
kowskich Unii Europejskiej, warunki przywozu, o których mowa w aktach prawnych wymienionych w niniejszym 
dodatku część I, środki wykonawcze oraz wykazy zakładów, z których przywóz jest dozwolony. Powyższe zobo­
wiązanie ma zastosowanie do wszystkich odpowiednich aktów prawnych niezależnie od daty ich przyjęcia. 

Federalny Urząd Bezpieczeństwa Żywności i Weterynarii może przyjąć bardziej restrykcyjne środki i wymagać 
dodatkowych gwarancji. W celu wypracowania właściwych rozwiązań w ramach Wspólnego Komitetu Weteryna­
ryjnego będą się odbywać konsultacje. 

Federalny Urząd Bezpieczeństwa Żywności i Weterynarii i państwa członkowskie Unii Europejskiej powiadamiają się 
nawzajem o szczegółowych warunkach przywozu ustanowionych na poziomie dwustronnym i niebędących przed­
miotem harmonizacji na poziomie Unii.
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B. Punkty kontroli granicznej państw członkowskich Unii Europejskiej, o których mowa w niniejszym dodatku rozdział 
III część B pkt 1, wykonują kontrole przywozu z państwa trzecich, których miejscem przeznaczenia jest Szwajcaria, 
zgodnie z rozdziałem III część A niniejszego dodatku. 

C. Punkty kontroli granicznej Szwajcarii, o których mowa w rozdziale III część B pkt 2, dokonują kontroli przywozu 
z państw trzecich, których miejscem przeznaczenia są państwa członkowskie Unii Europejskiej, zgodnie z niniejszym 
dodatkiem rozdział III część A. 

D. Zgodnie z rozporządzeniem z dnia 27 sierpnia 2008 r. dotyczącym przywozu i tranzytu drogą lotniczą produktów 
pochodzenia zwierzęcego pochodzących z państw trzecich (OITPA; RS 916.443.13) Konfederacja Szwajcarska 
utrzymuje możliwość przywozu wołowiny i cielęciny pochodzącej z bydła, któremu mogły być podawane promo­
tory wzrostu. Wywóz tego mięsa do Unii Europejskiej jest zabroniony. Ponadto Konfederacja Szwajcarska: 

— ogranicza używanie tego rodzaju mięsa jedynie do celu bezpośredniej sprzedaży konsumentom za pośrednic­
twem obiektów handlu detalicznego i przy zachowaniu odpowiednich warunków etykietowania, 

— ogranicza możliwość jego wjazdu wyłącznie do szwajcarskich punktów kontroli granicznej, 

— utrzymuje odpowiedni system identyfikowalności i przesyłania mający na celu wyeliminowanie możliwości 
późniejszego wprowadzenia tego rodzaju mięsa na terytorium państw członkowskich Unii Europejskiej, 

— przedstawia Komisji raz w roku sprawozdanie dotyczące pochodzenia i miejsca przeznaczenia przywozu, a także 
stan kontroli dokonanych w celu zapewnienia przestrzegania warunków wymienionych w powyższych tiret, 

— w razie wątpliwości kwestie te zostają zbadane przez Wspólny Komitet Weterynaryjny. 

ROZDZIAŁ VI 

Opłaty 

1. Za kontrole weterynaryjne związane z handlem między państwami członkowskimi Unii Europejskiej a Szwajcarią nie 
pobiera się jakichkolwiek opłat. 

2. W przypadku kontroli weterynaryjnych przywozu z państw trzecich organy szwajcarskie zobowiązują się do pobie­
rania opłat związanych z kontrolami urzędowymi przewidzianymi w rozporządzeniu (WE) nr 882/2004 Parlamentu 
Europejskiego i Rady z dnia 29 kwietnia 2004 r. w sprawie kontroli urzędowych przeprowadzanych w celu spraw­
dzenia zgodności z prawem paszowym i żywnościowym oraz regułami dotyczącymi zdrowia zwierząt i dobrostanu 
zwierząt (Dz.U. L 165 z 30.4.2004, s. 1).”.

PL L 337/192 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej 23.12.2015



 

ZAŁĄCZNIK IX 

Dodatek 11 do załącznika 11 do umowy rolnej otrzymuje brzmienie: 

„Dodatek 11 

Punkty kontaktowe 

I. Dla Unii Europejskiej: 

Dyrektor 

Sprawy Weterynaryjne i Międzynarodowe 

Dyrekcja Generalna ds. Zdrowia i Bezpieczeństwa Żywności 

Komisja Europejska 

1049 Bruksela, Belgia 

II. Dla Szwajcarii: 

Dyrektor 

Federalny Urząd Bezpieczeństwa Żywności i Weterynarii 

3003 Berno, Szwajcaria”.
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